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    Anotace


    Po aféře ve Vatikánu se Sarah vrací z vězení a hned se neoficiálně zapojuje do vyšetřování další vraždy. Obětí je však její vlastní otec, Sarah je od počátku jasné, že při hledání vraha bude muset rozkrýt nejedno tajemství své rodiny. Tentokrát si ale pro pravdu půjde mnohem hlouběji, než čekala, a následky tohoto zločinu si ponese do konce života...


    



    Série: Sarah Geringënová 3.

  


  
    V předcházejících knihách


    V Křiku vyšetřuje norská inspektorka Sarah Geringënová tajemnou smrt pacienta psychiatrického ústavu Gaustad v Oslu. Během vyšetřování se setká s francouzským novinářem Christopherem Clarencem. Pomáhá mu zachránit malého Simona, kterého Christopher právě adoptoval. Oba se do sebe zamilují. Pro Sarah je to naprosto nečekané. Odjakživa ji pronásleduje pocit viny, jehož původ nezná, a nevěří, že by někdy měla mít právo na štěstí.


    Ve Spiknutí, jehož události vypuknou rok po Křiku, se pár odstěhuje a Sarah je přesvědčena, že našla s Christopherem a Simonem trochu klidu. V tu chvíli ji však neodkladně povolají na místo naprosto neobvyklého zločinu. Požádají ji, aby vyšetřila vraždu předsedkyně vlády. Odhalí tisícileté spiknutí a způsob, jakým někteří muži během staletí převzali vládu nad ženami. Ve zmatku kolem závěru jejího vyšetřování ve Vatikánu je obviněna, že zavraždila papeže. Když ji zavřou do vězení, Sarah odmítne Christophera, aby mu nezkazila život tím, že na ni bude muset čekat.


    Ďábelský ostrov začíná rok po jejím uvěznění…

  


  
    1.


    Sarah otevřela oči a upřeně se zahleděla na strop cely. Odkud se ozýval ten zvuk, který ji vytrhl ze spánku? S mozkem obluzeným anxiolytickými molekulami zvedla těžkou hlavu z polštáře a rozhlédla se kolem.


    Zářivka na chodbě vydávala kalné světlo, pronikající zpod opancéřovaných dveří. Budík ukazoval 5 hodin 53 minut. Zdálky slyšela unavené vrčení ventilace, kašel a skřípání proleželé postele a zvenčí k ní doléhal vítr, drnčící o ostnaté dráty na vězeňských zdech. Všechno vypadalo normálně.


    Blížící se den pro ni byl určitě velmi důležitý, ale to neznamenalo, že věznice a jejích tři sta vězňů změní své zvyky.


    Zadržela dech. Napjatě se zaposlouchala a zachytila nějakou vlnu, lišící se od obvyklé vězeňské litanie. Byla neurčitá a těžko zachytitelná, ale i tak citelná. Vzápětí Sarah pochopila její původ: stanoviště dozorců. Hlasy, hučení, nervozita.


    Odhodila pokrývku a stoupla si na ledovou podlahu. Obešla záchodovou mísu, z níž stoupal ostrý pach moči, rukou se přidržela umyvadla a došla až k těžkým zeleným dveřím. Oči měla ve výšce kukátka. Ruch na chodbě byl teď mnohem zřetelnější.


    Přiložila ucho k chladnému kovu dveří a tentokrát získala takřka stoprocentní jistotu, že se někdo blíží. Slyšela cinkot klíčů pověšených na opasku a rychlé kroky. Až příliš rychlé.


    Náhle se v cele ozvaly dvě pravidelné rány. Následoval zvuk klíčů v zámku a skřípot kovových pantů. Dveře se otevřely a za nimi se objevila statná postava vrchní dozorkyně.


    „Sarah Geringënová, oblékni se.“


    Světlo z chodby proniklo do cely se stejnou agresivitou jako rozkaz, který jí dozorkyně vmetla do obličeje.


    „Proč?“ zeptala se Sarah a hleděla ženě upřeně do očí. „Mé propuštění je naplánováno až na osmou hodinu ranní. Ještě není šest.“


    Dozorkyně v upjaté uniformě si poškrábala dvojitou bradu, jako kdyby ji právě štípnul nějaký hmyz.


    „Je tady někdo, kdo tě chce vidět.“


    „Kdo?“


    „Nevím a mám spoustu jiných věcí na práci než odpovídat na tvé otázky.“


    Sarah na ni hleděla stejně pozorně, jako to dělala v dobách, kdy vyslýchala podezřelé. Její spěch, horlivost a nervózní gesta prozrazovaly její nejistotu.


    Ta žena se necítila dobře. Buď proto, že nesouhlasila s rozkazem, který dostala, nebo proto, že se bála prozradit Sarah návštěvníkovu identitu.


    Obě ženy zamířily po chodbě kolem dveří, za nimiž spali další vězni. Z jejich cel se nesl pach toaletních vod, který stěží stačil zakrýt zápach potu.


    „Rychleji!“


    Tato událost Sarah výrazně vyrušila z duševní přípravy na výjimečný den jejího propuštění. Jakmile vyjde z věznice v Oslu, okamžitě ji přepadnou novináři. „Ulevilo se vám, že jste byla zproštěna viny v případě vraždy ve Vatikánu?“, „Užírala jste se celý rok za mřížemi vztekem?“, „Co teď budete dělat?“ Dokáže zachovat klid a bude schopna odpovídat? V davu zvědavců možná zahlédne Christophera – odolá touze jít za ním? Budou na ni čekat matka se sestrou a otec se bude jako obvykle držet v ústraní. Až přijedou domů, bude schopna se chovat tak, jak od ní očekávají? Že je šťastná, že je konečně na svobodě?


    „Kam jdeme?“ zeptala se Sarah.


    „Do kanceláře ředitele.“


    „To on mě chce vidět?“


    „Řekne ti to sám.“


    Dozorkyně zaklepala na dveře.


    „Dále,“ odpověděl křečovitý hlas.


    Sarah se zhluboka nadechla a ujistila se, že stojí nohama pevně na zemi. Okamžitě poznala ředitele věznice, který vstal od psacího stolu, aby jí podal ruku, ale ona zůstala strnule stát. V místnosti se nacházel ještě jeden člověk.


    „Myslím, že vám nemusím představovat Stefena Kalstroma,“ řekl mužík v brýlích.


    Široká ramena, mezi čtyřiceti a pětačtyřiceti lety, oholená lebka. Ředitel policie v Oslo jí vykročil vstříc.


    „Jsem… rád, že tě vidím,“ řekl Stefen.


    Za ten rok zhubla Sarah o deset kilo a už nebyla štíhlá, ale jakýmsi zneklidňujícím způsobem hubená. Už neměla koňský ohon, ale měla vlasy ostříhané nakrátko, což ještě zdůrazňovalo její ledově modré oči. Kde zůstala jeho kolegyně, se kterou se poznal v speciálních jednotkách? Co se stalo s tou neochvějnou inspektorkou, která sloužila víc než deset let pod jeho velením?


    „Proč jsi tady?“ zeptala se.


    „Prosím, posaď se,“ odpověděl.


    Sarah se tato obřadnost vůbec nelíbila. Všechno bylo příliš pomalé, příliš slavnostní. Toužila jen, aby to rychle skončilo.


    Stefen mluvil, jako by se svůj projev před chvílí naučil zpaměti.


    „Nemám, bohužel, dobrou zprávu,“ řekl.


    Sarah ani nemrkla.


    Pod ředitelem věznice zaskřípalo křeslo, jak hledal lepší polohu.


    „Jedná se o tvého otce,“ řekl Stefen. „Zemřel…“


    Stefenův hlas se rozplynul v tichu nepropustném jako vězeňské zdi.


    Sarah tu informaci odmítla přijmout. Nepatřila do programu, který si pro dnešní den naplánovala.


    „O jeho smrti jsme se dozvěděli dnes v noci…,“ pokračoval Stefen.


    Tentokrát ji sice slovo „smrt“ zasáhlo, ale bolest se nedostavila okamžitě. Vyrůstala s otcem, ale nikdy ho vlastně pořádně nepoznala. Když ještě pracoval a ona se sestrou byly malé holčičky, jeho válečné reportáže přicházely z druhého konce světa. Když odešel do důchodu, mluvil jen málo a neúčastnil se rodinného života. Všichni vnímali jen jeho klidnou přítomnost. Vždycky se držel v ústraní. Už za života byl nepřítomný. V jejím duchovním životě se prakticky nic nezměnilo. Ale hluboko v srdci najednou Sarah proti své vůli ucítila bodnutí bolesti a hrdlo se jí zadrhlo.


    „A proč mi tohle přicházíš oznámit ty?“


    Stefen sepjal ruce a zhluboka vzdychl.


    „Protože ho zavraždili.“


    Sarah pocítila, jak její mozek dostal elektrickou ránu a uvolnil adrenalin, jenž se jí rozlil do celého těla. Jako kdyby se náhle probrala z dlouhého spánku.


    „Zavraždili? Mého otce?“


    Stefen přikývl.


    „Sarah, je mi to strašně líto, takže…“


    „Ale to nedává smysl. Žádný!“


    Policejní ředitel si pohladil holou hlavu.


    „Já vím, je to skoro neuvěřitelné.“


    „A co matka?“ zeptala se Sarah a náhle jí celým tělem proběhlo zachvění.


    „Je v pořádku. Nebyla doma, když k tomu došlo. Strávila noc u tvé sestry, chystaly se ti jít naproti k věznici.“


    „Ale to není možné… Co se stalo?“


    „Jedna sousedka šla vyvenčit psa. Před domem tvých rodičů pes začal štěkat, vytrhl se jí a běžel dovnitř. Utíkala za ním až ke schodišti. Dveře byly otevřené násilím. Nikdo na volání neodpovídal. Proto okamžitě zavolala policii. Bylo půl jedenácté v noci. Hlídka, která vzápětí na místo přijela, našla mrtvolu tvého otce v jeho pracovně v prvním patře.“


    Sarah ucítila, jak se jí zvedá žaludek.


    Stefen k ní natáhl ruku, ale ona uhnula.


    „Jak umřel?“


    „Ještě nevíme… Technici jsou ještě na místě. Dveře byly vypáčené, to je všechno, co zatím víme.“


    „Loupež, která se zvrtla,“ zašeptala Sarah.


    Stefen vypadal, jako když hledá slova. Sarah pozorně sledovala jeho rty a byla připravená zachytit první slovo, které z nich vyjde. Hleděl jí zpříma do očí.


    „Sarah, stav, ve kterém jsme tvého otce našli, nemůže být výsledkem obyčejného vloupání. Ne vzhledem k tomu, jak jeho tělo vypadalo.“
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    Velké BMW s náhonem na všechna čtyři kola, se znakem norské policie na bocích, vrhalo světlo reflektorů na spadané listí. Spěšný odchod z věznice aspoň Sarah umožnil vyhnout se novinářům, kterých se bála. V měkce vypolstrované kabině si opřela hlavu o opěradlo.


    Zdaleka poznala kopec Gaustad a lešení kolem obnovovaného psychiatrického ústavu. Hlavou jí prolétla vzpomínka na peklo požáru a na obličeji ji zaštípala jizva, táhnoucí se k pravému oku. Doufala, že už nikdy v životě nepřekročí práh podobného místa. Stefen se odvážil přerušit ticho:


    „Chceš někde zastavit a něco sníst?“


    „Děkuju,“ odpověděla a otočila se k němu.


    Všimla si, že má na prsteníčku snubní prstýnek.


    „Máte dítě?“


    „Co?“


    Ukázala hlavou na prstýnek.


    Zdálo se, že je Stefen v rozpacích.


    „Ne, ještě ne. Vzali jsme se nedávno. Teprve před pěti měsíci.“


    Zavládlo ticho.


    Jak se blížili k fjordu, vzduch byl čím dál vlhčí, z příkopů se zvedaly prsty mlhy a hladily karoserii.


    „Stefene, kdo je pověřen vyšetřováním?“


    Než policejní ředitel odpověděl, zakousl se do nehtu na palci.


    „Kdyby záleželo jen na mně, svěřil bych případ tobě. Ale víš velmi dobře, že takhle jednoduše to nejde. Prokurátor by nikdy nesouhlasil, aby…“


    „Ani na okamžik si nepředstavuj, že zůstanu netečně sedět, zatímco nějaký kolega bude vyšetřovat smrt mého otce!“


    „Já vím… Proto jsem vytvořil zvláštní skupinu.“


    „Jakou?“


    „Oficiálně nebudeš součástí vyšetřujícího týmu. Jmenoval jsem někoho jiného. Mladého slibného absolventa policejní školy. Ale dá ti naprostou volnost, abys mohla vyšetřování vést zpovzdálí.“


    „Víš to určitě?“


    „Sám jsem toho člověka přijal.“


    „A co když nastane nějaký problém?“


    „Slíbil jsem mu krytí.“


    „A zbytek týmu?“


    „Vytvořil jsem jen malou jednotku, abych omezil riziko prozrazení. Patologa znáš, je to Thobias Lovstrud.“


    Sarah si vzpomněla, že s tímhle poněkud potřeštěným patologem navázala během vyšetřování v nemocnici v Gaustadu docela příjemný vztah. Nepochybovala, že se vůči ní bude chovat loajálně.


    „Co se týče technického zajištění vyšetřování, svěřil jsem ho mladé začátečnici. Jsi pro ni vzorem. Bude mlčet jako hrob. A kdyby došlo k nějakému průšvihu, budu ji krýt taky.“


    Sarah si uvědomila, jak moc pro ni Stefen riskuje.


    „Díky,“ řekla.


    „Buď diskrétní a opatrná, to je vše, co od tebe žádám. To, co udělali tvému otci, je ta nejsurovější nenávist.“


    Zatímco jí ta slova rezonovala v hlavě, začínala poznávat první domy ve čtvrti svých rodičů. Začala je počítat, jako to dělávala, když byla malá, vracela se s rodiči z víkendu a tvář měla přilepenou k okénku. Staré duby, které kdysi považovala za své přátele, měly dnes holé větve a podobaly se znetvořeným údům. Pokračovala v počítání, dokud se v mlze neobjevilo modré světlo majáčků.


    Tady žila, na kopci. Stín té masivní konstrukce se k nim blížil. Dům, v němž prožila dětství a o němž si nikdy ani nepomyslela, že na jeho fasádě budou tančit svůj pochmurný rej světla policejních majáčků.


    Trhla sebou. Dveře u řidiče klaply. Stefen už byl venku a na oholeném krku si zvedal límec bundy. I Sarah opustila teplo vládnoucí v kabině.


    Pach vlhké půdy a zima ji štíply do kůže a probudily její ospalé smysly. Vykročila ke vchodu, u kterého viděla obrys postavy policisty v uniformě.


    „Důstojníku Kolle, představuji vám inspektorku Sarah Geringënovou,“ řekl Stefen.


    Policista ji pozdravil krátkým pokývnutím hlavy a pak jednou rukou nadzvedl černo-žlutou pásku, která bránila vchodu. Druhou ruku měl v sádře.


    Stefen chtěl zřejmě ještě něco podotknout, ale od této chvíle pro Sarah neexistovalo nic jiného než vejít do domu.


    V tichu šedivého svítání se skřípot jejích podpatků na bílém štěrku odrážel od mlhy, jež je obklopovala. Byla tak hustá, že Sarah potřebovala několik vteřin, než rozeznala linie vysokého ořešáku, který odjakživa dominoval prostoru před domem. Na tenhle sukovitý strom lezly se sestrou a vymýšlely si tam příběhy o pirátech a krajinách, v nichž byly děti hlavními hrdiny. V paměti se jí zjevil otec, jak zametá spadané listí, a zaslechla matku, jak je volá ke stolu.


    „Sarah… jsi v pořádku?“


    Na chvíli zmlkla a pak pokračovala v chůzi.


    Vstupní dveře byly pootevřené. Chtěla do nich strčit, když ji někdo zadržel za rameno. Okamžitě chytla ruku za zápěstí a chystala se ji vykroutit, ale vzápětí se vzpamatovala.


    Stefen na ni hleděl a v jeho pohledu se mísilo znepokojení se soucitem. Sarah rozpačitě uvolnila sevření.


    „Už nejsi ve vězení.“


    Omluvila se mávnutím ruky.


    „Nezapomínej na to,“ dodal Stefen a podal jí pár latexových rukavic a návleky na boty.


    V předsíni byla na svém místě bílá borovicová konzole a lustr vrhal své hrozivé světlo. Sarah vstoupila na první schod a dřevo zaskřípalo. Matka neustále prosila otce, aby ho vyměnil, ale on trávil veškerý svůj čas buď na zahradě, nebo osamoceně v pracovně. Sarah kráčela dál. Hrdlo i žaludek se jí sevřely. Měla pocit, že nemůže dýchat. Když došla na odpočívadlo, už se jí dechu nedostávalo vůbec.


    Stefen na ni čekal na konci chodby u dveří. Z pracovny jejího otce se linulo ostré světlo.


    Opřela se o zeď. Stefen vykročil, aby jí pomohl, ale Sarah zvedla ruku. Sebrala všechnu svou vůli, napjala svaly a pokračovala dál krokem, který všichni její kolegové označovali jako klidný, ale rozhodný. Stefen jí podal plynovou masku.


    „Ještě nemáme výsledky všech prvních odběrů… Pochopíš, proč jsme tak opatrní.“


    Zaražená Sarah si masku nasadila a zapnula.
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    Vtéhle místnosti už dávno nebyla, ale připadalo jí, že se tam nic nezměnilo. Majestátní stůl z lakovaného dubu trůnil před vysokým půlkruhovým oknem. Knihovna na zdi byla plná historických děl a ve vzduchu se nábožně vznášela vůně vosku. Otec svoje dcery do tohoto svatostánku nikdy nepozval. Trávil tu spoustu hodin o samotě, ale Sarah tam několikrát potají vlezla a vždycky se tam cítila jako v ochranném kokonu.


    Dnes reflektory na stojanech osvětlovaly místnost, jako kdyby to byl chirurgický sál. V pokoji se nacházeli dva lidé. Technička, celá schovaná v kombinéze. Patolog, s pokrývkou hlavy a nasazenou maskou seděl na bobku vedle otevřeného kufříku s lékařskými nástroji.


    „Je tady inspektorka Geringënová,“ řekl Stefen.


    Lékař obtížně vstal.


    Přátelsky na Sarah zamával, ale ona neměla čas mu odpovědět. Jejímu pohledu už nic nebránilo. Hrůzná scéna ji přibila na místě.


    Nahá mrtvola ležela na zemi na zádech a byla celá pokrytá jakýmsi bílým práškem. Zvláštním způsobem se prášku podařilo částečně vymazat vrásky a starý muž měl napjatou kůži, která mu pokrývala kosti jako rozteklý plast.


    Sarah přerývaně dýchala. Bylo to strašnější, než čekala. Stáhla si masku přes oči, aby si dopřála krátký oddech.


    „V pořádku?“ zeptal se Stefen.


    Přikývla, ale začala dýchat ještě přerývaněji, když spatřila otcovy ruce a nohy. Konečky prstů a nehty byly oteklé a na některých místech byla pokožka tak nafouklá, že málem praskla a krev se vylila ven. Jinde se už projevovala gangréna a mrtvolně černá tkáň svědčila o počátku hniloby.


    Chvíli se vyhýbala pohledu na obličej, a když na něj konečně pohlédla, šok byl ještě mnohem surovější. Bělavé sraženiny svědčily o nesnesitelném utrpení, které tvář člověka, jenž býval jejím otcem, úplně proměnilo. Koutky rtů byly popraskané a krev se v nich srazila do tmavohnědých hrudek… Ale nejděsivější byla hrůza, která zůstala mrtvému otci otištěná v očích. Jeho obličej byl zkřivený do grimasy strašlivého utrpení.


    Sarah se opřela o zeď a po zádech se svezla dolů. Sepjala ruce a pořád ještě nemohla uvěřit tomu, co vidí, a už vůbec si nebyla jistá, jestli s tím dokáže někdy žít.


    „Sarah…“ začal Stefen, který si klekl vedle ní. „Pojďme pryč.“


    „Thobiasi, jaká je příčina smrti?“ podařilo se Sarah vyslovit a obrátit se na patologa.


    „To je právě ten problém…“ odpověděl soudní lékař. „Žádné zranění nemohlo způsobit smrt. Ještě nevím, proč se mu zastavilo srdce. Jediná věc, která…“


    „Co je ten bílý prášek?“


    „Analýza ještě probíhá. Bojíme se, že je to Bacillus anthracis hydrazinu nebo fenarsazinu chlorného. To by nám s určením diagnózy pomohlo. Ale zatím není nic jistého.“


    „Stopy jednoho, nebo více vrahů? Něco?“ zeptala se Sarah techničky, stojící u okna, která právě vkládala do lahvičky vlákno z koberce.


    Odpověděl jí mladý hlas, přidušený maskou.


    „V tuto chvíli nic. Ale ještě nemáme hotové analýzy odebraných vzorků.“


    Sarah se obrátila k patologovi. Ruce měla sevřené v pěst a dech čím dál přerývanější.


    „Chtěl jste něco říct…“


    „Ano, váš otec… Oběť má poškozenou horní část hrtanu a vchod do jícnu. Žaludek si mi zdá na omak příliš napjatý, což by možná svědčilo o tom, že oběť byla přinucena spolknout nějaký cizí předmět, který poškodil její zažívací ústrojí.“


    Sarah přikázala patologovi, aby nechal tělo převézt do ústavu soudního lékařství a aby provedl pitvu. Snažila se ovládnout nevolnost, ale pak se rozběhla do koupelny, strhla si masku a vyzvracela se do umyvadla. Když popadla dech, vypláchla si ústa a omyla si obličej. Posadila se na vanu a skryla hlavu v dlaních. Tohle všechno bylo naprosto absurdní. Nemohli ho zavraždit takovým způsobem. Ne otce. Ne tohoto klidného bezproblémového muže.


    „Můžu dál?“ zeptal se Stefen.


    „A co když tou vraždou mířili na mě?“


    „Proč to říkáš?“


    „Já nevím. Připadá mi, že existuje souvislost mezi jeho vraždou a mým propuštěním z vězení.“


    „Myslíš, že ti někdo posílá vzkaz nebo se chce pomstít?“


    Sarah pokrčila rameny.


    „Pokud to byl vzkaz, tak by měl být pro tebe čitelný. Existuje nějaká indicie, která by ti byla povědomá?“


    „Ne. Vůbec nic.“


    „Tvůj otec měl možná…“


    „Všichni zločinci, které jsem zatkla, jsou ještě za mřížemi?“ přerušila ho Sarah.


    „Ano. A ještě dlouho budou.“


    „Proč to vrah udělal včera? Těsně před mým propuštěním?“


    „Možná jen proto, že byl tvůj otec sám… Bylo to snadnější.“


    Sarah začínala chápat, že bude muset pracovat s hypotézou, kterou od začátku odmítala. Teď pro tu vraždu viděla jediné možné vysvětlení – strašlivé jako deformovaná tvář oběti. Její otec nebyl tím, za koho se vydával.
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    Poslyš, Sarah, nemůžu tu zůstat,“ omlouval se Stefen. „Ale musím ti ještě pár věcí říct. Pojďme do obýváku, budeme tam mít větší klid.“


    Sarah se chytila jeho ruky, kterou jí podával, a vstala. Sešli spolu do přízemí. Jakmile za sebou zavřeli dveře obývacího pokoje, Stefen jí potichu řekl:


    „Sarah, nic tě nenutí se tím případem zabývat. Stačí říct a já na vyšetřování nasadím někoho jiného.“


    „Je to pro mě hrozné, ale když zůstanu sedět s rukama v klíně, bude to ještě horší.“


    „Dobře. Takže potřebuješ tohle,“ pokračoval Stefen a podal jí mobilní telefon. „PIN je 0598. Stáhl jsem ti do něj čísla, která bys mohla potřebovat. Moje a všech spolupracovníků. Vezmi si taky tuhle baterku. Samozřejmě ti nemůžu vrátit služební zbraň.“


    Sarah si strčila mobil a baterku do kapes.


    „Když tě propouštěli, vyzvedla sis všechny doklady?“


    „Stefene, máš mě za nějakou začátečnici? Kdo je oficiální vyšetřovatel?“


    „Už jsi ho viděla. Ten policista, co stál u vchodu. Důstojník Koll.“


    „Ten s tou rukou v sádře?“


    „Vybral jsem ho schválně, protože ti nebude pořád v patách a netouží si hrát na hrdinu. Je tady jen proto, aby podepisoval hlášení a fungoval jako loutka.“


    „Už viděl místo zločinu?“


    „Samozřejmě.“


    „Promluvím si s ním, až odejde patolog a ta technička.“


    Stefenovi zazvonil telefon. Vzdychl a zahleděl se na Sarah. V jeho pohledu bylo něco víc než jen obyčejná laskavost a profesionalita.


    „Měla by sis trochu odpočinout a…“


    Sarah vycítila, že jí chce ještě něco říct. Málem jí položil ruku na rameno, ale vzpamatoval se. Naposled se na ni podíval, pak přijal hovor a vyšel z pokoje.


    Když Sarah zůstala sama, nedokázala odolat touze zavolat matce. Zadala číslo, a když se ozvalo třaslavé „Haló?“ nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.


    „Haló? Kdo je u telefonu?“ opakovala matka.


    Sarah zavřela oči. Skoro se nemohla nadechnout. Aniž pronesla jediné slovo, hovor ukončila.


    Celá zkroušená vyšla z obýváku právě ve chvíli, kdy patolog a jeden sanitář mířili ze dveří. Sanitář tlačil nosítka. Otcova mrtvola byla zapnutá v černém pytli. Nevěřícně sledovala pohřební průvod, kráčející alejí vysypanou štěrkem a mířící na ulici. Když tam došli, Thobias Lovstrud si vyměnil pár slov s důstojníkem, oficiálně pověřeným vyšetřováním. Ten na něj mávl a tělo Andrého Vassiliho zmizelo v sanitce.


    Zadní dveře zaklaply a auto bez majáčku zmizelo v mlze.


    „Inspektorko Geringënová?“


    Aniž to zaregistrovala, důstojník Koll už stoupal po venkovním schodišti.


    „Ano?“


    „Jmenuji se Koll, to já…“


    „Stefen mi to vysvětlil. Můžete mě ještě na chvilku nechat samotnou? Pak za vámi přijdu.“


    „Samozřejmě, jak chcete.“


    Sarah se vrátila nahoru do prvního patra a zastavila se mezi dveřmi vedoucími do pracovny. Soustředěná technička pokračovala v mravenčí práci. Držela v ruce lampu Polilight, na očích měla žluté brýle a hledala stopy pouhým okem nezachytitelné. Paprskem mířila do míst, kde předtím ležela mrtvola.


    Sarah si všimla, že už nemá nasazenou plynovou masku.


    „Prošla jsem místnost dozimetrickým detektorem chemických a toxických látek a ten bílý prášek nepředstavuje žádné riziko,“ řekla technička a zamávala na ni, aby šla dál.


    „A co to tedy je?“ zeptala se Sarah.


    „Ještě jsem neskončila. Ale můžu vás ujistit, že na seznamu toxických látek to není.“


    Sarah si krátce prohlédla její obličej. Hnědovlasá třicátnice s výrazem učitelky.


    „Indicie?“


    „Spousta digitálních otisků, ale ještě musíme počkat na laboratorní porovnání s otisky oběti. Máme taky stopy bot patřících oběti.“


    „Už jste prohledala psací stůl?“


    „Ještě ne… Mám vás nechat samotnou?“


    „Ne, jen zůstaňte.“


    Sarah přešla místnost a zadívala se na dubový psací stůl. Stála na něm lampa s oranžovým stínidlem a vedle plnicího pera ležela kožená podložka. Jedinou osobní věcí byla fotografie v rámečku. Byl na ní její usmívající se otec už v pokročilém věku, obě jeho dospívající dcery a její matka. Snímek byl pořízený před domem. Sarah si na to vzpomínala také proto, že se jim tehdy otec odvážil říct, že je má rád. Jednou jedinkrát.


    Do očí jí vyhrkly slzy. Odložila rámeček a otevřela jednu ze zásuvek. Našla v ní nejrůznější dokumenty. Posadila se do otcova pohodlného křesla a začala se jimi probírat. Faktury za elektřinu, vodu, za opravu automobilu, bankovní a daňové výpisy. Všechno bylo v pořádku, žádný výdaj nevypadal podezřele.


    Otevřela druhou zásuvku a její zrak okamžitě padl na bílou obálku s policejní hlavičkou. Vyndala potvrzení ručně psaného trestního oznámení, datovaného 3. června 2018. Žalující byl její otec, André Vassili. Když dočetla, nevěřila svým očím.

  


  
    5.


    Stálo tam:


    Dne 3. června mě moje žena, Camilla Vassiliová, fyzicky napadla, dvakrát mě udeřila do obličeje dřevěnou soškou velkou jako pěst, způsobila mi lehkou zlomeninu dolní čelisti a poškození očního důlku. Osobně tímto podávám trestní oznámení.


    Sarah zůstala jako opařená. Věděla, že si její rodiče nerozumí, ale nikdy by ji nenapadlo, že by mezi nimi mohlo dojít až k takovému fyzickému násilí. Nedokázala se smířit s tím, že bude muset matku zařadit do seznamu podezřelých.


    Šokovaně strčila obálku s trestním oznámením do plastikového pouzdra vedle vzorků, které odebrala technička.


    „Připomenete mi, prosím, vaše jméno?“


    „Erika, madam.“


    „Eriko, potvrdíte mi, že jste na vchodových dveřích našla stopy po vloupání?“


    „Ano.“


    Sarah se zamyslela.


    Její matka samozřejmě nepotřebovala vylomit vchodové dveře. Ale nemohla po vraždě vloupání předstírat? Nebylo to úplně nepravděpodobné, pokud by chtěla naaranžovat místo vraždy svého manžela.


    Sarah zavřela zásuvku a zastavila se před knihovnou. Otec trávil v pracovně celé hodiny a Sarah byla vždycky přesvědčená, že si tam četl. Ale co? Přejela pohledem po hřbetech knih. Podle titulů se zajímal o období mezi oběma válkami a zejména o rok 1930. Poličky byly plné knih věnovaných tomuto období. Sbírka stoupala od podlahy až ke stropu a potvrzovala otcovu obsesi.


    Jediná kniha do tohoto žánru nepatřila. Sarah ji objevila, protože byla větší než ostatní. Okamžitě ji poznala. Jednalo se o fotografie nejkrásnějších koupališť na světě. Zaskočilo ji, že se v duchu usmívá při vzpomínce, jak matka a ona i sestra otce přemlouvaly, aby nechal na zahradě vybudovat bazén. Jistě, takový nápad byl v Oslu směšný. Otec ho každopádně kategoricky zamítl a vysvětlil, že nemá rád vodu. Nebo spíš, že má fobii ze stojaté vody od chvíle, kdy se jako dítě málem utopil v jezeře. Sarah v knížce našla matčino věnování a sestřino i svoje jméno, napsané ještě dětským rukopisem a doprovázené slovy: „Aby s tebou byla pořád zábava.“ Dojatě vrátila knihu na její místo do knihovny. V tu chvíli ji oslepil paprsek lampy Polilight.


    „Promiňte, vyklouzla mi z ruky,“ omlouvala se technička.


    Stefen mi skutečně vybral ten nejméně zkušený a nejnešikovnější tým, řekla si Sarah v duchu.


    „Víte, nastoupila jsem k policii díky vám,“ svěřila se mladá policistka, když viděla, že se Sarah chystá odejít z místnosti. „Nechtěla bych vás zklamat.“


    Za jiných okolností by Sarah možná ocenila kolegynin kompliment. Ale na místě zločinu nechtěla slyšet nic jiného než poznámky k probíhajícímu vyšetřování.


    „Řekněte mi, kdybyste objevila něco nenormálního, i kdyby vám to připadalo nepatřičné.“


    Chystala se vyjít z pracovny, ale otočila se, protože ucítila něco zvláštního. Otec po sobě nezanechal žádné poznámky, žádnou nedo-

  


  
    končenou práci, žádnou stopu po své minulosti reportéra, pouze pár administrativních dokumentů. Uzavíral se do této místnosti, jen aby si mohl v klidu číst?


    Pokračovala v prohlídce domu, přecházela z pokoje do pokoje, které kdysi patřily jí a její sestře a z nichž se dnes stal matčin ateliér. Nakonec v rozpacích otvírala zásuvky v ložnici svých rodičů… Právě prohlížela lékárničku a hledala nějaký podezřelý lék, když uslyšela, jak ji technička volá:


    „Inspektorko!“


    Sarah se rozběhla zpátky do pracovny.


    „Nenašla jsem nic… nápadného. Ale protože jste chtěla, abych vás informovala o všem, tak jsem si myslela, že…“


    Sarah jí to nijak neusnadnila a trpělivě čekala.


    „Zkrátka, pojďte se podívat…“


    Technička zamířila přímo k dřevěnému psacímu stolu. Obešla ho a sedla si na bobek.


    „Nate, vemte si moje brýle…“ řekla.


    Sarah si je nasadila a klekla si na zem.


    „Podívejte se na první šuplík. Vidíte na úchytce ty digitální otisky?“


    Sarah sledovala paprsek Polilight a naprosto jasně viděla nakumulované otisky na rukojeti, kterou se zásuvka otvírala.


    „Všimněte si, že vidíme otisky prstů jen na tomto místě,“ pokračovala mladá policistka.


    Opravdu, na stole a na zásuvce v okolí úchytky žádné otisky nebyly. Sarah čekala na pokračování.


    „Podívejte se na třetí šuplík, tam je to totéž. Otisky na rukojeti a nikde jinde. A teď ten šuplík uprostřed.“


    Paprsek ozářil nejprve úchytku, na níž se nacházela rovněž spousta otisků, pak přejela paprskem přes zásuvku. Sarah si toho detailu okamžitě všimla.


    „Vidíte ty otisky vlevo v rohu?“ zeptala se technička. „Určitě to nic neznamená, ale řekla jste mi, ať vám oznámím všechno, co nebude normální… Vlevo v rohu je několik digitálních otisků. Jedná se pořád o ten samý prst,“ vysvětlila. „Palec.“


    Sarah přiblížila svůj palec v rukavici a stiskla místo, kde bylo těch otisků nejvíc. Nic. Stiskla znovu. Roh zmizel a ozvalo se cvaknutí.


    „Co to bylo?“ vylekala se technička.


    Sarah projelo zachvění adrenalinu. Vstala a znovu otevřela šuplík, který už předtím prohlížela.


    Na první pohled tam nebylo nic odlišného. I tady ležely faktury a výpisy z účtů. Jenomže tentokrát trochu výš. Dno zásuvky se zvedlo o několik centimetrů.


    Sarah nesmírně opatrně strčila prsty v rukavici do otevřeného otvoru a potom zvedla víko falešného dna.
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    Pavel se ujistil, že ho nikdo nesleduje, a potom vešel do jednoho z nejzchátralejších činžáků v Oslu. Vyběhl po schodišti nabobtnalém vlhkostí a otevřel dveře do garsonky. Jakmile byl uvnitř, zamkl za sebou na dva západy a položil na dřevěný stůl pytlík s hranolky, hamburgery a pitím.


    V tu chvíli se ozval zvuk splachované vody a ze záchodu vyšel muž.


    „Jo! Konečně žrádlo!“


    Muž v kostkované košili se posadil ke stolu. Uvelebil se na židli z umělé hmoty, rozbalil jídlo, hladově se zakousl do hamburgeru a pak si do úst nacpal hrst hranolků.


    „Ani si před tím neumyješ ruce?“ zeptal se ho Pavel a zhnuseně se na něj díval.


    Byl hubenější a taky starší než jeho kolega.


    „Myslíš, že ten chlap, co připravoval ty hamburgery, měl ruce čistý?“


    Napil se koly a zhluboka a spokojeně vzdychl.


    „Kdyby nezbořili Berlínskou zeď, tak bysme tuhle dobrotu nikdy nepoznali,“ řekl a obdivně hleděl na svůj kelímek. „Chceš taky kapku?“


    Muž se neobracel na Pavla, který seděl vedle něj, ale pohledem zamířil do kouta. Vstal a ztěžka tím směrem vykročil.


    V rohu seděla k radiátoru připoutaná žena. Nemohlo jí být víc než třicet, ale strach rysy jejího obličeje trochu změnil. Očima naplněnýma slzami s hrůzou sledovala, jak se k ní její únosce blíží.


    Muž vytáhl nůž a strčil jí ho pod bradu.


    „Jestli budeš křičet, až ti vyndám roubík, budu si pak muset umejt ruce. Jasný?“


    Přikývla.


    Vytáhl jí z úst látkový roubík a hrubě jí strčil mezi rty slánku. Bez nadšení a jen instinktivně se napila sladké tekutiny.


    „To stačí!“ řekl starší z obou mužů.


    „Tak dost, miláčku. Kdyby ses chtěla jít vychcat, víš, že mi dělá potěšení chodit s tebou na hajzl.“


    „Přestaň, to není součástí dohody.“


    „Můžeme se trochu pobavit, ne?“


    „Ne. Nic takovýho.“


    „Kdo je ta holka?“


    „Nevím o nic víc než ty. Ale vzhledem k tomu, kolik nám zaplatili, abychom ji dostali sem, nebude jen tak někdo.“


    „Jak dlouho tady zůstanem?“


    „Dostáváme hodinovou mzdu, víc nevím. Jasný?“


    „Jasný.“


    Zajatkyně se zašklebila bolestí, když jí roubík nacpal zpátky do pusy. Zoufalství ještě víc zdeformovalo její pohled.
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    Na falešném dně zásuvky ležel mobil. Sarah ho chtěla spustit, ale telefon od ní požadoval PIN. Podala ho Erice, stojící vedle ní.


    „Vemte ho do laboratoře a co nejdřív odblokujte.“


    „Ano.“


    Mladá policistka rychle strčila mobil do plastikového pytlíku a vrátila se k psacímu stolu a ke své práci.


    „Eriko? Řekla jsem – co nejdřív. Analyzujte otisky a všechny vzorky, které jste doposud odebrala. A zároveň začněte s analýzou telefonu. A zavolejte mi, jakmile budete mít nějaké výsledky.“


    „Ano… Dobře.“


    Technička rychle posbírala všechny vzorky.


    Jakmile Sarah zůstala sama v hrozivém tichu pracovny, zhroutila se do otcova křesla. Cítila se čím dál vyvedenější z míry. Ten poslední objev potvrdil hypotézu, které se bála. Její otec nebyl takový, jak si ho představovala. Podívala se z okna. Z roztančených stromů, ohýbajících se větrem, jí naskočila husí kůže. Ačkoliv se choulila v teplé bundě, cítila, jak jí proniká chlad. Neudělala chybu, když ten případ přijala? Neutopí se ve vodě vyšetřování, o němž si myslela, že ji udrží na hladině? Christopher jí v tuto chvíli chyběl ještě víc… Nemohla se spolehnout na nikoho. Byla sama. Sama musí vyšetřit otcovu vraždu.


    A nechtěla případ přenechat oficiálnímu vyšetřovateli. Ostatně, nenastal čas, aby za ním zašla?


    Důstojník Koll trpělivě přešlapoval u vchodových dveří. Byl mladý, asi kolem třiceti, ale Sarah si uvědomila, že má hlubší a inteligentnější pohled, než si všimla předtím, když si s ním jen vyměnila pár slov. Měl světlé vlasy ostříhané nakrátko, s patkou, která mu věčně padala do čela. Z jeho modrých očí vyzařovala šlechetnost. Vůbec nevypadal naivně, jak si zpočátku myslela. Byla v něm spíš dospělost, skrývající se za závojem jakéhosi smutku, který Sarah při prvním setkání neodhalila.


    „Souhlasil jste se vším, o co vás náčelník Stefen požádal?“


    „Ano. Chtěl mě využít na vaše krytí. Udělám všechno, abych vám pomohl, ale moje možnosti jsou trochu omezené,“ řekl Adrian Koll.


    S lítostivým výrazem zvedl ruku v sádře.


    Sarah si všimla, že má nad očními oblouky klikatou jizvu. Napadlo ji, jestli tenhle muž nepřitahuje zranění.


    „Tohle,“ řekl a dotkl se jizvy, „byla začátečnická chyba, když jsem ještě dělal něco jiného.“


    Určitě si všiml, že se Sarah zaměřila na jizvu.


    „Ale hlavně jsem vám chtěl vyjádřit… svou co nejupřímnější soustrast,“ pokračoval.


    Vyslovil ta slova velice empaticky a v jeho obličeji se zračil upřímný zármutek. „Už máte nějakou představu, kdo tohle mohl vašemu otci udělat?“ odvážil se zeptat.


    Sarah zavrtěla hlavou. V kapse jí začal zvonit mobil. Volali jí z ústavu soudního lékařství.


    „Tady inspektorka Geringënová.“


    „Urychlil jsem pitvu,“ řekl Thobias.


    „A?“


    Patolog udělal pauzu. Jeho hlas byl čím dál nejistější.


    „Rád bych, abyste sem přijela, Sarah. Nemůžu vám vysvětlovat něco tak zvláštního po telefonu. Musíte to vidět na vlastní oči.“
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    Stefen seděl u svého psacího stolu. Ukončil hovor uprostřed věty a pozval muže čekajícího u dveří, aby šel dál.


    „Řekněte mi aspoň něco!“


    „Je mi líto, pane veliteli, ale nemáme skoro žádné stopy.“


    Stefen jen velmi zřídka ztrácel chladnokrevnost, ale tentokrát dal průchod svému vzteku.


    „Tohle slyšet nechci! Nikdo nemůže unášet uprostřed Osla ženy, aniž bychom měli nějaké informace, do prdele! Je to pro vás priorita, přivřete oči třeba nad obchodem s drogami, ale konečně něco dělejte, sakra! A najděte ji!“


    „Veliteli, víte, že takhle postupovat nemůžeme. Riskovali bychom, že nás zavalí požadavky a…“


    „To mi napište do hlášení, inspektore. Ale v tuto chvíli jste pod mým velením a uděláte, co chci.“


    „Proč nechcete, abychom údaje o únosu oznámili v rádiu a televizi?“


    „Protože se bojím, že se ta žena i její únosci dozvědí, že je hledáme.“


    Stefenův telefon zazvonil a on hovor okamžitě přijal.


    „Stopy DNA zanechané na místě únosu souhlasí,“ řekl hlas ve sluchátku. „Patří muži jménem Pavel Rusov. Příslušníkovi ruské mafie. Posílám vám to e-mailem.“


    Stefen si otevřel přílohu a pohlédl do tváře muže, kterého hledali. Ukončil hovor a obrátil monitor počítače ke svému společníkovi.


    „Najděte mi toho chlapa! Za každou cenu!“

  


  
    9.


    Sarah potichu kráčela k důstojníkovi alejí vysypanou štěrkem. Měla pocit, že dům rodičů, který měla za zády, sleduje, jak odchází, a čeká odpovědi na otázky, co se stalo. Zrychlila a už málem otvírala branku, když nějaký hlas zavolal její jméno.


    Srdce se jí rozbušilo.


    Otočila se doprava a spatřila ho, jak stojí před otevřenými dvířky svého auta.


    Podle jeho zářících očí a podle řeči jeho těla, které znala nazpaměť, mohla posoudit, jaké musel Christopher vynaložit obrovské úsilí, aby na ni promluvil. Vypadal jako puberťák, který se poprvé odváží promluvit na dívku, do níž je beznadějně zamilovaný.


    „Adriane, sejdeme se v autě.“


    Zatímco se důstojník Koll vzdaloval, Christopher vykročil Sarah vstříc. Musela vynaložit veškerou vůli, aby se k němu nerozběhla a nevrhla se mu do náruče.


    „Co tady děláš?“ zeptala se.


    „Nepochyboval jsem, že půjdeš k rodičům… Ale co se stalo?“


    Ukázal na pásku, bránící vchodu do domu.


    „Můj otec…“


    Sarah jen obtížně formulovala pokračování.


    „… byl zavražděn,“ dokončila větu.


    Christopher zbledl.


    „Co? Tvůj otec… Ale to je…“


    Christopher si položil ruku na čelo a zahleděl se na dům, jako kdyby nebyl reálný.


    „Prosím tě, neříkej to Simonovi. Každopádně ne hned. Dokud se nedozvíme, co se stalo.“


    Zdálo se, že Christopher hledá nějaká slova, ale Sarah ho z přemýšlení vyrušila.


    „Poslyš, je mi to líto, ale musím jít.“


    „Počkej, nemůžeš přece takhle odejít. Ne po takové době. Ne po tom, co jsi mi právě řekla. Dej nám… aspoň pár minut.“


    „Nemám čas, musím jet za patologem.“


    Zachvěla se, když jí Christopher položil ruku na rameno. Chvíli předtím málem zlomila Stefenovi ruku. Tentokrát chybělo málo, aby na Christopherovu ruku položila dlaň a sevřela ji prsty. Vzpamatovala se na poslední chvíli.


    „Chviličku,“ zašeptala.


    Posadili se vedle sebe na obrubník chodníku.


    „Jak se cítíš?“ zeptal se Christopher.


    „Dokud budu v pohybu, vydržím.“


    „Nebudeš to vyšetřovat, že ne?“


    Kdyby Sarah Christopherovi přiznala, že jí byl případ oficiálně přidělen, snažil by se jí pomoct. A ona ho nechtěla opět vystavit nebezpečí.


    „Ne. Vyšetřuje to tamhleten mladý důstojník.“


    „A kde budeš mezitím žít? U sestry?“


    „To bych ráda, ale jsem vedená jako svědek…“


    „Zůstaneš sama v hotelu?“


    Sarah pochopila, že jí Christopher chce nabídnout, aby se nastěhovala k němu, ale nechtěla mu dávat falešné naděje ve chvíli, kdy nebyla vůbec připravená začít s ním znovu žít.


    Christopher to z jejího mlčení pochopil.


    „Poslouchej… To, co jsi mi před rokem řekla v té hovorně, kde jsi mě odehnala pod záminkou, že nechceš, abych si čekáním zničil život… Dobrá. Tak ti musím říct, že strategicky to byl velký neúspěch.“


    Christopher jí chyběl. Měl v sobě mimořádný dar, jak řešit i ty nejbolestnější věci. Uměl člověka uklidnit.


    „Nepřinesl jsem ti ukázat fotky našeho domu, ve kterém jsme se Simonem rozsvítili svíčky, abys našla cestu domů. Ale musíš vědět, že na tebe čekáme…“


    Christopher se na ni upřeně zadíval a pak jí položil dlaň na ruku. Sarah se zachvěla. Nesmíš povolit, křičel v ní hlas. Zhluboka se nadechla.


    „To, co jsem ti řekla, když jsme se viděli naposled, byla pravda,“ řekla a jemně vymanila ruku z jeho sevření.


    „Mluvíš o tom malém chlapci, kterého našli utopeného?“


    Přisvědčila mrknutím.


    „Připomínám ti, že jsem novinář a že jsem měl v posledních měsících spoustu času se tímhle případem zabývat. A i když se mi ještě nepodařilo nashromáždit dostatek důkazů, všechno ukazuje na to, že ty jsi samozřejmě toho malého chlapce nezabila, ačkoliv jsi mi to chtěla vnutit. Takže moje otázka nezní, jestli mi říkáš pravdu, ale proč mi dál lžeš? Jestli už mě nechceš, tak mi to řekni na rovinu. Ale nedělej ze sebe zrůdu, abys přede mnou mohla utéct.“


    Vydržel její ledově modrý pohled. Byl to možná jediný člověk na světě, který se toho odvážil.


    „Řekni mi, že je konec, a já zmizím z tvého života.“


    Sarah se celá třásla. Souboj, který se v ní odehrával, byl nesnesitelný. Vzdávala se svého štěstí, ale nebylo by od ní fér, kdyby mu dala naději, že se všechno zlepší.


    „Nemůžu se vrátit,“ vykoktala.


    „Ale proč?“


    „Kvůli tomu zasranýmu pocitu viny, který mě užírá zevnitř!“


    „Kvůli jakému pocitu viny, Sarah?“ vzepřel se Christopher. „Víš dobře, že ve Vatikánu jsi papeže nezabila. Soud to prokázal. A to dítě jsi taky nezabila. O čem to mluvíš?“


    „O pocitu viny, který mě pronásleduje od dětství! Jistota, že jsem ublížila a že musím trpět za to, co jsem způsobila!“


    „A co?“


    „Já nevím! Nevím! Tuhle profesi jsem začala dělat proto, že jsem doufala, že tím, jak budu pomáhat obětem, možná jednou zjistím, proč mě ten pocit zaživa požírá!“


    „Sarah, podařilo se ti to…“


    „Já si to taky myslela, ale pořád se to vrací. Číhá to v mých útrobách a čeká, až nadejde správný čas. Ale dokud to tady bude, nikdy nebudu moct být šťastná a nikoho nedokážu učinit šťastným. Ani tebe, ani Simona. Ale co je ještě horší, zavlekla bych vás do svých problémů, a nakonec bych vám zničila život. A… to bych radši umřela.“


    Začala se zvedat, ale Christopher ji chytil za ruku.


    „Je mi to strašně líto,“ řekla a vytrhla se mu.


    Otočila se k němu zády. Byla úplně ochromená tím, že tak strašně trápí člověka, kterého tolik miluje. Zamířila k autu, kde na ni na sedadle vedle řidiče čekal Adrian. S těžkým srdcem nastartovala a rozjela se.
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    Rozsvítila mlhovky a vyrazila po silnici vedoucí kolem fjordu.


    Na rozdíl od ostatních kolegů, s nimiž spolupracovala, se Adrian Koll nesnažil udržovat konverzaci. Mladý důstojník si dělal nějaké poznámky do zápisníku a ticho rušil jen šustot pneumatik po asfaltu a skřípání propisovačky na papíře. Buď mu to nařídil Stefen, nebo byl od přírody mlčenlivý.


    „Už jste někdy pracoval na kriminálním případu?“ zeptala se ho nakonec.


    Adrian zavřel zápisník a pak klidným hlasem odpověděl:


    „Ne…“


    „Kolik je vám?“


    „Dvaatřicet.“


    „Jak dlouho jste u policie?“


    „Čtyři měsíce. Nepočítám policejní školu.“


    Stefen jí skutečně přidělil úplného zelenáče.


    „A žádný případ vám ještě nesvěřili?“


    „Ne, ale hodně jsem se naučil, když jsem pozoroval výpovědi svědků a podezřelých. A pak jsem sledoval práci několika kolegů v terénu.“


    „A co jste dělal předtím?“


    „Pracoval jsem v autoservisu značky Volvo.“


    „A proč jste toho nechal?“


    „Když značku koupili Číňani, zavřeli spoustu autoservisů. Nabídli mi práci ve Švédsku, ale já jsem odmítl.“


    „Proč?“


    Adrian sklopil oči, jako kdyby byl v rozpacích, a podrbal si jizvu nad okem.


    „Táta mi umřel před dvěma roky, a tak se starám o matku. Žije tady, ve čtvrti Torshov. Nemohl jsem ji tu nechat samotnou.“


    Když Sarah Adriana poslouchala, uvědomila si, jak trpí tím, že nemůže utěšit matku a vzít ji do náruče.


    „A proč jste se rozhodl pro policii?“ zeptala se, aby se vzpamatovala.


    „Protože jsem měl už dost toho, že mou starou matku přepadli a že vyloupili autoservis, kde jsem pracoval. A protože jsem zatoužil dát svému životu smysl.“


    Sarah vycítila z Adrianova hlasu hněv. Podívala se do zpětného zrcátka, pak zabočila a vjela na rychlostní silnici.


    „A přijal vás Stefen?“


    „Ano. Myslím, že usoudil, že mám dobré výsledky inspektorských zkoušek. A navíc jsem měl už trochu profesních zkušeností.“


    „Uvědomujete si, že tenhle případ se od těch, s nimiž jste se až doposud setkal, hodně liší?“


    „Pro mladé policisty, jako jsem já, jste vzor. Ať je případ, na kterém pracujeme jakýkoliv, spolupracovat s vámi je šance, která se neodmítá.“


    Sarah se nikdy nezajímala, jakou pověst má mezi kolegy. Cítila jistý obdiv, ale jen v hlavě. Vždycky byl někdo lepší než ona. A pak, nikdy si tuhle profesi nezvolila kvůli slávě, ale aby pomáhala obětem.


    „A co vaše ruka?“ zeptala se. „Jak se vám to stalo?“


    „Ach, to o mých schopnostech moc nesvědčí. Chtěl jsem zasáhnout při rvačce v Grønlandu, ale jeden chlap do mě strčil, upadl jsem na obrubník – a rup!“


    Sarah tu čtvrť dobře znala a dovedla si představit, co všechno se tam může stát.


    „Můžu vám položit jednu trochu hloupou otázku, inspektorko?“


    Sarah pokrčila rameny.


    „Proč se nejmenujete stejně jako vaši rodiče?“


    „Můj bývalý manžel se jmenoval Geringën. Nechala jsem si jeho jméno, aby nebyli mí nejbližší příbuzní spojováni s mou prací.“


    „Dobře.“


    V autě zavládlo ticho, ale vzápětí ho přerušilo poplašné zapípání Adrianova mobilu.


    „Co je to?“ zeptala se Sarah.


    Adrian neodpověděl. Skláněl se k telefonu.


    „Důstojníku Kolle!“


    „Přišlo mi oznámení, které dostali všichni policisté v Oslu…“


    „Co se v něm píše?“


    „Je to článek, který právě vyšel v novinách. Myslím, že byste měla zastavit.“


    Sarah zabočila na nejbližší odpočívadlo a zastavila. Podívala se na displej Adrianova telefonu a zbledla.


    INSPEKTORKA SARAH GERINGËNOVÁ,


    HRDINKA ŠEDÉ ZÓNY


    Inspektorka Sarah Geringënová, která byla zproštěna obvinění ze zločinu, opustila dnes ráno vězení. Ale může ji dohonit další případ.


    Tomas Holm


    Jméno Sarah Geringënová skloňovala všechna ústa během případu v psychiatrickém ústavu v Gaustadu a po vraždě naší předsedkyně vlády, kterou vedla jako hlavní vyšetřovatel.


    Sarah Geringënová je bývalá příslušnice speciálních sil, členka speciálních jednotek, která byla až do roku 2013 na misi v Afghánistánu. Podle policejního vyjádření pobývala ještě téhož roku v horském středisku v Hemsedalu, kde se vzpamatovávala z posttraumatického šoku a nabírala síly, než nastoupila jako vyšetřovatelka k osloské policii. 


    Jenomže Sarah Geringënová nikdy do horského střediska nevkročila. Tuto informaci jsme získali z důvěrných zdrojů. Proč nám chtěli namluvit, že paní Geringënová do této léčebny nastoupila? A kde se v té době ve skutečnosti nacházela?


    Začátek odpovědi nám poskytla dálniční služba. Tvář paní Geringënové zachytily kamery na dálnici E39 na mýtném stanovišti u Stavangeru 21. února 2013 v 10 hodin 36 minut. Tedy více než čtyři sta kilometrů od rehabilitačního ústavu v Hemsedalu. Na zadní sedačce auta seděl další pasažér. Vzhledem k jeho velikosti se dalo předpokládat, že šlo pravděpodobně o dítě.


    Tímhle mohl případ skončit, kdyby nebylo o měsíc později nalezeno ve stavangerském přístavu utopené dítě. Policie ho identifikovala jako Mattse Hellanda, žijícího v Oppsalu. Oba rodiče dítěte jsou už dnes mrtví a případ nebyl nikdy vyřešen. Nikdo nedokáže zjistit, kde se pohybovala paní Geringënová mezi okamžikem, kdy kamery zachytily její obličej, a smrtí dítěte.


    Norové mají právo znát pravdu. Pravdu, která nevyjde na povrch, dokud se případem nebude zabývat norská justice.


    V kabině zavládlo ticho, přerušované jen auty, která se kolem řítila velkou rychlostí. Koll si hrál s jizvou a neodvažoval se na Sarah ani podívat.


    „Nejpozději za dva dny budu obviněna a pravděpodobně mě vezmou do vazby,“ řekla Sarah hořce.


    Adrian Koll vypadal zamyšleně. Sarah zavolala Stefenovi a musela čekat dlouhé minuty, než se linka uvolnila.


    „Řekni mi, že s tím nemáš nic společného,“ řekla, jakmile hovor přijal.


    „Nemám. Uvidíme, jak to bude pokračovat… Tady se všichni úplně zbláznili. Volají mi všichni hajzlové.“


    „Kolik mi dáváš času, abych mohla případ uzavřít?“


    „Pospěš si. Uvidíme. Každopádně nemáš co ztratit.“


    „A Koll?“


    Stefen neodpověděl hned.


    „Řekněte mu, že nechci skončit,“ ozval se najednou Adrian.


    „Stefene? Slyšel jsi?“


    „Ano.“


    „Mohlo by to poškodit celou jeho kariéru.“


    Adrian si od ní vzal mobil.


    „Pane majore, vím, že pár dnů po boku inspektorky Geringënové mě pro mou další praxi naučí víc, než jsem se naučil za ten rok a půl v důstojnické škole. Jestli mi opravdu chcete prokázat službu, nechte mě s ní dál pracovat.“


    „Takže jestli souhlasíte, pokračujte dál. Hodně štěstí, Sarah.“


    Sarah se na Adriana zadívala se směsí obdivu a smutku. Měl v sobě troufalost lidí, kteří chtějí dovést věci do konce. I kdyby si měl spálit křídla.


    „Jste si jistý, že to opravdu chcete?“


    „Nedovedu si představit, že bych se vrátil k normální službě a nechal si utéct takový případ.“


    Náhle si uvědomil, jak jeho slova zní.


    „Vlastně… chci říct…“


    „Neomlouvejte se, váš otec to není.“


    Sarah nastartovala.


    „Jen jednu otázku,“ dodal Adrian. „To v tom článku je pravda?“


    „To, co se v něm píše, ano. Podtext, to je něco úplně jiného,“ odpověděla Sarah a šlápla na plyn.
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    Christopher pohlédl na noviny ležící na zemi a vyskočil.


    V domě, který ještě před rokem sdílel se Sarah, visel na zdech jeho pracovní plán Osla a mapa Norska, články a rukopisné poznámky, v nichž se několikrát opakovalo jméno Sarah Geringënové. Všude se nacházely stopy jeho aktivit, které vedl paralelně se svou prací v redakci týdeníku Morgenbladet.


    Po zatčení Sarah se několikrát vrátil do Oppsalu, na místa, kde zmizel malý Matts Helland, ale na tomto osloském předměstí, kde kolují drogy a vládne zločin, s ním nikdo nechtěl mluvit. Snažil se získat pitevní protokol od Thobiase Lovstruda, s nímž se přes Sarah znal… Ale evidentně se s ním neznal natolik dobře, aby mu patolog důvěřoval. Těch pár informací, které až doposud sehnal, bohužel potvrzovalo fakta, která shrnul Tomas Holm ve svém článku.


    Dnes ráno povzbuzoval Sarah, aby se mu svěřila, a tvrdil, že pátrání, které vede, prokáže její nevinu, ale nechtěla mu nic říct. Snažila se od něj odtáhnout ještě víc, protože opravdu skrývala nějaký zločin?


    Chodil sem tam a zoufale se snažil najít cestu, která by jeho pátrání odblokovala. Vtom zazvonil telefon. Neznámé číslo. Přijal hovor a uslyšel ostýchavý ženský hlas.


    „Chtěl jste, abych vám zavolala, kdybych něco zjistila o smrti Mattse Hellanda. Tak vám volám.“


    Christopher se posadil k psacímu stolu a vzal si tužku a papír. Vůbec tu ženu v telefonu nedokázal identifikovat.


    „Ano, udělala jste dobře. Můžete mi připomenout své jméno?“


    „Melinda. Volám kvůli té inspektorce a malému Mattsovi.“


    „Ano, jistě…“


    „Četla jsem dneska ten článek v novinách. Ten Tomas Holm tady ve čtvrti byl několikrát, ale nebyl mi sympatický a vím určitě, že plácá nesmysly. Jestli chcete, můžu vám říct, co vím.“


    „Můžu za vámi okamžitě přijet…“


    „Ano, to by šlo. Jsem sama doma, děti jsou ve škole.“


    „Můžete mi dát adresu?“


    Christopher skočil do auta. Za půl hodiny už byl Oppsalu. Na ulici mu banda puberťáků dávala svými pohledy zcela nepokrytě najevo, že do této čtvrti nepatří, ale on je mlčky ignoroval.


    Dveře bytu, na které zaklepal, byly posprejovány graffiti a celé poškrábané. Když se otevřely, na ženu si vzdáleně vzpomněl. Malá kulaťoučká brunetka v joggingové soupravě, s níž opravdu před rokem mluvil. Rozhlédla se po chodbě a pak ho pozvala dál.


    Z kuchyně se linul silný pach připáleného oleje. Christopher si na boty obul plastikové návleky, které se válely v chodbě.


    „Promiňte ten nepořádek,“ řekla.


    „Nevím, o čem mluvíte. Já žiju sám s dítětem a nepřál bych vám vidět, jak to u nás doma vypadá…“


    Žena ho odvedla do obývacího pokoje a posadila se na flekatou pohovku. Christopher si sedl na židli naproti ní.


    „Díky, že jste mi zavolala. Každá nová informace má pro mě cenu zlata,“ řekl s diskrétním úsměvem, aby ji povzbudil.


    Žena si svázala vlasy vzadu na hlavě do koňského ohonu.


    „Přečetla jsem si dneska ráno ten článek a pochopila jsem, že ten novinář tu inspektorku prostě nemá rád. Už když tady byl, řekla jsem mu svůj názor, ale on mě nutil říct něco jiného. Dáte si něco k pití?“


    Natáhla ruku k plechovkám coca-coly, stojícím na stole.


    „Ne, díky.“


    „Nikdy jsem se s tou inspektorkou nepotkala. Je to vaše žena, že?“


    Christopher rozpačitě rozpřáhl ruce.


    „To je konečně vaše věc. Ale když jsem v televizi viděla, jak makala, aby našla vraha naší první ministryně… A když jsem vás slyšela vyprávět, jakýho svinstva se dopouštěli některý chlapi, aby ponížili ženský a aby je zbavili vší moci, popadl mě amok! Řekla jsem si, že musela bejt odvážná, aby tohle všechno vypátrala. A tak jsem tu Sarah Geringënovou začala mít ráda. Hlavně po tom, co jsem sama prožila.“


    Otevřela si jednu plechovku a napila se.


    „Zkrátka, když jsem si dneska ráno přečetla ten článek, ve kterým se skoro psalo, že zabila malýho Mattse, řekla jsem si, že si musím promluvit ještě s někým, kdo po tom pátrá. Ty ksindlové dole mě varovali, že nemám mluvit, ale tím spíš mluvit budu.“


    „To se hned tak od takových lidí, jako jste vy, neslyší. Jste opravdu statečná.“


    „To, co vám řeknu, nebude vždycky hovořit v její prospěch, ale aspoň to bude pravda.“


    Christopherovi se sevřel žaludek.


    „Poslouchám vás.“


    „Myslím, že se to stalo tak po tejdnu. Nešla jsem si lehnout a hulila jsem na balkóně. A tam jsem tu Sarah uviděla. Na ulici před domem. Asi tejden po smrti mámy malýho Mattse. Vrátila se.“


    „Jste si jistá, že to byla ona?“


    „Žádná jiná zrzavá ženská tady nebydlí.“


    „Vzpomínáte si, kolik bylo hodin?“


    „Tak asi dvě hodiny v noci.“


    „A co se stalo pak?“


    „Vešla do domu. Pootevřela jsem dveře na chodbu, abych věděla, kam jde. Slyšela jsem, jak se zastavila v patře, kde bydlel malej Matts. A pak, nevím přesně, ale asi tak půl hodiny nato zase vyšla. Pospíchala. Držela kluka v náručí.“


    Christopher na sobě nenechal znát, jak hrozně se cítí.


    „Co jste udělala?“


    „Běžela jsem za panem Hellandem. Napadlo mě, že zabila otce a unesla dítě.“


    Christopher si otřel o kalhoty zpocené dlaně.


    „Pamatuju se, že jsem bušila na dveře jako pošahaná. Když mi ten hajzl otevřel, měla jsem nervy v kýblu. Vychrlila jsem na něj, že inspektorka utekla s jeho synem, ale on mě popadl za krk, přirazil ke zdi a zasyčel: ‚Jestli o tom někomu jenom cekneš, zabiju tebe i tvý děti.‘“


    Znovu se napila.


    „Kurva, ještě teď mě lechtá v podbřišku, když si na to vzpomenu! Už na to sice seru, protože je mrtvej, ale přísahám, že jsem se tenkrát úplně podělala. To je všechno, co jsem vám chtěla říct.“


    Zamračený Christopher přikývl.
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    Pojďte dál! Pojďte dál!“ zakřičel vzdálený hlas, když Sarah zaklepala na dveře patologova kabinetu.


    Těžký zápach dezinfekce, do nějž se mísil pach kafru, jí zvedl žaludek a ostré světlo ji oslnilo. Sál byl obložený bílými dlaždičkami a zařízení z nerezové oceli se lesklo ve světle zářivek. V rohu trůnil žlutý odpadkový koš na biologický odpad.


    Ve středu místnosti stály tři lehce zahnuté pitevní stoly se žlábky na tělní tekutiny, které připomínaly, že rozhodně nejsou určeny pro živé.


    Na jednom z nich ležela mrtvola přikrytá prostěradlem, osvětlená reflektorem umístěným na stropě. Váhy a misky čekaly, až budou moct zvážit lidské orgány. Skalpel, pilka na lebku, nůžky na rozevření hrudního koše, nože na chrupavky a laparoskopické nástroje ležely vedle na vozíku. Sarah nedokázala odvrátit hlavu od zakrvácených nástrojů a do krku jí stoupla žluč. Za zády uslyšela zaskřípání židle a nějaká ruka jí nabídla, aby se posadila.


    „Máte dar zamíchat se do těch nejpodivnějších situací, Sarah.“


    Thobias Lovstrud si i přes svou profesi uchoval dobrosrdečnost. Z kulatého obličeje vroubeného šedivým vousem i z očí za brýlemi zářila laskavost.


    Položil Sarah ruku na rameno.

  


  
    „Poslyšte Sarah, nesmíte se takhle trápit. Nemáme právo nechat tak krásnou a skvělou ženu v takovém stavu, že, důstojníku Kolle? Tak se jmenujete, ne?“


    „Jsem inspektor, pane,“ podařilo se Adrianovi ze sebe vypravit. Oči měl upřené na prostěradlo, pod nímž spočívalo tělo Andrého Vassiliho.


    „Inspektore nebo důstojníku, vaší hlavní povinností je nakrmit ji a přinutit, aby chvíli spala. Jinak se na ni dívejte, jak pracuje, a učte se. Máte před sebou toho nejlepšího. Ale dívejte se zdaleka.“


    „Co jste našel?“ zeptala se Sarah.


    „Ano… máte pravdu, jste tady kvůli výsledkům pitvy,“ odpověděl Thobias oficiálnějším tónem.


    Zamířil ke stolu, kde ležely ostatky, a Sarah se na okamžik lekla, že zvedne prostěradlo, ale doktor si naštěstí jen vzal blok, do něhož si zapsal pár poznámek.


    „Pitva ještě probíhá, ale už teď vám můžu říct tohle: Na zadní části lebky se nachází namodralá podlitina, to znamená, že byla způsobená nedávno. Toto podkožní poranění nenese žádnou známku říznutí, to znamená, že rána byla zasazena nějakou kulatou, nikoliv řeznou věcí.“


    „Tahle rána způsobila smrt?“


    „Ne… Kostní tkáň nenese stopy žádné fraktury. Rána měla oběť zranit nebo zbavit vědomí, protože byla zasazena ještě před smrtí. Vrah pravděpodobně pouze chtěl, aby mu byla oběť vydána na milost a nemilost.“


    „Gangréna prstů a nehtů? Jaké závěry jste z toho vyvodil?“


    Thobias rozpačitě zavrtěl hlavou.


    „Sice jste zhubla, ale nijak jste neztratila svůj strojový vyšetřovatelský rytmus.“


    Zvedl kousek prostěradla. Znovu byly vidět zdeformované prsty zasažené gangrénou. Sarah musela ovládnout nevolnost.


    „Chci vás ušetřit klinických detailů,“ řekl Thobias.


    Přitáhl si blíž reflektor a nadzvedl jednu ruku.


    „Oběť byla ještě naživu, když ji podrobili mučení. Tady vidíme zajizvení. Gangréna vznikla jako následek omrzlin. Podívejte se sem. Jako by mu bylo něco aplikováno.“


    Sarah si skutečně všimla stop na bříškách prstů.


    „Vrah použil nějaký kryoterapeutický nástroj, podobný těm, jaké používají dermatologové, když odstraňují bradavice. Udržoval tlak dusíku na 78,5 stupních Celsia, ale místo aby se pokožky dotýkal jen pár vteřin, pálil kůži i několik minut. To způsobilo naprostou destrukci molekul tkáně a rychlou nekrózu.“


    Thobiasův hlas zanikl v tichu. Sarah potřebovala chvíli, než se vzpamatovala.


    „Takže otec zemřel na následky tohoto… mučení?“ podařilo se jí nakonec artikulovat.


    Thobias opatrně položil ruku poškozenou nekrózou.


    „Ne.“


    „Tak co způsobilo smrt?“


    Patolog ukázal prstem na prostěradlo ve výši hrudníku.


    „Analýzy prokázaly intenzivní prokrvení na několika úrovních metabolismu. Krevní otok na plících, srdeční myokarditis a rozsáhlá přítomnost krevní pěny v úrovni průdušnice a průdušek.“


    Patolog zvedl k Sarah hlavu.


    „Už jsme tu měli oběti, které zemřely na anafylaktický šok. Jinak řečeno, André Vassili zemřel na rozsáhlou alergickou reakci, která způsobila zástavu srdce.“


    „Alergii na co?“ zeptala se Sarah překvapeně. „Na ten bílý prášek?“


    „To chci ověřit. Dovolil jsem si udělat svou malou analýzu toho prášku, aniž jsem čekal na oficiální zprávu z laboratoře. Zkrátka, ten bílý prášek není nic jiného než mouka,“ ukončil Thobias svou řeč a pokrčil rameny. „Nic jiného než obyčejná obilná mouka.“


    Objev, jenž dodal otcově smrti ještě podivnější rozměr, pomyslela si Sarah.


    „Předpokládám, že jste…“


    „… testoval eventuální alergické reakce oběti na obilnou mouku?“


    Sarah odpověděla krátkým zamrkáním.


    „Nevíte, jestli takovou alergií trpěl?“


    „Ne, pokud vím.“


    „Dobře. Každopádně hodnoty imunoglobulinu E jsou nižší, než je alergické procento na tuto substanci. André Vassili nebyl alergický na obilí ani na pohanku, ani na žádnou jinou cereálii. Jinak řečeno, ta mouka nadměrnou reakci imunitního systému nevyvolala.“


    Sarah byla v závěrech opatrná.


    „Jak dlouho trvá, než se takový alergen zjistí?“


    Thobias zvedl paže.


    „Jedinou věcí, kterou v tuto chvíli dokážu říct, je, že vražedný alergen musel být potravinového původu. Jedině ty dokážou spustit reakce typu, jaký jsme diagnostikovali u oběti. Ale ačkoli registrujeme kolem čtrnácti hlavních alergenů, ve skutečnosti známe sto čtrnáct potravin, které můžou takové alergie vyvolat. Pustím se do toho. Dejte mi však aspoň dva dny, abych zjistil složení potravin, které oběť v poslední době pozřela.“


    „A co je to za divnou věc, kterou jste našel v břiše?“ zeptala se Sarah.


    Thobias přistoupil ke stěně, na níž visel prosvícený negatoskop rentgenových snímků. Nahoře byly umístěny tři snímky.


    „Oběť měla v žaludku něco, co tam rozhodně nepatří.“


    Sarah přistoupila blíž. Za zády slyšela, jak ji inspektor Koll následuje. Snímky byly naprosto čisté a nepřipouštěly žádnou pochybnost. Z šedého snímku na pozadí páteře, hrudního koše a vnitřností naprosto ostře vystupoval bílý, hladký tvar. Klíč.
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    Tady je,“ řekl soudní lékař a na nerezovém podnosu jí podával klíč.


    Dozický bezpečnostní klíč, asi osm centimetrů dlouhý.


    „Dá se z pitvy zjistit, jestli otec spolkl ten klíč dobrovolně, nebo ho k tomu někdo přinutil?“


    „Ano, ano, samozřejmě, stejnou otázku jsem si položil i já. Můžu potvrdit, že klíč se dostal do těla orální cestou, protože na dutině břišní není žádná rána ani jizva. A abych odpověděl na vaši otázku,“ pokračoval Thobias a prstem ukázal na ústa mrtvoly, „tady naprosto jasně vidíte roztržené koutky. Můžeme předpokládat, že oběť byla přinucena otevřít co nejvíc spodní čelist. Pak ji přinutili spolknout klíč nebo věc, která vyvolala anafylaktický šok, ale nedokážu vám říct, jak to skutečně bylo. Jedinou jistotou je to, že váš otec byl ještě naživu, když mu klíč doputoval do žaludku.“


    Sarah se zamyslela. Buď její otec spolkl klíč schválně, dřív, než ho vrah zabil. Proč se ho v tom případě snažil ukrýt? Anebo otce přinutili spolknout klíč. Ale proč by to proboha dělali, když ho tím nezabili?


    Sarah vzala klíč, uložila ho do plastikového sáčku a pak si ho strčila do náprsní kapsy bundy. Bude to bezpochyby první věc, na kterou se zeptá matky, až ji bude vyslýchat.


    „Děkuju,“ řekla a zamířila ke dveřím. „Dejte mi vědět, jak dopadnou alergologické analýzy.“


    „Inspektore Kolle, mohl byste chvilku počkat venku, prosím?“ zeptal se patolog. „Rád bych si s inspektorkou Geringënovou promluvil na okamžik v soukromí.“


    Adrian se otočil k Sarah a počkal na její souhlas.


    Kývla. Byla zvědavá, co jí chce Thobias říct mezi čtyřma očima.


    „Dobře,“ odpověděl Adrian.


    Pozdravil patologa a odešel.


    „Sledoval jsem celý váš případ,“ řekl Thobias a posadil se na stoličku. „Podstoupit všechna ta rizika, kterým jste musela čelit při posledním vyšetřování, když jste se snažila objasnit pravdu, to od vás bylo velmi odvážné, Sarah. Opravdu! Dejte mi pár minut a posaďte se.“


    Byl jeho hlas tak svůdný proto, že byl starší, anebo proto, že se v jeho přítomnosti cítila v bezpečí? Vzala si stoličku a posadila se naproti němu.


    „Pokud jsem tomu správně rozuměl, tak se váš vztah rozpadl…“


    Sarah zbledla.


    „Promiňte, že vám to říkám takhle na rovinu, ale myslím, že se o tom s vámi nikdo neodváží mluvit, ačkoliv vás to musí strašně trápit.“


    „Už půjdu.“


    Sarah chtěla vstát, ale Thobias ji jemně chytil za zápěstí.


    „Dovolíte, abych vám změřil tlak?“


    Sarah si vyhrnula rukáv mikiny. Thobias jí navlékl na paži manžetu tlakoměru, do uší si strčil stetoskop, opačný konec přiložil k pažní artérii v prohlubni u lokte, pak napumpoval balonek a postupně tlak uvolňoval.


    „Sto padesát na devadesát,“ oznámil. „Neznám vaše normální hodnoty, ale můžu říct, že jste velmi napjatá,“ řekl a uvolnil jí pásku.


    Pak jí promatal krk a podpaží, jestli tam eventuálně nejsou zvětšené uzliny. Pak jí přiložil stetoskop postupně na prsa a na záda a poprosil ji, aby zhluboka dýchala.


    Sarah dojala patologova pozornost. A takové jednání, s nímž už dlouho nepřišla do styku, uvolnilo napětí, takže nemohla zadržet slzy, které jí zamlžily zrak. Slzy jí stékaly po tvářích a přinášely ke rtům slanou chuť smutku. Thobias ji vzal něžně do náruče.


    V tu chvíli z ní vytryskla veškerá láska, kterou cítila k otci, a málem jí puklo srdce. Bylo jí zle, tak zle. Zmítaly jí křeče bolesti. Zlobila se na sebe. Zlobila se, že svého otce milovala, a zároveň nenáviděla za to, že jí řekl jen jedinkrát v životě, co cítí k ní i k sestře. Proč se nesnažila dřív zjistit, co v sobě vlastně prožívá? Teď už bylo příliš pozdě. Její otec, ten cizinec, byl mrtvý.


    Tiskla se k Thobiasovi a plakala, dokud se necítila úplně prázdná.


    Pak si otřela oči.


    „Děkuji…“


    „Víte, že tady pro vás vždycky budu, Sarah.“


    Opustila nemocnici s Kollem v patách. Čerstvý vzduch jí šlehl do obličeje. Cítila, že nabrala trochu sil. Tu sílu bude potřebovat, aby mohla čelit stresu, až bude vyslýchat matku.
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    Christopher zaparkoval auto v ulici naproti osloské univerzitní nemocnici. Odmítal uvěřit, že Sarah zabila malého Mattse. Zároveň však nemohl ignorovat všechno, co věděl o posttraumatickém šoku. Že dochází ke změnám v ovládání emocí, že roste impulzivita a že existuje riziko násilného chování. To všechno byly problémy, jimž Sarah mohla trpět po návratu z mise v Afghánistánu.


    Hypotéza, jíž se nejvíc bál, postupně začínala v jeho mysli nabývat na síle. A takřka s hrůzou si uvědomil, že v tom může hrát roli ještě jeden fakt. V té době byla Sarah provdaná za Erika Geringëna a zoufale se s ním pokoušela mít dítě. Postoupila všechny testy potřebné k umělému oplodnění, ale postupně se všechny její naděje zhroutily. A pak jí zkřížil cestu Matts. Ztratil maminku a jeho otec byl násilník a obchodník s drogami. Po tom, co prožila v Afghánistánu, a poté, co se dozvěděla, že nemůže mít děti, se rozhodla chlapce unést a žít s ním daleko od Osla, aby mohla naplnit roli matky, která jí byla do té doby odpírána. To trvalo až do dne, kdy ji chlapec začal prosit, aby se mohl vrátit domů. Možná se s ní začal prát a Sarah v hrozném gestu zoufalství a hněvu spáchala něco nenapravitelného a pak hodila tělo do moře, aby předstírala utopení.


    Vyšetřování dospělo k závěru, že se jedná o nehodu, ale lze se spolehnout na tuto oficiální verzi, když policie vědomě lhala tisku, že Sarah Geringënová byla v té době v rehabilitačním středisku v Hemsedalu? Do těchto protichůdných informací může vnést jasno pouze oficiální pitevní zpráva.


    Christophera, který věřil, že může snadno smést ze stolu narážky novináře Tomase Holma a zbavit Sarah jeho obvinění, teď užíral strach, že zjistí strašlivou pravdu. Ale couvnout už nemohl.


    Vystoupil z auta a zamířil k nemocnici. Jako novinář tohle místo velmi dobře znal, a tak se vyhnul oficiálnímu příjmu. Propletl se labyrintem chodeb, přešel přes lávku vedoucí k bezpečnostnímu východu umístěnou v horních patrech a bez problémů se dostal k oddělení soudního lékařství. Zaklepal na dveře kabinetu Thobiase Lovstruda.


    „Christopher Clarence? Co tu děláte?“ zeptal se starý patolog, jako kdyby se jednalo o nějakého kolegu, s nímž měl v minulosti spory.


    „Dobrý den, Thobiasi. Prosím, omluvte mě, že jsem přišel takhle neohlášeně.“


    „Máte štěstí, že jsem tady. Sarah právě odešla.“


    „Vím o jejím otci. Jak se cítí?“


    Thobias se pohladil po holé hlavě.


    „Řekl bych, že je velmi křehká.“


    „Složí se?“


    „Znáte ji líp než já. Je to statečná ženská. Ale ztráta otce je ještě větší šok než to, že jí propustili z vězení. A způsob, jakým ho zavraždili, je strašlivý…“


    „Četl jste ten článek?“


    „Jaký článek?“


    Christopher mu podal noviny. Thobias si sundal rukavice, stáhl si roušku na bradu a začal číst.


    Christopher cítil pach mentolu, který sotva stačil zakrýt pach rozkládající se lidské bytosti. Vzadu v pitevně rozeznal obrys těla, zakrytého prostěradlem.


    Thobias, jako by jim chtěl dopřát víc soukromí, za sebou zavřel dveře, ale číst nepřestal. Konečně zvedl hlavu.


    „Já si nemyslím, že by Sarah mohla tomu dítěti ublížit. A vy?“


    Christopher vzdychl.


    „Nechci lhát.“


    „Máte tedy pochybnosti?“


    „V té době se Sarah právě vrátila z Afghánistánu, a poté, co tam prožila a co musela vytrpět…“


    Thobias diskrétně zakašlal.


    „Nemohla by dál žít, kdyby takový zločin spáchala.“


    „Sarah už zabíjela. A ne jednou. Možná že…“


    „Proč jste za mnou vlastně přišel? Abyste mě znovu požádal o pitevní zprávu toho malého kluka?“


    „Ano. Oba máme Sarah rádi, vy i já. A víte velmi dobře, že když nic neuděláme, budou ji vláčet bahnem.“


    „A co uděláte, jestli ta zpráva dokazuje, že na tom klukovi bylo spácháno násilí, než ho hodili do vody? Uveřejníte článek, ve kterém obviníte svou životní lásku?“


    „Já nevím!“ vykřikl Christopher. Jeho hněv mířil proti osudu i proti Thobiasovi.


    „Připomínáte mi mě, když jsem byl mladý. Stále jsem toužil po pravdě, i kdyby mi měla zničit život. Ostatně i proto dělám tuhle profesi.“


    Thobias zvedl oči lemované vráskami ke Christopherovi.


    „Kdybych miloval nějakou ženu, určitě bych jí chtěl pomoct. Zjistit pravdu, kterou bych radši nevěděl. Počkejte pět minut, zajdu do centrální kartotéky, jestli tu zprávu najdu.“


    Když se dveře kabinetu znovu otevřely, Christopher se snažil zachytit Thobiasův pohled, aby z něj vyčetl verdikt. Patolog mu podal desky se složkou.


    „Neexistuje žádná stopa pohmožděnin, která by svědčila o násilí ještě před utopením.“


    „A co jestli…“


    „… jestli ho utopila a držela pod vodou? To je bohužel možné, ale nezjistitelné. Zejména pokud by ho držela za ramena nebo vzadu za hlavu. Pořád tu zprávu chcete?“


    „Ano.“


    „Tak hodně odvahy. Sarah má štěstí, že vás má.“


    Christopherovo pátrání se vrátilo zpátky k bodu nula. Jestli chce zjistit pravdu, musí přijít na to, kde byla Sarah mezi okamžikem, kdy ji zachytily kamery na mýtném stanovišti ve Stavangeru, a okamžikem, kdy bylo nalezeno tělo malého Mattse.


    Jakmile se ocitl v autě, přečetl si celou zprávu a hledal sebemenší stopu. Jazyk byl místy nesrozumitelný a Christopher si nebyl jistý, jestli porozuměl všemu.


    Ale nakonec jeho pozornost přilákal jeden detail.
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    Vprostoru sousedícím s vyšetřovací místností policejního komisařství stála Sarah u jednostranného zrcadla. Na opačné straně seděla u stolu její matka a dozorující policista stál vedle dveří.


    Žena vypadala nepřítomně a hleděla někam do prázdna. Vlasy měla rozcuchané, oblečení neupravené. Sarah cítila bolest, když viděla, jak matka upírá vyděšený pohled na inspektora, jenž právě vešel. Adrian si odhrnul blonďatou patku z čela, ujistil se, že sádra na jeho ruce drží, a potom přistoupil ke svědkyni.


    „Dobrý den, paní Vassiliová,“ řekl zdvořile. „Jsem inspektor Koll, pověřený vyšetřováním vraždy vašeho manžela.“


    „Chci vidět svou dceru! Kde je Sarah?“ vykřikla Camilla.


    Sarah se málem rozběhla matku uklidnit.


    „Vaši dceru v tuto chvíli taky vyslýcháme.“


    Sarah překvapilo, s jakou jistotou Adrian mluví.


    „Byla ještě tuto noc ve vězení.“


    „Paní Vassiliová, chápu váš hněv, ale nechte nás pracovat. Teď potřebuji vědět, co jste dělala včera kolem 22. hodiny.“


    „Prosím? Doufám, že si děláte legraci.“


    „Madam, vím, že ta otázka vám za těchto bolestných okolností může připadat přemrštěná, ale jestli chcete, abych chytil vraha vašeho manžela, musíte zkrátka respektovat jisté formality. Poslouchám.“


    Je trochu příkrý, ale nenechá se vyvést z míry, pomyslela si Sarah, překvapená tvrdostí jeho jednání.


    „Byla jsem u dcery Jessicy! Plánovala jsem, že se u ní vyspím a že pak spolu půjdeme počkat na Sarah, až vyjde z vězení.“


    „V kolik hodin jste odjela z domova?“


    „Kolem osmnácté.“


    „Manžel byl doma?“


    „Ne.“


    „Kde byl?“


    „Bůhví. Můžu vám jenom říct, že si vzal auto.“


    Adrian si informaci poznamenal.


    „Proč jste nechtěla strávit noc doma?“


    „Už jsem vám to řekla. Bála jsem se chvíle, až Sarah vyjde z vězení, a včera večer bych u manžela podporu nenašla.“


    „Měl manžel včera večer nějakou schůzku?“


    Camilla krátce vzdychla a obličejové svaly se jí stáhly.


    „I kdyby měl André schůzku s norským králem, neřekl by mi to. Komunikoval jen velmi málo. Nevím, jestli měl nějakou schůzku.“


    Sarah si začínala uvědomovat rozsah neporozumění mezi jejími rodiči.


    „Plánoval, že přijde k vězení?“ pokračoval Adrian.


    Sarah strnula. Proč matka s touto odpovědí zaváhala?


    „Ano. I když o jejím uvěznění nikdy nemluvil, měl Sarah moc rád. Jsem přesvědčena, že by tam přišel.“


    „Měl váš manžel konflikty s nějakými lidmi?“ zeptal se Adrian.


    „Pokud vím, tak ne.“


    „Měl sebevražedné sklony?“


    Matka dlouze vzdychla.


    „Často jsem si podobnou otázku kladla, ale… nikdy jsme o tom nemluvili. Udělala jsem všechno, aby si toho Sarah a Jessica nikdy nevšimly. Anebo aby to aspoň nebylo nápadné. Snažila jsem se, aby doma vládlo štěstí a radost, chtěla jsem, abychom všichni byli šťastní. Celé jejich dětství jsem musela kompenzovat Andrého tělesnou slabost. Někdy to s ním bylo velmi těžké.“


    Sarah cítila, jak se jí srdce ještě víc sevřelo.


    „Milovala jste svého manžela?“ zeptal se Adrian.


    „Proč se mě na to ptáte?“ odpověděla Camilla. „Jakou to má souvislost s vaším vyšetřováním?“


    „Spousta zločinů má původ v nejbližším okolí oběti. Musíme co nejlépe znát vztahy s nejbližšími.“


    „Žertujete…? Copak bych byla schopná manžela zavraždit?“


    Adrian si dal chvilku načas, než odpověděl:


    „To je jen běžný postup, madam. Prosím, abyste se tomu podřídila.“


    „V podstatě se mě ptáte, proč jsem se vdala za takového člověka? Je to tak?“


    Adrian pokrčil rameny.


    „Protože jsem se už před čtyřiceti lety zamilovala do jeho chyb. V té době jsem si myslela, že bych mu mohla pomoct je změnit. Ale manželský život je jen dlouhý zápas.“


    Sarah matku pozorovala a poprvé si všimla, jak na ni dopadlo stáří.


    „Váš boj, jak říkáte, mohl vyústit až k násilným reakcím vůči vašemu manželovi. K záchvatu vzteku, v němž byste se dopustila nějakého činu, kterého byste pak litovala.“


    „Vy mi opravdu chcete vnutit, že jsem manžela zabila?“


    „Podal na vás váš manžel trestní oznámení za násilné jednání?“


    V místnosti zavládlo ticho.


    „Byla jsem nešťastná, nikoliv násilná.“


    Adrian otevřel desky, vytáhl z nich potvrzení o přijetí trestního oznámení a položil ho na stůl. Protože Camilla Vassiliová nechápala, co ten papír znamená, posunul ho po stole směrem k ní.


    „Píše se tu, že váš manžel na vás podal trestní oznámení. Vysvětluje v něm, že jste ho dvakrát udeřila a že zranění nebyla jen tak neškodná.“


    Sarah zadržela dech.


    „Ten ksindl… Po všech těch letech, co jsem ho podporovala, po tom všem, co jsem musela snášet, na mě podal trestní oznámení! Ano, udělala jsem to! A nelituji toho.“


    „Co jste udělala?“ pokračoval Adrian. Sarah ocenila, jaký klid zachovává tváří v tvář ženě, které povolují nervy.


    „Jednou, když mě rozčílil do nepříčetnosti, praštila jsem ho do ksichtu. Týden se mnou nemluvil. Nechal mě úplně samotnou s mým strachem o naši dceru.“


    Sarah zavřela oči. Přesně toho se bála, že uslyší.


    „Paní Vassiliová, chápu váš hněv,“ řekl Adrian soucitně. „A proto jste manžela zabila?“


    Sarah se za zrcadlem málem zastavil dech. Matka si mnula ruce.


    „Řeknu vám pravdu. Ten den, kdy jsem ho praštila, bych ho byla ráda zabila!“ vykřikla Camilla Vassiliová. „Ale já ho nezabila…. Nikdy bych nemohla…“


    Adrian si hladil jizvu a trpělivě několik vteřin čekal.


    „Měl váš manžel nějaké přátele, vztahy?“


    Camilla se zahleděla do prázdna, jako kdyby najednou chtěla vypnout mozek.


    „Paní Vassiliová? Můžete mi poskytnout jména lidí, se kterými se váš manžel pravidelně stýkal?“


    „Od okamžiku, kdy odešel do důchodu, se nestýkal s nikým. Většinu času trávil v pracovně a na zahradě. Občas se stalo, že se vytratil na den nebo na dva, ale pak se zase vrátil.“


    „Víte, kam chodil?“


    „Nemám ponětí. Neptala jsem se ho.“


    „A on vám nikdy neřekl, kam jde?“


    „Myslím, že nikdy nepochopíte, jaký André byl. Neodpovídal na otázky, na které jsme se ho ptali. Vždycky jen prohlásil: ‚Jdu se trochu projít.‘ nebo ‚Potřebuji se nadýchat čerstvého vzduchu.‘“


    „Ty jeho odchody vás neznepokojovaly?“


    „Ulevilo se mi, když odešel. Zatímco když byl doma, tak to na mě všechno padalo.“


    „Měl kromě vás nějaké jiné příbuzné?“ zeptal se Adrian.


    „Bohužel ne. Matka mu zemřela, když byl ještě malý, a otec zemřel před čtyřiceti lety. Pokud vím, tak neměl žádné sourozence.“


    „Dobře. Nevíte, jestli trpěl nějakou alergií?“


    Camilla Vassiliová se zamračila.


    „Ne. Proč?“


    Adrian si nevšímal otázky a pokračoval:


    „Mohlo by mi to možná hodně pomoct.“


    Vytáhl z desek klíč, který patolog vyňal z těla Andrého Vassiliho. Camilla se na židli vztyčila a přikryla plastikový sáček rukou, aby na něj nedopadalo světlo zářivek.


    „Kde jste to našli?“


    Adrian se spokojil jen se zdvořilým úsměvem.


    „Poslyšte,“ pokračovala matka Sarah. „Spolupracuji. Ale teď bych ráda, abyste mi řekli přesně, co se manželovi stalo. Vím jen, že ho doma zavraždili. Představte si sebe na mém místě. Proč mi neřeknete víc? Jak umřel? Trpěl? Proč ho zabili? Kdo ho zabil? To všechno nedává vůbec žádný smysl!“


    „Rozumím vaší vzpouře, paní Vassiliová, ale musím vám připomenout, že váš manžel na vás podal trestní oznámení.“


    „Tomu nemůžu uvěřit.“


    „Děláme jen svou práci, madam.“


    „Přiveďte mi dceru a uvidíte, že to bude fungovat jinak. Naučí vás, jak tuhle profesi dělat!“


    Sarah za zrcadlem cítila, jak jí ze žaludku stoupá žluč.


    „Děkuji vám za spolupráci, paní Vassiliová.“


    Adrian zavřel desky a opustil místnost.


    Camilla se rozplakala. Sarah na ni hleděla s těžkým srdcem.


    „Udělal jsem to, jak nejlíp jsem uměl,“ řekl Adrian za jejími zády.


    Jste dobrý, odpověděla mu málem. Nevypadal, že by do výslechu vložil nějaké city. Jeho emoční odolnost byla pro profesi inspektora největším trumfem.


    „Udělal jsem nějakou chybu?“ zeptal se Adrian, když viděl, jak upřeně na něj Sarah hledí.


    „Ne. Jen si říkám, že i když vztahy mezi rodiči byly tak konfliktní, matka nemůže být do otcovy vraždy zapletená. Znám ji, nelže.“


    „Promiňte, ale zdá se mi, že se jí podařilo před vámi zatajit skutečné vztahy s otcem.“


    „Jistě, ale je to srovnatelné? Kdyby ho chtěla skutečně zabít, mohla ho otrávit nebo strčit ze schodů.“


    „Tak koho vyslechneme teď?“


    „Nejdřív pojedete navštívit mou sestru a pak položíte podobné otázky Christopherovi. Pravidelně se s otcem vídal, když vozil Simona k mým rodičům. Možná si v poslední době všiml něčeho mimořádného. Ale předtím povolte matce odejít z komisařství a řekněte jí, že domů se zatím vrátit nemůže. Technici nedokončili svou práci.“


    Adrian odběhl, aby vykonal příkazy. Za čtvrt hodiny se se Sarah zase setkal, v policejním autě.


    „A co se teď chystáte udělat vy?“ zeptal se.


    „Vrátím se do domu rodičů. Ty pravidelné otcovy odchody mě znepokojují. Chtěla bych se podívat na GPS v jeho autě. A pak musím v domě otestovat ten klíč.“


    „Dobře.“


    „Odvezete mě k domu rodičů a potom si vezmete auto a pojedete oficiálně vyslechnout sestru a Christophera k nim domů. Pak se vrátíte za mnou a vyslechnete sousedy. Soustřeďte se zejména na sousedku, která zločin objevila a zavolala policii.“
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    Rozrušený Christopher rozsvítil v kabině světlo, aby líp viděl. Detail, který ho udeřil do očí, neměl v pitevní zprávě žádný mimořádný význam. A přesto mohl být rozhodující. Pod chlapcovými nehty našli dvě vlněná vlákna z anglického druhu ovce Lincoln Longwool.


    Christopher začal ťukat na tlačítka mobilu. Region kolem Stavangeru, v němž obličej Sarah zachytily dálniční kamery, byl hlavně známý naftařskými plošinami a průmyslovým rybolovem. Ale když se podíval pečlivěji, v okolním vnitrozemí se pohybovala velká stáda ovcí. Malý Matts možná strávil jistý čas někde na farmě, kde chovali ovce druhu Lincoln Longwool.


    Christopher zavolal do turistického centra ve Stavangeru.


    „Dobrý den, rád bych získal jednu informaci. Bylo by možné navštívit v kraji nějaký chov ovcí?“


    „Ano, samozřejmě,“ odpověděla telefonistka.


    „Výborně. Chovají se tam někde ovce druhu Lincoln Longwool? Víte, ty ovce s dlouhou vlnou.“


    „Tak to vůbec nevím. Počkejte okamžik, prosím.“


    Christopher slyšel, jak odložila sluchátko na stůl.


    „Ano? Haló?“ řekl mužský hlas. „Chtěl byste navštívit místo, kde chovají Lincoln Longwool, že?“


    „Ano.“


    „Máte něco na psaní?“


    Christopher si pečlivě poznamenal adresu a číslo a pak se pokusil zavolat na farmu, ale jeho hovor automaticky padal do hlasové schránky.


    Do Stavangeru to bylo z Osla osm hodin jízdy. Když si pospíší, dostane se tam před půlnocí. Přespí na místě, když to bude zapotřebí.


    Zavolal chůvě, aby se ujistil, že může vyzvednout Simona ze školy, zůstat s ním přes noc a zítra ho zase odvést do vyučování.


    Pak se vydal na cestu. Byl čím dál znepokojenější.
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    Když se Sarah vrátila do domu rodičů, navlékla si latexové rukavice. Na věšáku u vchodu nenašla otcovy klíče od auta, a tak sešla po schodech vedoucích do garáže.


    Do nosu ji udeřil pach vlhkosti a okamžitě jí připomněl první večírky, které tady organizovala, a utkání v ping-pongu, která tady sváděla se sestrou. Pingpongový stůl teď stál opřený o zeď a zakrývala ho zaprášená plachta z umělé hmoty.


    Zvláštní bylo, že dveře u řidiče otcova Volkswagenu Polo zůstaly otevřené. Sarah strčila hlavu dovnitř a první, co zaregistrovala, byla vůně nějakého parfému, která vládla v kabině. Ženský parfém, ale nebyl matčin ani sestřin, tím si byla jistá. Klíče se pořád ještě nacházely ve startéru a přístrojová deska svítila. Mohlo se stát, že když se otec vrátil domů, zastihl ho vrah právě tady? Na displeji GPS stálo:


    CHCETE VYMAZAT POSLEDNÍ DESTINACE? ANO/NE.


    Sarah stiskla NE a přešla k poslední nahrané destinaci. Čekala na název města a ulice, ale objevila se jen zeměpisná data. Otevřela Google Maps a našla bod uprostřed lesa a hor, asi třicet minut severně od Osla. Co otec na takovém místě dělal?


    Zavolala Adrianovi.


    „Kde jste?“


    „Právě u vaší sestry.“


    „Jakmile skončíte s výslechem, přijeďte za mnou. Musíme ověřit adresu, kterou jsem našla v otcově GPS. Je to asi půl hodiny jízdy odsud.“


    „Rozumím.“


    Sarah začala prohlížet auto a v přihrádce na rukavice našla plátěný sáček. Rozvázala šňůrku a do dlaně jí vypadl hladký a oblý kamínek. Měl fialovou barvu a byl to bezpochyby ametyst. Hrála si s ním v ruce a prohlížela si ho zblízka ve stropním světle. Věděla, že spousta lidí připisuje minerálům zvláštní vlastnosti, ale nikdy by nevěřila, že k nim patřil i její otec.


    Podle stránek věnovaných magii kamenů, které prošla na mobilu, ametyst symbolizoval umírněnost a vyrovnanost. Používal se na odčarování a na zahnání zla a vnitřních démonů.


    Znepokojená Sarah pozorovala kámen. Jakým zlem se otec cítil být posedlý? Pokud ovšem nebyl ten amulet určen pro někoho jiného. Momentálně neměla tušení, jak se to dozvědět. Stejně tak nemohla zjistit, které ženě patřil ten parfém, jehož vůně se vznášela uvnitř vozu, ani jestli má nějakou souvislost s vraždou.


    Strčila kámen zpátky do pytlíku a vrátila se nahoru. Obešla dům a snažila se zjistit, do kterého zámku patří klíč, který patolog nalezl v otcově těle. Ale nehodil se nikam. Ochable se posadila na pohovku v matčině ateliéru. Snažila se v duchu složit dílky skládačky, které měla k dispozici, ale mysl měla unavenou. Zavřela oči, aby ulevila příliš těžkým víčkům. Složila nohy pod sebe a ani nevěděla, jak upadla do hlubokého spánku.


    Když se probudila a myslela si, že spala jen pár vteřin, spatřila, jak před ní klečí důstojník Koll a jemně jí třese ramenem.


    „Kolik je hodin?“ zeptala se.


    „Skoro jedna.“


    „Jak to proběhlo? Dozvěděl jste se něco?“ zeptala se a posadila.


    „Ne. Christopher potvrdil klidnou a mlčenlivou povahu Andrého Vassiliho a Jessica mi vysvětlila, že se jejich vztahy omezily jen na pozdravy.“


    „A sousedi?“


    „Nic, co bychom už nevěděli.“


    „Tak pojďme. Musíme zjistit, kam jel otec naposled.“


    Sarah se posadila za volant policejního vozu a zadala do GPS destinaci. Rychle opustili hlavní město a vydali se po severní dálnici. Asi po dvaceti minutách z ní sjeli a pokračovali borovicovým lesem po úzké silnici, která je dovedla až na náhorní plošinu.


    „Tady musíme zabočit doleva,“ řekl Adrian a ukázal cestu vedoucí přímo do lesa.


    Pomalu se rozjeli tím směrem. „Jste na místě,“ oznámila navigace. Nedojeli nikam, jen se ocitli na konci slepé cesty, obklopené vysokými jehličnany, skrz které se k nim sotva dralo světlo ze zataženého nebe.


    Sarah vypnula motor a vystoupila z auta. Ticho bylo absolutní. Nebyl dokonce slyšet ani zpěv ptáků.


    „Není tady nic,“ řekl Adrian. „Ztrácíme čas.“


    „Bojíte se?“


    „Jen jsem si myslel, že by bylo užitečnější, kdybychom popohnali techničku, aby provedla analýzu toho nalezeného mobilu, než abychom se motali někde v zemi nikoho.“


    Sarah se proti své vůli vnořila do lesa. Obvykle jí příroda přinášela úlevu, ale na tomhle místě bylo něco tísnivého. Snažila se zjistit, co v ní ten nepříjemný pocit vyvolalo. Pak si všimla, že pár větví bylo ve výšce obličeje nedávno zpřelámáno. Tady to bylo. To místo bylo divoké, ale stejně tu byla cítit přítomnost člověka. Pokračovala ve směru zpřelámaných větví a pak najednou zůstala ohromeně stát. Nad ní visela na konci provazu lebka.


    „Co je to?“ vydechl Adrian, když k ní dorazil.


    Byly to zvířecí kosti, pokud se dalo soudit podle rohů.


    Tiše postupovali dál a narazili na další visící hrůzu. Kráčeli, dokud Sarah nezvedla ruku a nenaznačila Adrianovi, aby zůstal stát.


    Asi deset metrů od nich stál dřevěný srub.
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    Beranidlem vyrazili dveře a dovnitř vešel jako první Stefen s pistolí v ruce. Za ním stáli čtyři členové zásahových jednotek, připraveni vniknout do garsonky. Místnost byla prázdná. Dva muži se vrhli k jediným dveřím, které se v bytě nacházely, a zatímco jeden je otvíral, druhý mířil dovnitř.


    „Nikdo.“


    Stefen přelétl místo pohledem a zavolal kynologa. Pes na vodítku se okamžitě rozběhl k radiátoru. Tam se zarazil a upřel pohled k zemi.


    „Tady byla,“ oznámil psovod.


    „Všichni ven! Zavolejte techniky!“


    Příslušníci zásahové jednotky okamžitě opustili místnost a jejich vysoké boty dupaly na chodbě. Stefen je následoval.


    „Do prdele!“ zvolal a pěstí udeřil do zdi.


    Muži ze zásahové jednotky jeho gesto nijak nekomentovali, ale bylo jasné, že jen zřídka viděli, aby jejich velitel ztrácel nervy.


    Na schodišti se objevili technici v kombinézách.


    „Rychle!“ štěkl Stefen.


    „Pane majore…“


    „Co?“


    Jedna z důstojnic ho požádala, aby s ní ustoupil stranou od techniků, shromážděných u dveří do garsonky. Stefen jí jen nerad vyhověl.


    „Co zas?“


    Mladá žena na okamžik zaváhala, než promluvila:


    „Možná riskuji svou funkci, ale dovolte, abych vám řekla, že stresujete celý tým, pane majore.“


    „To není váš problém.“


    „Ne, ale můžu vás ujistit, že v těchto podmínkách se jim nepracuje dobře.“


    Stefen odvrátil hlavu.


    „Pane majore, všichni víme, jak to pro vás musí být těžké. Můžete si být jistý, že jsme všichni připraveni vydat ze sebe to nejlepší.“


    Stefen vzdychl.


    „Máte odvahu, když jste si se mnou přišla promluvit, důstojnice Madsenová.“


    „Pes našel stopu, pane majore!“


    Psovod vyběhl na odpočívadlo. Pes tahal vodítko směrem k nouzovému východu.


    „Převlékněte se do civilu a sledujte stopu!“ přikázal Stefen. „Mají náskok tak padesát metrů. Jdeme!“
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    Sarah a Adrian zůstali chvíli ve skrytu stromů a pozorovali srub. Nezachytili žádný pohyb ani jinou známku života.


    „Kdo by mohl žít na takovém místě uprostřed lesa?“ zeptal se Adrian.


    „Dejte mi svou zbraň!“ zašeptala Sarah.


    „Nechal jsem ji v autě.“


    „Tak pro ni běžte!“


    Adrian vyrazil zpátky. Když Sarah zůstala sama, dál pozorovala dřevěný srub, ztracený uprostřed lesa, ale za necelou minutu uslyšela za zády dupot, jako kdyby k ní někdo běžel a vztekle přitom dýchal. Otočila se a spatřila, jak se k ní řítí rozzuřený rotvajler. Pokusila se utéct, ale neuběhla ani dva metry, když těsně za sebou uslyšela vrčení a pes ji chytil za nohu. Sarah na něj celou vahou spadla a snažila se ochránit krk a obličej. Křičela hrůzou.


    Ale ke svému úžasu necítila žádnou bolest.


    Roztáhla ruce, jimiž se chránila, a spatřila, že rotvajler s vyplazeným jazykem sedí vedle ní. Pomaličku vstala a zároveň kontrolovala psa, jenž svýma malýma černýma očkama zasazenýma v obrovské hlavě připomínající medvědí sledoval každý její pohyb.


    „Poznal váš pach. Měla jste štěstí.“


    Sarah spatřila starší ženu slovanského typu. Měla na sobě dlouhé vlněné vyšívané šaty a na hlavě šátek, zpod něhož vykukovalo pár světlých kadeří.


    „Co tady děláte?“ zeptala klidně.


    Sarah, které se podařilo pomaličku popadnout dech, sledovala, jak pes míří ke své paní.


    „Hledám informace o…“


    V tu chvíli se objevil Adrian s pistolí v ruce.


    „Ani se nehni, Volosi,“ přikázala stará žena psovi.


    Rotvajler stál nakloněný dopředu, srst zježenou a na nově příchozího vrčel.


    „Adriane, schovejte tu zbraň,“ řekla Sarah.


    Adrian poslechl.


    „Jaké informace?“ zeptala se stará žena.


    Sarah udělala krok dopředu.


    „Můžu jít blíž?“ zeptala se.


    „Vy ano.“


    Sarah vyndala z kapsy mobil a ukázala staré ženě fotografii svého otce.


    „Znala jste tohoto muže?“


    „Vy jste Sarah?“


    „Jak to víte?“


    „Ukázal mi vaši fotku.“


    Sarah vrhla pohled na Adriana, jako by mu chtěla naznačit, aby byl připraven zasáhnout. Viděla, jak pevně sevřel pažbu pistole, kterou teď držel volně u stehna.


    „Jsem policejní inspektorka a tohle je důstojník Koll, který se mnou spolupracuje.“


    Adrian ukázal odznak.


    „Mého otce zavraždili,“ pokračovala Sarah. „GPS v jeho autě nás přivedla až k vám. Potřebuji vědět, proč sem jezdil.“


    „Zavraždili…“ opakovala žena v šoku.


    Vzala do dlaně medailon, pověšený na krku, a zamumlala pár slov.


    „Pojďte se mnou.“


    Rotvajler vyrazil za svou paní a běžel ke srubu se špičatou střechou, z níž stoupal hustý dým. Adrian zůstal v pozadí.


    Sarah si všimla, jak zvláštní srub to je. Stál na čtyřech dřevěných pilotech, vyřezávaných tak, že vypadaly jako kuřecí nohy.


    „Kdo jste?“


    „Hodná baba jaga,“ odpověděla stará žena.


    Sarah už to někde slyšela. Pravděpodobně v knížce pohádek, které četla Simonovi v době, kdy s ním žila. V jejích vzpomínkách byla baba jaga zlá čarodějnice z ruské mytologie, žijící v domě postaveném na kuřecích nohách.


    „Jak se jmenujete?“


    „Jelena Ruská.“


    „A tady žijete sama?“


    „Od manželovy smrti ano.“


    Vystoupili po několika schodech vyrobených z dřevěných prken a vešli do srubu. Sarah okamžitě zahalily těžké a štiplavé výpary květin a kouře. Ve srubu se nacházela jedna jediná místnost. V rohu stála postel zakrytá kožešinou. V černém ohništi hořel oheň. Všude kolem stály poličky plné skleněných nádobek s jakýmisi prášky, lístky a rostlinami, ale taky kamínky a někdy i kostičky. Ve středu místnosti stál stůl se dvěma židlemi. Stará paní vyzvala Sarah, aby se posadila, zatímco pes si lehl k ohni a Adrian zůstal stát u vchodových dveří. V ruce pořád držel pistoli a kolenem přidržoval dveře pootevřené.


    Jelena si rozvázala šátek a odhalila bílé vlasy.


    „Vašeho otce je mi líto,“ řekla. „Byl to muž bojující za lepší život. Nevěděla jsem, že neměl nepřátele jen v sobě.“


    „Jak to myslíte?“


    „André Vassili chtěl, abych mu pomohla zbavit se démonů, kteří ho pronásledovali. Vyzkoušel všechno, psychoanalýzu, antidepresiva, meditaci, ale nic mu nepomáhalo.“


    „Démoni?“ zopakovala Sarah. „Jaké měl přesně problémy?“


    „Říkal, že ho už dlouho pronásledují vzpomínky. Věci, které chtěl z paměti vymazat. Ani ne tak kvůli sobě, ale kvůli tomu, že ubližoval vám, vaší sestře a matce.“


    Slova staré ženy Sarah dojala. Poprvé s ní někdo mluvil o otci jako o starostlivém muži, který chtěl chránit rodinu.


    „Démon vašeho otce byl silný, velmi silný. Zkoušela jsem na něm nejrůznější metody. Některé chvíli fungovaly, ale nakonec mi vždycky oznámil, že se to vrátilo. Je mi strašně líto, že jsem mu nemohla pomoct.“


    „To vy jste mu dala tohle?“ zeptala se Sarah a položila na stůl ametyst.


    „Ano, dala jsem mu tenhle kámen včera.“


    „V kolik hodin?“


    „Pozdě odpoledne.“


    „A kde jste byla včera večer?“


    „Tady, jako obvykle.“


    „Může to někdo potvrdit?“


    „Kromě Volose nikdo.“


    „Z čeho žijete?“ zeptala se Sarah, které existence téhle ženy připadala velmi zvláštní.


    „Z darů svých pacientů. Neplatí mi. Nosí mi jídlo a někdy i něco na sebe.“


    Sarah se rozhlédla po fetiších a pověšených objektech, svědčících o čarodějnictví.


    „Otec zemřel a konečky prstů měl omrzlé, ústa roztržená a tělo posypané moukou. Jako by se jednalo o nějaký rituál… Můžete mi to vysvětlit?“


    Jelena svraštila šedivé obočí. Vypadala zmateně.


    „Já… já takový rituál neznám. Pro mě jako pro léčitelku to nedává žádný smysl.“


    „Musíme vám odebrat otisky prstů, paní Ruská.“


    „Myslíte, že jsem zabila vašeho otce?“


    „Možná jste poslední člověk, který ho viděl naživu. Ať chcete nebo ne, určitou roli jste v případu sehrála.“


    „Chápu.“


    „Adriane?“ zavolala Sarah.


    „Slyšel jsem. Zajdu pro kufřík.“


    Sarah prstem pohladila ametyst, jenž pořád ještě ležel na stole.


    „K čemu měl sloužit tenhle kámen?“


    „Měl pohlcovat zlé síly místa.“


    „U něj doma?“


    „Možná. Nevěděla jsem, kde bydlí, ale ukázal mi fotografii toho místa, abych do něj mohla promítnout kameny a výzvy.“


    Stará žena se zvedla a zpod postele vytáhla kufr. Chvíli se v něm hrabala a pak se vrátila s fotografií, kterou položila na stůl.


    „Řekl mi, že čisté a uklidňující síly bych měla soustředit sem.“


    Sarah se zachvěla. Na fotografii bylo majestátní šlechtické sídlo, které nikdy v životě neviděla.


    „Tady je kufřík,“ oznámil Adrian.


    Pes se zvedl, ale panička mu přikázala, aby zůstal ležet. Sarah vzala polštářek a savý papír, aby mohla odebrat staré dámě otisky prstů. Požádala ji rovněž o pár vlasů, kvůli analýze DNA. Jelena Ruská se proceduře bez odporu podřídila. V tu chvíli Sarah zazvonil mobil.


    „Inspektorka Geringënová? Tady Erika Lerstadová. Analytikovi se podařilo dostat se do toho telefonu.“


    „A?“


    „Objevil seznam volání za posledních deset dní. Z tohoto telefonu nikdo nevolal.“


    Sarah v duchu zaklela.


    „Ale existují přijaté hovory. Z jednoho jediného čísla.“


    Sarah vstala a vyběhla ze srubu.


    „Komu to číslo patří?“


    „Anonymnímu nepředplacenému mobilu. Nedokážeme to zjistit. A číslo už nefunguje.“


    „Odkud ta volání přicházela?“


    „To je na tom to nejbizarnější. Vždycky ze stejného místa. Operátor se s námi spojí. Výsledek lokalizace bychom měli mít asi za půl hodiny.“


    „Jedu tam.“


    Sarah si vzala fotografii šlechtického sídla.


    „Možná se vrátíme,“ řekla léčitelce. „Hlídejte si psa.“


    Spolu s Adrianem opustili srub a rozběhli se k autu.
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    Vlažné výpary špatně větrané místnosti se mísily s vůní kávy. V otevřeném prostoru komisařství, určeném k telefonickému pátrání, pracoval u počítače jediný technik. Jeho stůl byl plný přístrojů, z nichž vedly dráty jako chapadla. Vedle něj stála technička Erika. Sarah si stoupla za ně, a za ni ještě Adrian. Technička příliš pozdě zjistila inspektorčinu přítomnost a rychle stáhla ruku z ramene mladého muže.


    „Tohle je náš ajťák, který… se uvolil vyřešit vaši žádost prioritně.“


    Rozpačitý úsměv prozrazoval jejich intimní vztah. Sarah se ulevilo, muž své přítelkyni nevěnoval žádnou pozornost. Byl to asi třicátník, s napůl holou hlavou, s tváří sevřenou únavou. Na její pozdrav odpověděl jen neurčitým gestem, při němž nespouštěl oči z monitoru.


    „Nate,“ řekla Sarah a podala Erice sáček s otisky a odběry DNA Jeleny Ruské. Chtěla, aby je Erika porovnala s otisky nalezenými na místě vraždy.


    „Dobře,“ odpověděla Erika. „Udělám to co nejdřív.“


    „Mimochodem, co se zjistilo z prvních odběrů DNA?“


    „Bohužel nic. Kromě otisků vašeho otce nic jiného.“


    Sarah potřásla hlavou a přitom pečlivě sledovala obrazovku počítače. Označený region se týkal hrabství Hedmark, nacházejícího se asi tři hodiny jízdy severně od Osla. Nikdy tam nebyla, ale podle satelitní mapy to byla velká zalesněná oblast a kromě malé vesnice čítající asi deset domů se tam žádné obydlené místo nenacházelo.


    „Vidíte? Pět volání, která jsme dokázali zaregistrovat, odvysílaly stejné antény. Tyto tři z okolí vesnice Risberget.“


    Ajťák klikl na myš a na obrazovce se objevily tři body mobilních vysílačů. Když je spojil třemi rovnými čarami, vznikl pravidelný trojúhelník.


    „Zvětšete to, prosím,“ požádala Sarah.


    „Volání mohlo přijít odkudkoliv z této oblasti,“ komentoval to ajťák. „Možná z tohoto domu nebo z této uličky. Přesněji to určit nedokážu.“


    „Našel jste v mobilu nějakou esemesku?“ zeptala se Sarah a dál očima studovala plán.


    „Ne, žádnou.“


    „Hlasové zprávy?“


    „Ty tam být můžou,“ odpověděl ajťák a zívl. „V paměti čipu jsem nějaký zvuk identifikoval. Ale abych se k němu dostal, musím nejprve vytřídit všechny okolní šumy.“


    „Už jsme s tím začali,“ pospíšila si technička, která si uvědomila inspektorčin tón. „Přístup k datům budeme mít tak za čtyři pět hodin. Ale co přesně hledáme?“


    „Hledáme…“


    Sarah zmlkla.


    Sáhla do náprsní kapsy bundy.


    „Hledáme tohle,“ prohlásila a položila na stůl fotografii šlechtického sídla. „Zvětšete to na maximum.“


    Ajťák tak učinil.


    „Vzdalte se trochu od vesnice,“ požádala Sarah. „Podle toho, co na té fotce vidíme, zámek obklopují stromy a volná prostranství. Je pravděpodobné, že stojí daleko od ostatních staveb.“


    „Vy chcete prohledat celý okolní les?“


    Sarah necítila potřebu odpovídat. Erika do svého partnera strčila loktem. Ajťák poslechl a začali prohlížet lupou každý centimetr čtvereční lesa.


    „Počkejte!“ řekla Sarah náhle. „Tady!“


    Ajťák zastavil pohyb obrazovky. A okamžitě to uviděli.


    Uprostřed lesa, v blízkosti jezera, v centru trojúhelníku rozeznali obrysy střechy utopené mezi masou stromů.
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    Navigace ukázala trasu dlouhou dvě hodiny a jedenačtyřicet minut z Osla do Risbergetu.


    Kdo mohl žít na tak izolovaném místě a jaké mohl mít vztahy s jejím otcem? Míří Sarah k vrahově rezidenci?


    Majáček a siréna všechny varovaly, že tady se plnou rychlostí řítí policejní auto. Když se nějaký řidič nezařadil, Sarah ho neváhala předjet zprava.


    „Co víme z katastrální knihy? Kdo je majitelem toho domu?“ zeptala se Sarah, když viděla, jak Adrian něco ťuká do mobilu.


    „Spadl jsem do hlasové stránky. Nechal jsem vzkaz. Je to malá vesnička… Možná ani nemají obecní úřad, a už vůbec ne nějakého zaměstnance na plný úvazek.“


    Jeli už hodinu mlčky a teď se ocitli v krajině porostlé červeným lišejníkem, jenž se táhl klikatě po skalách jako žíly. Fasády těch pár domů, které míjeli, byly natřené tmavě okrovou barvou a zvýrazněné bílým dřevěným obložením, nedokázaly však zpestřit krajinu, která uvízla pod betonově šedivým nebem. Čím víc směřovali na sever, tím víc vypadal den jako ledový soumrak. Těsně předtím, než opustili dálnici, si dali kávu a snědli sendvič. Pak pokračovali po opuštěné a hrbolaté venkovské silnici. Sarah vypnula majáček a zpomalila.


    Louky zmizely a přenechaly místo jehličnatému lesu, jenž se tiskl k silnici vedoucí údolím a stoupající vzhůru. Už byli od Risbergetu vzdálení jen asi dvacet minut. Sarah zadala satelitní údaje do navigace, ale systém nedokázal lokalizovat silnici, aby je mohl vést.


    „Nevím, jak dokážete být tak klidná, když vyšetřujete vraždu svého vlastního otce,“ řekl náhle Adrian.


    Nejsem klidná, jsem soustředěná, málem odpověděla Sarah.


    „Byli jste si blízcí?“ pokračoval Adrian.


    „Mluvil málo.“


    „Musel to udělat někdo z rodiny,“ odvážil se důstojník pronést s malým úsměvem.


    Sarah neodpověděla.


    „Promiňte,“ začal se omlouvat, když Sarah mlčela.


    „Otec byl velmi uzavřený. Nic moc o něm nevím.“


    Na okrajích silnice se objevily sněhové zábrany, brzy následované vysokými sněhovými závějemi. Vrcholky jedlí se nad jejich hlavami spojovaly v klenbu a vytvářely tunel.


    „Už musíme být blízko,“ řekl Adrian.


    Přesto neviděli žádné známky vesnice nebo nějakých domů.


    Teprve když vyjeli na náhorní plošinu, Sarah najednou získala pocit, že vjeli do jedné z těch fantomových vesnic Divokého západu. Hustý les se rozevřel, aby umožnil stavbu několika dřevěných domů podél silnice. Ale v žádném okně se nesvítilo. Venku nikdo nebyl, dokonce ani pes nebo zvědavá kočka nevklouzla do cárů mlhy. Osada mohla jen spát, ale v tom tichu vypadala spíš jako mrtvá.


    Sarah jela krokem a hledala nějaké známky života.


    „Tamhle!“ vykřikl Adrian. „Je tam otevřeno.“


    Vpravo zahlédla vysokou zvonici luteránského kostela s pootevřenými dveřmi. Zaparkovala a vystoupila z auta, Adrian ji následoval. Do skřípání bot na štěrku se mísil vzdálený křik nějakého ptáka.


    Sarah otevřela dveře a spatřila kapli bez oken, kterou osvětlovaly pouze tři zapálené svíčky, stojící před skromným bočním oltářem. Kolem hlavní lodi se nacházely dřevěné výklenky, vedoucí až k hlavnímu oltáři, před nímž klečely dvě postavy. Když se k nim Sarah s Adrianem přiblížili, otočily se. Jednalo se o starší ženu a muže ve stejném věku. Upřeně jim hleděli do tváří.


    „Promiňte, že vás rušíme,“ řekla Sarah potichu, „ale hledáme cestu k tomuhle domu. Musí stát jen pár kilometrů odsud.“


    Podala jim svůj mobil. Dlouze studovali displej a potom si vyměnili pohledy. Muž sklopil hlavu a žena nedůvěřivě promluvila:


    „Co tam hledáte?“


    „Jsem policejní inspektorka a potřebuji vyslechnout majitele toho domu. Znáte je?“


    Stará žena vstala a beze slova zamířila k východu z kostela. Překvapená Sarah ji nechala odejít, ale podařilo se jí zadržet jejího muže, který se na místě zdržel tím, že se ohnul pro hůl, jež mu upadla pod lavici.


    „Co tam je? Proč neodpovídáte?“


    Stařec k ní zvedl unavený pohled.


    „Nemáme to místo rádi.“


    „Proč?“


    „Protože jsme se nikdy nedozvěděli, kdo tam bydlí.“


    „A to je vše?“


    „Několikrát jsem tam v okolí lovil,“ pokračoval, „ale nikdy jsem tam nespatřil nic jiného než postavu za záclonou. Je to zvláštní, ne? Člověk, který žije úplně sám v tak obrovském baráku?“


    „Jak se tam dostaneme?“


    „Vede tam přímá lesní cesta, dlouhá asi dvě stě metrů. Až dojdete k velkému kříži, dejte se doprava a hned tam budete.“


    Sarah ustoupila, aby mohl stařec projít k východu.


    „Nedá se říct, že by první kontakt byl nějak optimistický,“ řekl Adrian, když se vrátili do auta.


    Nechali neživou osadu za sebou a nakonec našli cestu, kterou jim stařec popsal. Zastavili, a zatímco blinkr dál vydával svůj ostrý zvuk, Sarah s obavami hleděla na hustou mlhu, která se válela na začátku cesty. Nefoukal tu vítr, takže mlha obtáčela stromy jako kouř z nehybného požáru. Kdokoliv nebo cokoliv mohlo být pár metrů od nich, a oni by to stejně neviděli. Adrian se naklonil k přihrádce na rukavice, vyndal z ní zbraň a zastrčil si ji do pouzdra. Potom se pomaličku rozjeli.


    Z obou stran se jich dotýkaly suché větve stromů. Sarah musela několikrát prudce zabočit před přelámanými větvemi a hlubokými kalužemi. Les byl opuštěný a na první pohled bylo patrné, že leží skutečně daleko od civilizace. Pak se však před nimi najednou objevil v mlze velký zrezivělý kříž. Sarah odbočila doprava. Cesta tam byla ještě užší, skoro mizela pod vegetací, a nízké větve škrábaly po předním skle jako nehty o černou tabuli.


    Vzduch byl vlhký a neprůsvitný. Jízda trvala nekonečně dlouho. Náhle Sarah dupla na brzdu. Na cestě se objevilo nějaké zvíře. Srnec na ně upíral černé oči. Z nozder mu stříkalo bláto. Zmizel z jejich pohledu stejně rychle, jako se objevil. Sarah popadla dech a Adrian, který okamžitě vytáhl zbraň, dál pevně svíral pažbu.


    Pokračovali skoro poslepu ještě asi čtvrt hodiny, když Adrian náhle vykřikl:


    „Tamhle! Vidíte?“


    Ano, Sarah to viděla. Z lesa se vynořily dva sloupy, jako by tam držely stráž a čekaly na nepřítele. Okraj husté vegetace vroubila železná vrata zježená hroty.


    Adrian odjistil pojistku.


    Dvě sochy medvědů stojících u úpatí sloupů otvíraly zlomyslně huby vstříc návštěvníkům. Uprostřed oblouku spojujícího oba sloupy stála socha starce s dlouhým vousem a s otevřenou knihou v rukách.


    Sarah vystoupila z auta. Kolem se kromě vrčení motoru neozýval žádný zvuk. Zahalil ji lesní vzduch a pleť se jí rázem pokryla jemným vlhkým filmem.


    Pomalu přistoupila k bráně. Pozorně se rozhlížela a hledala bezpečnostní kameru. Opatrně postrčila nohou jedno z křídel. Panty zaskřípaly a brána se otevřela. Sarah ukročila zpátky, a aniž z brány spustila zrak, vrátila se do auta.


    Kola se zabořila do měkké hlíny, projeli branou a pokračovali dál alejí. Špalír staletých stromů orientoval jejich pohled až k trávníku, na němž zářily růže, uprostřed nichž se z mlhy vynořily obrysy obrovitého zámku. Sarah z něj nemohla odtrhnout pohled. Znovu vystoupila z auta, tentokrát následovaná Adrianem. Tváří v tvář budově se cítila, jako kdyby stála před trůnem nějakého vládce, jemuž měla složit poklonu a vzdát úctu.


    Majestátní průčelí s gotickými arkádami v přízemí a velkými balkony v hořejších patrech doplňovaly ještě na každé straně dvě vysoké čtvercové věže.


    Tak z tohoto místa někdo volal na otcův mobil, pomyslela si Sarah.


    Pozorně se rozhlédla po oknech. Všechny okenice byly zavřené. S výjimkou jediného okna v prvním patře.
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    Když došli k průčelí zámku, zvedli zrak k masivním vstupním dveřím s řeckým sloupořadím. Sarah zatáhla za šňůru spojenou se zvonkem. Cinkání se vytratilo v mlze. Žádná odpověď, dokonce ani zvuk nedůvěřivých kroků za dveřmi. 


    Sarah vytáhla klíč, který jí dal patolog, a zkusila ho strčit do zámku. Bezúspěšně.


    „V kufru auta je hever,“ řekl Adrian, když prozkoumal spáry.


    O chvíli později ho přinesl. Nasadili ho pod dveře, ale chvíli trvalo, než závora s praskotem dřeva a kovu povolila. Sarah podala hever Adrianovi a s bušícím srdcem dveře otevřela. Panty zaskřípaly a zdi odrazily jejich ozvěnu. Sarah nahmatala konečky prstů vypínač a rozsvítila.


    Důstojník Koll za jejími zády vydechl úžasem. Světlo zazářilo z dřevěného lustru pobitého kovem, jenž visel nad klenutou halou. Velkolepé dřevěné schodiště s karamelovými odstíny běželo až k návštěvníkům a nabízelo jim schody s červeným kobercem. V jeho polovině se nacházelo odpočívadlo, z něhož vybíhala dvě ramena do prvního patra. Byly tam velké stojací hodiny, jejichž pravidelný tikot rytmicky měřil čas.


    Sarah vykročila kupředu. Zvuky kroků po parketách se mísily s majestátním tikáním hodin. Zamířila ke dveřím, vedoucím do pravého křídla zámku. Důstojník Koll se vydal ke dveřím na opačné straně.


    Když Sarah vešla do první místnosti, našla tam fantomový obývací pokoj, jehož veškeré zařízení zakrývala bílá prostěradla. Některá z nich zvedla a našla komody s prázdnými zásuvkami nebo ošoupaná křesla. Další místnosti nabízely podobný pohled. Sarah se vrátila do haly.


    Adrian ve stejný okamžik vyšel z protějších dveří.


    „Tak co?“ zeptala se ho Sarah.


    „Prázdný nábytek pod prostěradly. Nic jiného.“


    Sarah vyšla nahoru po schodech a vedle hodin našla dvě zarámované fotografie. Na té první, černobílé, poznala průčelí zámku v dobách, kdy zahrada musela být ještě velmi udržovaná, o čemž svědčily ostříhané řady keřů, ošetřovaná vinice a cesty mezi trávníky vysypané pískem. Na druhé fotce byla kompozice zvláštnější. V prvním plánu stála na podstavci porostlém břečťanem socha ženy a do objektivu nabízela záda. Byla zahalená v závoji a stála obrácená k zadnímu průčelí zámku. Podle vody patrné mezi ní a budovou se dalo rozpoznat, že socha byla postavená na ostrůvku rybníčku nebo jezírka, odkud byla fotka pořízena.


    „Luxus soukromého ostrova,“ poznamenal Adrian. „Prohlédnu místnosti v prvním patře vlevo, jestli budete souhlasit.“


    Sarah vyšla po druhém rameni schodiště, doprava. Dala si načas a prohlížela další fotografie, visící na schodišti. Jednalo se o sérii portrétů, jejichž hlavním motivem byl zámek, zabíraný ze všech úhlů, které umožňovaly, aby si člověk uvědomil někdejší nádheru tohoto místa.


    Důstojník Koll už vyšel ze dveří na odpočívadle.


    „Další místnosti s nábytkem přikrytým prostěradly,“ řekl. „Už zbývají jen místnosti na vaší straně,“ pronesl a vydal se za Sarah.


    Ta zmáčkla kliku ve tvaru hlavy starce a oba vešli do salonku. Tady žádné prostěradlo nábytek nezakrývalo. Stiskla vypínač a světlo odhalilo točité schodiště v rohu, za ním dvě velká křesla a stolek. Pustili se nahoru po schodech a vynořili se v posledním zámeckém patře, na skromném odpočívadle, z něhož vedly jediné dveře. Místnost, do které vešli, se koupala ve světle soumraku, jež sem padalo oknem. Byl to tedy ten pokoj, který neměl zavřené okenice.


    Před jejich očima se objevila ložnice s tmavozelenými látkovými tapetami, zdobenými obrazy krajin. Pouze jediná stěna, nacházející se přímo proti posteli s baldachýnem, zůstala bílá. V toaletním stolku našla Sarah dva kartáče na vlasy, rtěnku, koketní pudřenku, líčidla a sérii štětců na ústa a oči. Vedle stál flakon s parfémem. Vůně ji zasáhla jako rána pěstí. Byla to ta, kterou cítila v otcově autě.


    Jsou tedy na dobré stopě. Vzrušeně prohledala skříň. Na ramínkách tam visely šaty a kalhoty. V zásuvkách se nacházelo ženské spodní prádlo, košile a svetry. Na jednom nočním stolku ležela baterka, platíčko prášků na spaní a kniha o genealogii, kterou vzhledem k jejímu stavu někdo velmi často četl.


    „Řekněte mi, jestli je něco v tom druhém stolku,“ požádala Sarah důstojníka ze strachu, aby tam nenašla něco, z čeho by mohla mít hrůzu.


    Adrian otevřel šuplík.


    „Je prázdný.“


    Sarah nevěděla, jestli má cítit úlevu, nebo jestli se má zlobit, že nenašla žádné stopy po otci.


    Když otevřela knihu o genealogii, vyklouzl z ní papírek. Sklonila se, sebrala ho a rozložila. Sevřelo se jí srdce. Jednalo se o fotografii. Fotografii, kterou znala zpaměti, protože ji otec měl postavenou na svém psacím stole.


    „Co dělá tady?“ vydechl inspektor Koll.


    Sarah se cítila pošpiněná, když si představila, jak tu fotku drží nějaké cizí ruce. Proč měla ta žena tuhle fotografii? Sarah napadla nejjednodušší hypotéza. Její otec měl milenku, která žila tajně tady. Žárlila na rodinu Andrého Vassiliho, a proto ho nakonec zabila. Nicméně tato hypotéza moc dobře nevysvětlovala špičky prstů spálené tekutým dusíkem ani mouku rozsypanou po těle.


    Ale přítomnost fotografie v knize o genealogii nabízela i další hypotézy. Sarah o nich právě začínala přemýšlet, když jí v kapse zazvonil mobil.


    „Inspektorko Geringënová, tady Erika Lerstadová.“


    „Ano?“


    „Volám vám z jiného telefonu, protože je těžké se s vámi spojit, od chvíle, co vyšel ten článek.“


    „Děkuji, že podstupujete takové riziko. Co mi chcete říct?“


    „Našli jsme vzkaz v hlasové schránce v mobilu vašeho otce.“


    „Kdo to je?“


    „Žena.“


    „Co říkala?“


    „Já… Radši si to poslechněte sama. Posílám vám to přes zabezpečený messenger. Pochází z 8. října. Dva dny před smrtí vašeho otce.“


    Sarah se posadila na okraj postele a upřela pohled na displej mobilu. Důstojník Koll na ni pozorně hleděl.
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    Pípnutí označilo konec stahování zvukové nahrávky. Sarah zmáčkla hlasitý odposlech a stiskla přehrávání. V mobilu se ozval otcův hlas:


    „Hlasová schránka Andrého Vassiliho. Zanechte mi vzkaz.“


    Potom se ozval ženský hlas se strohou intonací. Ozýval se v něm strach, jenž praskal až ve sluchátku.


    „To jsem já, Ivana. Vím, že mě nechceš slyšet. Že bys byl radši, kdybych navždy zmlkla. Dokonce bys mi rád zabránil žít. Víš, že to nejde. A taky víš, že ti nedám pokoj, dokud neřekneš pravdu. Musíš jim říct, kdo ve skutečnosti jsi! Už nemůžu dál skrývat, co jsi udělal. Nesnaž se zničit důkazy, mám je schované tam, kde by tě nikdy ani nenapadlo je hledat. Nemůžu jim je dát sama. Nechci se do toho zaplést. Ale pokud ti bude chybět odvaha, uchovám všechno, co jsi napsal. Všechno, s čím ses jim svěřoval a co jsi chtěl ze zbabělosti spálit. Uchovám si je, aby jednoho dne vyšla pravda najevo…“


    Sarah klesla ruka dolů na stehno a v hlavě jí vypukl vír otázek. O jakém utajeném činu ta žena mluvila? Proč chtěla otce donutit k přiznání? A hlavně, kdo ta Ivana je? To jméno jí nic neříkalo.


    A přesto jí nebyl ten hlas neznámý. Nebyl to pocit něčeho konkrétního, ale jakési vzdálené tušení. Prošla si v duchu všechny ženské hlasy ze svého okolí a rychle z nich vyloučila profesní známosti – to by nedávalo žádný smysl. Soustředila se spíš na rodinné příslušníky. Komu by mohl patřit, kromě matky a sestry? Její otec byl jediným synem, takže hledat z jeho strany by bylo zbytečné. Zbývala jen teta Ingrid, matčina sestra.


    Sarah její hlas kdysi slýchávala často, ale před deseti lety jejich vztahy ochladly, když se matka se svou sestrou pohádaly kvůli něčemu pro Sarah neznámému. Když se nad tím zamyslela, existovala možnost, že hlas v té zprávě patřil tetě.


    „Důstojníku Kolle, zavolejte mé matce a požádejte ji o číslo na její sestru.“


    Adrian poslechl. Musel chvíli argumentovat do telefonu, aby získal, co chtěl.


    Když Sarah vyťukala číslo na displeji svého mobilu, měla sucho v ústech. Pustila hlasitý odposlech.


    „Nahrajte rozhovor.“


    Asi po pěti zazvoněních, která rezonovala v pokoji s vytapetovanými stěnami, někdo hovor přijal.


    „Ano? Haló?“ řekl příjemný mladý hlas.


    „Dobrý den. Chtěla bych mluvit s Ingrid Jorsenovou,“ řekla Sarah, vyvedená z rovnováhy.


    „Kdo s ní chce mluvit?“


    „Její neteř Sarah.“


    Následovalo krátké ticho. Byl slyšet šepot.


    Pak se ozval další ženský hlas.


    „Sarah… moje Sarah?“


    „Ano… teto Ingrid.“


    Sarah byla dojatá, když uslyšela tetu, která jí kdysi byla tak blízká.


    „Jak se máš, drahoušku? Četli jsme o tobě spoustu věcí.“


    „Ujde to,“ lhala Sarah.


    „Ale když mi voláš, tak tě něco trápí, viď?“


    „Tatínek je mrtvý.“


    „Cože?“


    „Zavraždili ho.“


    „Ach! Panebože…! Takovou věc mi neříkej. To není možné.“


    „Já tomu taky nemůžu uvěřit.“


    „Ale… kdo ho zabil?“


    „To ještě nevíme.“


    „Ach, můj ubohý drahoušku… Já… Kde se to stalo?“


    „Našli ho doma, v jeho pracovně.“


    „Tvoje matka…“


    „Nemá s tím nic společného. Nebyla doma, když se to stalo. Ale právě kvůli ní ti volám.“


    „Co pro tebe můžu udělat?“


    „Ráda bych věděla, proč ses s maminkou rozhádala.“


    „Ach, tohle! Trváš na tom, abych ti odpověděla, i když to pro tebe nebude moc příjemné?“


    „Ano.“


    Teta vzdychla, než pokračovala:


    „Jak víš, tvůj otec byl komplikovaný člověk. Anebo spíš uzavřený. Nebude pro tebe nic nového, když ti řeknu, že byl málomluvný, a hlavně že nedával najevo své city. Tvoje matka se tím trápila. A potom jsem jednoho dne poznala, že má depresi. Hlubokou depresi. A tak jsem jí řekla, aby se s otcem rozešla. Hned. Jenomže matka to špatně pochopila. Začaly jsme se hádat. Řekla jsem jí, že je zbabělec, když se nerozvede. Tím pohár přetekl…“


    „Otec věděl, cos jí řekla?“


    „Pravděpodobně ano. A víš co? Vždycky jsem měla pocit, že čeká, až ho tvoje matka opustí. Sám k tomu neměl odvahu a doufal, že ona udělá první krok. Je mi tak strašně líto, že tohle všechno říkám!“


    Sarah tetina slova dojala, ale stejně se nemohla ubránit pochybnostem.


    „Říká ti něco jméno Ivana?“


    „Ne, neříká. Ale zní to rusky… Jak víš, tvůj otec přišel do Francie, když mu bylo dvanáct. Původem byl Rus.“


    Patřila ta Ivana k otcově ruské minulosti, o níž nikdy nemluvil? Matka možná bude vědět víc.


    „Poslední otázka,“ řekla Sarah. „Kdo je ta žena, která přijala hovor?“


    „Ach, to je ošetřovatelka, která se teď o mě stará.“


    „Ošetřovatelka?“


    „Minulý týden mi operovali kyčel a teď jsem v rekonvalescenci. Nic to není. Ale ty… Ráda bych tě zase viděla a mluvila s tebou, jako předtím.“


    „Děkuji, teto Ingrid. Zavolám později, slibuji.“


    „Objímám tě, Sarah.“


    Po několika vteřinách uctivého ticha Adrian zavrtěl hlavou.


    „Vaše teta Ingrid ten vzkaz v hlasové schránce vašeho otce nenechala. Nebyl to tentýž hlas,“ uzavřel.


    „A co když v té schránce ten hlas změnila? Nemůžeme si být jistí na sto procent. Potřebujeme znalecký posudek. A taky co se týče mé matky a sestry. Dokonce i kdyby…“


    Sarah už vyťukávala číslo a přiložila si telefon k uchu.


    „Haló?“


    Camille se třásl hlas a Sarah ucítila bodnutí u srdce.


    „To jsem já.“


    „Sarah, miláčku! Panebože… Jak je ti? Kde jsi?“


    „Hlavně jak je tobě?“


    „Nevím, co ti mám říct. Jsem pořád v šoku. Všechno je tak šílené. Šílené! Vůbec nechápu, jak se něco takového mohlo stát…“


    Matčin hlas se zlomil do pláče. Sarah cítila, jak se jí zadrhlo hrdlo. Podívala se do stropu a doufala, že se jí podaří zadržet slzy.


    „Je mi to tak líto, miláčku, musíš být stejně vyřízená jako já. A já ani nejsem schopná tě podpořit. Je to tak hrozné… Viděla jsi Jessicu?“


    „Zavolám jí… Ale mami, můžu se tě na něco zeptat?“


    „Ano, samozřejmě, poslouchám.“


    „Říká ti něco jméno Ivana?“


    „Ivana? Ne. Proč?“


    Sarah neodpověděla.


    „Ty ten případ vyšetřuješ, viď? Není to oficiální, ale ty ho vyšetřuješ… Proto jsi za námi nepřijela. Chceš znát na všechno odpovědi, jako vždycky…“


    „Mami, snažím se to zvládnout co nejlíp.“


    „Já vím, miláčku, já vím. A zvládneš to, protože jsi nejsilnější.“


    „Ano,“ vypravila ze sebe Sarah.


    „Tak mi řekni, kdo je ta Ivana. Jeho milenka? Můžeš mi to říct, víš? Už na tom nezáleží.“


    „Ne, já nevím, kdo to je. Poslyš, už s tebou déle mluvit nemůžu.“


    „Sarah, nemusíš mi říkat nic. Ale jednu věc pro mě udělej. Buď opatrná.“


    „Budu. Objímám tě, mami.“


    „Miluju tě.“


    Sarah ukončila hovor a zhluboka vzdychla. Slyšet matčin hlas a cítit její důvěru jí udělalo dobře. I když se o identitě té Ivany nic nedozvěděla, už se necítila tak zranitelná.


    „Tak co?“ zeptal se Adrian, který se držel v ústraní. „Říká jí to jméno něco?“


    „Ne. Nic.“


    Už nezbývalo nic jiného než sem poslat tým techniků, aby v ložnici odebrali vzorky DNA. Ale pokud žena, která tady žije, není v policejních záznamech, nenajdou žádnou shodu a Sarah bude muset začít zase od nuly. Zavolala Erice Lerstadové, vysvětlila jí, jak se za nimi dostane, a požádala ji, aby okamžitě přijela se svým analytickým materiálem.


    Spolu s Adrianem pak měli tři hodiny na prohledání zámku. Začali ložnicí. Potřebovali něco najít, aby zjistili, kdo je ta žena v hlasové schránce.


    Jako kdyby jí četl myšlenky, důstojník Koll už obcházel místnost a pečlivě prohlížel každý kout. Holou stěnu naproti posteli proklepal, aby zjistil, jestli tam neexistuje nějaká dutina.


    Když ho Sarah pozorovala, upoutalo ji, že je celá bílá, ačkoli zbytek pokoje je tak bohatě vyzdobený. Bylo předtím na té zdi něco? Pokud ovšem…


    Poslechla svou intuici. Sklonila se a posvítila pod postel baterkou.


    „Tady!“ vydechla.


    Ve světle baterky se objevila krabice a dřevěný kufřík.


    „Co je to?“ zeptal se důstojník Koll.


    Sarah přitáhla oba objekty k sobě. Kufřík velký jako krabice od bot byl zamčený, zatímco krabice byla pootevřená. Sarah zvedla víko. Uvnitř byl videopřehrávač. Byl k němu přilepený flash disk.


    Okamžitě zbystřila. Konečně našla něco, co by jí mohlo přinést odpovědi.


    „Tak k tomuhle sloužila ta bílá zeď!“ zvolal Adrian, který už začal chystat promítání. Kvůli ruce v sádře mu to však šlo pomalu.


    Sarah zachrastila zamčeným kufříkem. Něco v něm naráželo do stěn. Okamžitě si vzpomněla na klíč, který měla u sebe, ale zámek byl mnohem menší.


    „Adriane, půjčte mi zbraň.“


    Důstojník si ji změřil pohledem a pak jí podal svou HK-P30.


    Sarah si ji vzala a dvakrát střelila do zámku kufříku. Kov rychle povolil. Klekla si na jedno koleno, strčila ruce v rukavicích na každou stranu a opatrně ho otevřela.
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    Vkufříku ležela kůstka.


    Sarah ji osahala konečky prstů.


    „Co to je?“ zeptal se Adrian vážným hlasem.


    Sarah nebyla expert na anatomii, ale asistovala spoustě pitev a prohlížela si tolik rentgenových snímků těl obětí, aby věděla, že tato podlouhlá kůstka je poslední článek prstu.


    Prohlédla si ji zblízka. Vzhledem k tomu, jak byla malá, musela pocházet z ruky dítěte.


    Třesoucíma se rukama vrátila kost do kufříku a zavřela víko.


    „Jste v pořádku?“ znepokojil se Adrian.


    Našla Sarah právě důkaz, o němž se mluvilo v tom vzkazu? Ještě bylo příliš brzy, aby to mohla potvrdit. Ukázala pohybem hlavy na videopřehrávač. Adrian zatáhl závěsy na okně a pak spustil přístroj, který položil na postel. USB obsahovalo jen seznam a dvouminutové video, nazvané „Bubliny“. Když se Sarah podařilo zklidnit dech, zmáčkla knoflík „play“.


    Stěna se zbarvila do modra, objevil se obraz a najednou se zahradou rozběhly dvě malé holčičky. Chytaly mýdlové bubliny, které pro ně vyráběla žena stojící vedle nich. Sarah se poznala. Muselo jí být tak šest nebo sedm let. Nikdy tenhle film neviděla.


    „Tatínku, pojď si s námi hrát!“ křičela Sarah a otáčela se do kamery.


    Obě holčičky skákaly a křičely radostí. Matka je s širokým úsměvem povzbuzovala, ale když kamera přiblížila její tvář, odrážel se v ní takhle zblízka smutek a vyčerpání. Velký detail přetrvával, jako kdyby otec chtěl vnutit své bezútěšné ženě bolest. Pak kamera znovu zamířila k holčičkám.


    „Sarah! Jessico! Rychle, než se dostanou na sluníčko!“


    Sarah se sestrou se snažily k bublinám dosáhnout.


    „Správně, holky, správně!“ křičel André Vassili, který pořád držel kameru.


    „Tati, jsou moc vysoko, pojď nám pomoct!“


    Objektiv poskočil a zamířil ke Camillinu obličeji. Oči jí zakrýval závoj slz.


    „Maminko, proč pláčeš?“ vykřikla malá Sarah.


    „To nic, to mi jen jedna ta bublina praskla do očí. Támhle jsou další.“


    Za kamerou byl slyšet hluboký vzdech. Pak André Vassili odložil kameru na zem.


    „Jo! Tati!“ křičely sestry.


    Tady film skončil a obraz zčernal.


    Sarah vstala a přešla k oknu, aby skryla slzy. Roztáhla závěsy a pozorovala okolí, nad nímž se vznášel bílý koberec. Nevzpomínala si, že by jim otec říkal „holky“ a že by je nějak povzbuzoval, když byly malé. Ten film byl možná jediným svědectvím jeho laskavosti. Jedinkrát si hrál s dcerami, na tom filmu dostávalo slovo „rodina“ smysl. Sarah si osušila vlhká víčka a slzy, které se jí hrnuly na tvář, a odstoupila od okna. Posadila se na parkety, zády se opřela o čelo postele. Potřebovala chvilku, aby se vzpamatovala. Líbila se jí Adrianova decentnost, s jakou předstíral, že skládá videopřehrávač.


    Snažila se pochopit, proč se ten film nachází v tomto domě. Je možné, že by majitelka měla s Andrém Vassilim dítě? Zdálo se, že ta věta „nikdy ti nedám pokoj, dokud jim neřekneš pravdu“ ze vzkazu tuto hypotézu podporuje. Patřila kost v kufříku tomuto dítěti? „Už nemůžeš dál skrývat, co jsi udělal,“ říkal rovněž hlas v hlasové schránce. Mohlo to být až tak, že André Vassili byl zapletený do smrti dítěte? Sarah tomu nechtěla uvěřit, ačkoli tato stopa by možná vysvětlovala otcovu vraždu. Stal se obětí pomsty zoufalé ženy?


    Zbývala spousta otázek. Sarah ztrácela nit svých úvah.


    „Potřebuji si trochu odpočinout. Dejte mi vědět, až Erika přijede.“


    Její tón nepřipouštěl odpor.


    „Dobře. Projdu okolí.“


    Důstojník Koll opustil pokoj a nechal Sarah jejím pochybnostem a strachům. Byla příliš nervózní a vyčerpaná na to, aby si konečně mohla utřídit myšlenky a trochu se uklidnit.


    Nevěděla, jak dlouho spala. Probudil ji zvuk konverzace, přicházející ze zahrady. Opřela se o okenní rám a uviděla Adriana, jak u ucha drží mobil. Tiše za ním sešla. Měl v obličeji výraz překvapení, když ji ucítil za zády.


    „Neslyšel jsem vás přicházet.“


    „S kým jste to mluvil?“


    „Důvěřujete mi, že?“


    Pohlédl na Sarah svýma velkýma modrýma očima. Ona jeho pohled vydržela.


    „Se Stefenem Karlstromem. Řekl jsem mu, jaká je situace.“


    „To vy jste volal jemu?“


    „Ne… to on.“


    Sarah se podívala na hodinky. Byla skoro půlnoc.


    „Teď? V tuhle hodinu?“


    Adrian jí podal mobil, aby jí ukázal, odkud přišel poslední hovor. Sarah poznala Stefenovo číslo.


    Proč nevolal přímo jí? Chtěl se držet stranou, aby ho nikdo nemohl spojovat s případem malého Mattse Hellanda? Ale to se Stefenovi nepodobalo. Zavolala mu, aby rozptýlila pochybnosti.


    „Ano, Sarah. Vím, co mi řekneš. Proč jsem volal Adrianovi, a ne přímo tobě.“


    „Přesně.“


    „Protože jsem se chtěl osobně přesvědčit, jak vám to jde dohromady a jestli ti ve všem stačí.“


    „Podle mě je docela dobrý.“


    „Tím líp. A jestli jsem to dobře pochopil… čekáte…“


    V tu chvíli Sarah uslyšela slova, která určitě nebyla určena jí: „Cože? Víte to určitě? Kurva, do prdele!“


    „Stefene?“


    „Ano, Sarah. Je mi líto, ale musím jít. Ale informujte mě, jakmile budete mít něco nového, ano?“


    „Co se děje? Co všichni v tuhle hodinu děláte v kanceláři?“


    „Oznámili nám další případ vraždy.“


    „Aha…“


    „Hodně odvahy, Sarah.“


    Bylo to vůbec poprvé, co Sarah zažila, že Stefen začal při vyšetřování ztrácet nervy.


    „Co jste našel, když jste to tu obcházel?“ zeptala se Adriana, aby se nenechala rozptýlit.


    Důstojník pokrčil rameny.


    „Je to tu dost rozsáhlé. Za domem je v zahradě přístřešek. Prohledal jsem ho, ale je tam jen zahradnické nářadí. Šel jsem se podívat až k jezírku, ale ani tam nic není.“


    „K jezírku by se otec každopádně nepřiblížil.“


    Sarah svírala v kapse klíč. Co se jím může otvírat? Intuitivně zamířila ke dveřím, které byly při jejich příchodu pootevřené. Zkusila strčit klíč do zámku, ale ten byl příliš široký a klíč se otáčel v prázdnotě. V tu chvíli uslyšela, jak se blíží auto. Z mlhy se vynořily reflektory policejního vozu a Sarah za volantem poznala Eriku Lerstadovou.


    Když technička zaparkovala, Sarah a Adrian jí pomohli odnést materiál do domu. Stáhli prostěradla ze stolů, aby tam mohli rozložit přístroje.


    „Co to je za místo?“ zeptala se Erika s úžasem a přitom propojovala dva počítače. „Je to tu obrovské.“


    Položila na stůl termosku s kávou a pak pokračovala v instalaci techniky.


    „Potřebuji nejen, abyste zjistili ten vzkaz z hlasové schránky,“ upřesnila Sarah. „Budete muset prozkoumat taky kost, kterou jsme našli v kufříku. A vzorky DNA odeberte jen ze dvou obývaných místností.“


    Erika přikývla a vzala si šálek kouřící kávy, který jí podal Adrian.


    „Myslím, že jsem udělala dobře, když jsem jí přivezla hodně,“ řekla a usrkla kávy. „Mimochodem, analýzy otisků a vzorků DNA Jeleny Ruské nás k ničemu nedovedly. Nenašla jsem žádnou shodu s otisky odebranými v domě zavražděného.“


    Sarah si nedělala žádné velké iluze, ale výsledek aspoň vyloučil jednoho podezřelého.


    „Děkuji,“ odpověděla. „Pro začátek bych byla ráda, kdybyste porovnala tři zvukové vzorky, které uslyšíte z mobilu.“


    „Pustím se do toho hned.“


    Zapnula počítač.


    „Začněte mou tetou,“ řekla Sarah a ukázala Adrianovi, aby svůj mobil předal Erice. „Pak analyzujte další dva vzorky. Hlas mé matky a sestry.“


    „Už je máte?“


    „Ne, budu s nimi mluvit teď.“


    „V tom případě je přinuťte, aby vyslovily tento seznam vět. Zvukové spektrum určitých slov umožňuje velmi snadno určit shody.“


    Vytáhla z kufříku papíry v plastikovém obalu a podala je Sarah.


    „Důstojníku Kolle, zavolejte mé matce a sestře,“ nařídila Sarah a podala mu mobil a seznam vět.


    „Je půlnoc pryč, jste si jistá, že…“


    „Zavolejte jim!“


    „Zajistěte, aby v pozadí nebyl žádný hluk,“ upřesnila Erika, zatímco Adrian odcházel z pokoje.


    Zvedl ruku na znamení souhlasu a zavřel za sebou dveře.


    Erika připojila Kollův mobil k počítači a přetáhla do něj poslední konverzaci s Ingrid Jorsenovou. Zároveň spustila program na hlasovou identifikaci. Na obrazovce se objevilo logo Bat Vox a Erika do něj odeslala audio záznam dialogu mezi Sarah a její tetou, který se vzápětí ukázal na obrazovce jako grafická vlna. Erika si nasadila sluchátka a úryvek si nejprve poslechla.


    „Jak to funguje?“ zeptala se Sarah a opřela se oběma rukama o stůl.


    „Začínám tím, že vyčistím hlasový signál a odfiltruji zbytečné pasáže a parazitující zvuky. Za těchto okolností vymažu váš hlas,“ vysvětlovala Erika a vyselektovala několik částí signálu, které okamžitě zmizely.


    Sarah se líbila její zručnost. Zdálo se, že se mnohem lépe cítí před obrazovkou počítače než na místě zločinu.


    „Nakolik jsou tyto hlasové analýzy spolehlivé?“


    „Nikdy ne stoprocentně, ale tento nový program je mnohem účinnější než ty předešlé. Dostaneme analytickou biometrickou analýzu mluvčího. Tvar jeho hrtanu, patra v ústech, nosu a dokonce lebky, která funguje jako rezonanční dutina zvuků, které člověk produkuje. Poskytne nám rovněž frekvenci vibrací hlasivek. I kdyby dotyčný hovořil jiným jazykem, než tím, v němž je projev, se kterým ho srovnáváme, můžeme stanovit shodu.“


    Sarah pozorně sledovala, co Erika dělá.


    „Tak, teď je to čisté,“ řekla technička. „Určím charakteristické frekvence hlasu vaší tety a izoluji ta nejsoukromější data, to znamená zabarvení jejího hlasu.“


    Na obrazovce se objevila křivka.


    „Tomuhle říkáme hlasový podpis, v tomto případě vaší tety,“ vysvětlovala Erika. „Teď ho můžeme porovnat s hlasovým podpisem, který jsem už stanovila z hlasu na hlasové schránce vašeho otce.“


    Sarah si otřela ruce o stehna.


    Erika zpracovala ještě nějaká data a klikla na ikonu srovnání dvou hlasových signatur. Objevily se nějaké informace, načež počítač oznámil, že porovnávání bude trvat tři minuty.


    Sarah za dveřmi zaregistrovala Adrianův přidušený hlas. Zřejmě mluvil s Camillou nebo s Jessicou.


    „Inspektorko, máme tu výsledky,“ řekla Erika.


    Sarah otočila hlavu k obrazovce. Hodnoty, které se tam objevily, byly 9,82 %.


    „Není to ona,“ uzavřela Erika.


    „Jste si tím jistá?“


    „S tak slabými procenty ano, jsem si tím jistá.“


    Adrian vstoupil do pokoje a podal mobil Sarah a Erice. Erika ho beze slova připojila k počítači a odeslala do něj rozhovory s Camillou a Jessicou.


    „Adriane, zůstaňte s Erikou a pomozte jí, kdyby něco potřebovala. Já se pokusím vyzkoušet tenhle klíč ke všem zámkům, které tady najdu.“


    Nemohla čekat na verdikt svých kolegů. Vzala mobil, vyšla ze salonku a v duchu se modlila, aby hlasová identifikace neměla s matčiným nebo sestřiným hlasem žádnou souvislost.
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    Přešla halu a zamířila do východního křídla. Ve vzduchu se vznášel prach a vůně dlouho uzavřených místností.


    Bez úspěchu vyzkoušela klíč ve dveřích v přízemí, pak se vrátila do haly a chystala se vyjít nahoru do patra, když za dveřmi salonku uslyšela matčin hlas. V reproduktoru počítače se neustále opakovala věta: „Listí poletuje ve větru.“ Sarah dál prohlížela místnosti, v nichž ještě nebyla. Pak se vrátila do ložnice a vyprázdnila všechny skříně, sundala z postele prostěradla a obrátila matrace. Nakonec se celá udýchaná zhroutila na postel. Nikdy v životě se necítila tak vyvedená z míry jako v tuhle chvíli. Její život vypadal jako pokoj, který právě zdevastovala.


    Opřela se o čelo postele a složila hlavu do dlaní. Kadeře krátkých vlasů ji lechtaly na rukách a připomínaly jí dávné chvíle, kdy se jí zrzavými vlasy probíral prsty Christopher – tehdy ještě dlouhými loknami.


    Jako kdyby chtěla tyto myšlenky zahnat, zavrtěla hlavou. A v tu chvíli spatřila u svých nohou videopřehrávač, schovaný pod cárem prostěradla. Znovu pustila přehrávání. Film z dětství, natočený jejím otcem, se začal znovu promítat na zeď.


    „Sarah! Jessico! Rychle, než se dostanou na sluníčko! Výborně, holky!“


    „Tati, jsou moc vysoko, pojď nám pomoct!“


    Zmocnil se jí smutek. Proč její otec nebyl častěji takový, jako na těch záběrech? Chápavý, nadšený a živoucí? Proč to jeho věčné mlčení a odtažitost?


    Venku už zámek dávno zahalila tma a Sarah rozsvítila lampičku na nočním stolku. Zachvěla se, když někdo zaklepal. Vstoupil Adrian.


    „Hlasové analýzy jsou skoro u konce.“


    Sarah vyskočila a rozběhla se do přízemí.
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    Sotva otevřela dveře, křikla na Eriku:


    „Tak co?“


    „Porovnala jsem…“


    „Je tam nějaká shoda?“ skočila jí Sarah do řeči.


    „Zdá se, že ne.“


    Technička rozsvítila obě obrazovky a spustila přehrávání. Hlasy matky, sestry a neznámé ženy zněly slabiku za slabikou.


    „Nahoře je hlas z té hlasové schránky. Dole hlas vaší matky. Jak vidíte a možná i slyšíte, hlasové spektrum se neshoduje. Každopádně ne víc než 46 procent.“


    „A u mé sestry?“


    „Shody jsou ještě slabší.“


    Oba hlasové otisky se objevily na obrazovce a ve výsledcích se ukázalo 32 procent.


    „Tak proč mám pocit, že ten hlas z hlasové schránky znám?“


    Erika pokrčila rameny.


    „Jak říkáte, je to jenom pocit. Hlas v té hlasové schránce je navíc zdeformovaný, což vede k falešným soudům.“


    „Jak víte, že je zdeformovaný?“


    „Podstatná jména nejsou vyslovována stejným způsobem. Například slovo ‚muž‘ se někdy blíží slovu ‚mul‘. To se nestává, když člověk mluví svým vlastním hlasem. Takže ano, mohl by to být hlas vaší matky nebo sestry, který by byl částečně změněný. Ale to v tomto případě není.“


    „Pusťte mi znovu ten vzkaz.“


    Erika poslechla a z reproduktoru počítače se ozval ženský hlas, v němž se ozývalo znepokojení:


    „To jsem já, Ivana. Vím, že mě nechceš slyšet. Že bys byl radši, kdybych navždy zmlkla. Dokonce bys mi rád zabránil v životě. Víš, že to nejde. A taky víš, že ti nedám pokoj, dokud neřekneš pravdu. Musíš jim říct, kdo ve skutečnosti jsi! Už nemůžu dál skrývat…“


    „Stop!“ zvolala náhle Sarah, když konečně uvěřila své intuici. „Vraťte to zpátky. Jak říká: ‚Musíš jim říct, kdo ve skutečnosti jsi!‘“


    Erika posunula kurzor a znovu pustila zmiňovanou sekvenci. Sarah proběhlo od hlavy až k patě ledové zachvění. Neobratně si k sobě přisunula židli, aby si mohla sednout.


    „Vraťte se na začátek té sekvence,“ vykoktala.


    Erika překvapeně zvedla obočí.


    „Chcete slyšet něco jiného?“ zeptala se.


    „Přehrajte to odsud sem,“ vysvětlila Sarah a dvěma prsty ukázala na obrazovku.


    Erika vypadala překvapeně.


    „Ale tam není hlas té neznámé. Tam je…“


    „Analyzujte ten úsek!“


    „Promiňte, ale to nedává smysl.“


    Sarah zavřela oči a snažila zklidnit dech. Jenomže jak si má člověk v takovou chvíli uchovat chladnokrevnost?


    „Udělejte to!“ přikázala a třesoucí se ruce si přiložila k ústům.


    Technička střihla krátký hlasový úsek. Trvalo to jen pár minut, během nichž se ani Erika, ani Adrian neodvážili promluvit.


    „Hotovo,“ řekla konečně Erika.


    „Stanovte pravděpodobnou shodu s hlasem z hlasové schránky.“


    Zbytečný příkaz. Erika se otočila, aby se Adriana zeptala pohledem, ale ten jen skepticky pokrčil rameny. Provedla několik úkonů a spustila automatické srovnávání.


    Nahrávka začala. Adrian se sklonil k obrazovce. Sarah upřeně hleděla na počítadlo v rohu obrazovky.


    32, 58, 72 procent…


    „To není možné!“ zašeptala technička.


    87 procent…


    Erika rychle zaťukala na klávesnici.


    „Ale všechna data jsou správná…“


    92 procent…


    100 procent.


    „Panebože,“ zamumlala Sarah.


    Na horní straně obrazovky se odvíjel hlas neznámé z hlasové schránky. A těsně pod ním byla sekvence, o jejíž analýzu Sarah požádala. Hlas ze schránky. Ten, jímž otec Sarah říkal: „Hlasová schránka Andrého Vassiliho. Zanechte vzkaz.“


    Program určil neuvěřitelnou shodu mezi oběma hlasy: 100 procent.


    „To není… možné,“ koktala Erika.


    A přesto byl výsledek analýzy naprosto jasný. Hlas neznámé ženy volající do hlasové schránky Andrého Vassiliho se shodoval s hlasem Andrého. Ivana a André Vassili byli jedna a táž osoba.
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    Sarah stála ohromená před vchodem do zámku.


    „Technička ukončila srovnávání DNA vašeho otce se vzorky kůže a vlasů, nalezenými na šatech, prostěradlech a kartáčích na vlasy v té horní ložnici,“ řekl Adrian, když za ní vyšel ven. „Shoda je pozitivní na 100 %. Je to André Vassili, který sem jezdil… A tady se převlékal za ženu.“


    Sarah upřeně hleděla na tmavý okraj lesa, tvořícího kruh kolem zámku, hlavu měla na jedné straně prázdnou a na druhé v ní bouřila spousta otázek. Nejenže se její otec převlékal do ženských šatů, ale měnil hlas a volal sám sobě jako dokonalý dvojník. Nehrál si na někoho jiného, on byl někým jiným. Byl žena. André Vassili měl dvě osobnosti. Bylo to prostě neuvěřitelné. Jak dlouho tento stav trval? Měla jeho patologická úchylka něco společného s vraždou? Jedna část jeho osobnosti zabila dítě a pokusila se zločin utajit. Snažila se ta druhá přimět ho k doznání? Možná právě tohle dávalo smysl vzkazu v hlasové schránce: „A taky víš, že ti nedám pokoj, dokud neřekneš pravdu. Musíš jim říct, kdo ve skutečnosti jsi! Už nemůžu dál skrývat, co jsi udělal. Nesnaž se zničit důkazy, mám je schované tam, kde by tě nikdy nenapadlo je hledat. Nemůžu jim je dát sama. Nechci se do toho zaplést. Ale pokud ti bude chybět odvaha, uchovám všechno, co jsi napsal. Všechno, s čím ses jim svěřoval a co jsi chtěl ze zbabělosti spálit. Uchovám si je, aby se jednoho dne dozvěděly pravdu…“


    Ne, řekla si Sarah v duchu, musí v tom být ještě něco jiného. Článek prstu byl prostě uložený do kufříku, pod postelí. K čemu tahle obyčejná skrýš sloužila? Zmatená Sarah zavolala matce, aby jí tenhle objev oznámila a aby se od ní dočkala nějakých vysvětlení. Ale Camilla Vassiliová nechtěla objevům své dcery uvěřit, a dokonce o nich odmítla i mluvit. Sarah musí být šílená, jestli něco takového tvrdí. A ukončila hovor.


    „Je chladno,“ řekl Adrian a zívl.


    Sarah si uvědomila, že si její kolega ani na okamžik neodpočinul.


    „Takhle dlouho nevydržíte. Měl byste se trochu vyspat.“


    Důstojník si promnul oči a zavrtěl hlavou.


    „Pro tuto chvíli bude stačit kafe. Řeknu vám, až už nebudu moct. Jaká je další etapa?“ zeptal se.


    Sarah otázku slyšela, ale chtěla poskytnout víc času počítači, aby jim dodal informace.


    „Inspektorko?“


    „Musíme zjistit, jak nás odhalení dvou osobností mého otce může nasměrovat na stopu vraha. To je jediná možnost, která nám zbývá. Ale musíme tomu pomoct.“


    Zavolala Thobiasovi.


    Mobil několikrát zazvonil, než se v něm konečně ozval ospalý hlas starého patologa.


    „Promiňte, že vás obtěžuji v takovou hodinu.“


    „Řekl jsem vám, že mi můžete volat kdykoliv. Povězte mi, co pro vás můžu udělat?“


    Shrnula mu poslední informace o případu a dodala, že by potřebovala odborníka na psychiatrii, aby jí pomohl pochopit, jak fungují lidé trpící zdvojením osobnosti.


    „Znám jednoho doktora, který by vám to mohl vysvětlit.“


    „Nechci žádného spolupracovníka policie.“


    „Ne, ne, ne, pochopil jsem, že našim službám moc nedůvěřujete. Nebojte, ten psychiatr se mnou studoval na medicíně a znám ho velmi dobře. Jsme zvyklí si navzájem pomáhat. Řeknu mu, že mu zavoláte, a pak vám pošlu jeho číslo.“


    „Potřebuji se s ním spojit co nejrychleji.“


    „Jinak řečeno, teď je pozdě. Uvidím, co pro vás můžu udělat.“


    „Díky.“


    Za patnáct minut jí přišla od Thobiase esemeska. Gunther Svord čeká na její zavolání. Thobias upřesnil, že Svord má skype, kdyby preferovala tuto komunikaci.


    Vyběhla nahoru do salonku, v němž Erika právě pilníkem oškrabávala kost. Vybavena rouškou a rukavicemi sbírala prach do umělohmotné misky.


    „Potřebuji použít váš druhý počítač,“ oznámila jí Sarah.


    „Klidně,“ odpověděla technička.


    Sarah se posadila, spustila skype a kontaktovala Gunthera Svorda.


    Po třech zazvoněních se na obrazovce objevil starší muž. Právě si bral brýle a česal rozcuchané vlasy. Upřel na Sarah dvojici unavených očí.


    „Dobrý den, paní Geringënová.“


    „Děkuji, že jste nám k dispozici uprostřed noci.“


    „Policejní vyšetřování vždycky pospíchá, navíc mě o účast požádal starý přítel… Thobias mi stručně vysvětlil váš problém. Co přesně chcete vědět?“


    „Všechno. Vůbec nechápu motivy, které vedly mého otce k takovému chování.“


    „Dobře. Váš otec pravděpodobně trpěl tím, čemu říkáme DPO, disociační porucha osobnosti. Zdá se, že takový člověk může mít několik identit, které se postupně zmocňují jeho individuality. Říkám zdá se, protože komunita psychiatrů se na této patologii nedokáže shodnout. Pro jedny taková nemoc skutečně existuje a v roce 1994 byla zapsána do amerického seznamu duševních chorob. Pro jiné je to spíš výsledek seancí hypnózy nebo silného vlivu praktických lékařů na slabé pacienty.“


    „Jestliže byl můj otec obětí této disociační poruchy, byl si tohoto rozdvojení osobnosti vědom?“


    „To záleží na konkrétním pacientovi. Během změny osobnosti se někteří probouzejí s pocitem, že zapomněli nějakou epizodu svého života. Někdo se ptá, proč některá věc změnila místo, jiným je cítit z úst vodka, ačkoliv nenávidí alkohol. Ale taky se stává, že dvě osobnosti se znají a sdílejí společnou paměť. V takových případech neexistuje amnézie a subjekt si svou nemoc naprosto přesně uvědomuje. Může dokonce anticipovat ve chvílích, kdy mění osobnost, a skrývá se, aby to nikdo nepoznal.“


    „Je možné, že si jeho okolí nevšimne, že takovou nemocí onemocněl?“


    Psychiatr si pod brýlemi promnul jedno oko.


    „Ano, protože subjekt se uzavře do sebe a minimalizuje svůj styk s okolím. Izoluje se, málo mluví, vypadá, že je myslí někde jinde, a často absentuje. Jeho nejbližší připisují tento stav tomu, že ten člověk je introvertní nebo má deprese, a nic víc si neuvědomují. Druhá osobnost se objevuje jen zřídka a její hostitel ji často dokáže kontrolovat, dokud nenajde místo, kde se může svobodně rozvinout.“


    Jako v tomto izolovaném zámku, pomyslela si Sarah.


    „Jdou lidé zasažení rozdvojením osobnosti až tak daleko, že se mění fyzicky, aby se mohla projevit ta druhá osobnost?“


    „Jejich těla se nemění, ale stává se, že mění účes, oblečení a hlavně hlasy.“


    Sarah se zachvěla při vzpomínce na deformovaný otcův hlas.


    „Chci, abyste si poslechl vzkaz, který otec nechal sám sobě, v okamžiku, kdy byl… tou ženou.“


    Když si psychiatr poslechl úryvek hlasu, který rezonoval v salonku, přikývl.


    „Tenhle projev se mi zdá být velmi charakteristický pro konfrontace, které mohou existovat mezi dvěma osobnostmi. Často spolu bojují. Na jedné straně existuje touha říct pravdu a prozradit tajemství, na druhé příkaz mlčet. Nemáte ponětí, co vám tím chtěl otec vlastně sdělit?“


    „Právě, že ne. Proto potřebuji znát příčinu jeho nemoci.“


    „Nemůžu mluvit přímo o vašem otci. Ale v podobných případech existuje vždycky nějaký traumatický okamžik, který sahá až do dětství. Faktor tak silný a stresující, že ho mysl mladého člověka není schopna vysvětlit nebo pochopit, a proto ho rozdělí na několik osobností, aby snesl realitu. Obecně řečeno, většinou jde o opakované sexuální zneužívání v dětství. Subjekt se nedokáže vyrovnat s fakty, a tak si vytváří jiné osobnosti, které žijí v jeho těle a které jsou reálnými oběťmi tohoto násilí. Alter ega jsou svým způsobem manifestací potlačených vzpomínek. Některé jdou až tak daleko, že se proměňují v démony.“


    Sarah si vzpomněla na ametyst, nalezený v autě, a na léčitelku z lesa. Otec se zřejmě zoufale snažil ublížit sám sobě a zároveň ze sebe vyhnat démony.


    „Chcete se mě ještě na něco zeptat?“ řekl psychiatr a zívl.


    Sarah měla pocit, že všechny otázky už vyčerpala.


    „Je mi líto, že vám nemůžu víc pomoct, paní Geringënová,“ omluvil se psychiatr. „Tyto případy jsou složité, protože často závisí na skrývané minulosti, potlačené zatajováním a strachem.“


    Sarah úplně ochromilo, jakými muky si její otec musel projít. Bývala by se ještě chtěla na něco zeptat, ale hlavu měla prázdnou.


    „Děkuji, že jste nám byl k dispozici, pane Svorde,“ řekla zasmušilým hlasem.


    Málem už hovor ukončila, ale v tu chvíli jí Adrian položil ruku na rameno.


    „Počkejte!“


    Sarah jeho jednání zaskočilo. Překvapeně se na důstojníka Kolla podívala.


    „Mám jednu otázku… když dovolíte.“


    Sarah na něj mávla, že může mluvit.


    „Dobrý den, doktore,“ začal. „Jsem inspektor Koll a spolupracuji s inspektorkou Geringënovou.“


    „Poslouchám,“ odpověděl psychiatr a promasíroval si čelo.


    „Před chvíli jste říkal, že dvě osobnosti můžou mít jiná nadání a jiné preference.“


    „Ano.“


    „Je možné, aby jedna osobnost měla nějakou fobii, zatímco ta druhá ji bude mít díky strachu ráda?“


    „Ano, samozřejmě. Ostatně, rozdvojené osobnosti často fungují jako zrcadlový kontrast. Co jedna nenávidí, druhá zbožňuje. Stává se, že alter ego zná touhy a strachy toho druhého a pohrává si s pokusy o zastrašování. Nesmíte zapomínat, že obě identity jednoho člověka spolu neustále soupeří. To je způsob, jakým mozek lže sám sobě a překonavá traumata.“


    „Dobře. Děkuji, doktore. Nashle. A dobrou noc.“


    Lékař se spokojil jen s krátkým zamáváním a přerušil spojení.


    Sarah naléhavě hleděla na mladého důstojníka. Čekala vysvětlení.


    „Od chvíle, co jsme sem přijeli, mi něco vadí,“ řekl Koll. „V souvislosti s tím, co mi o otci říkáte.“


    Sarah se zamračila a snažila se vzpomenout, co všechno říkala.


    „Když jsem obcházel to jezírko, říkala jste, že by se k němu otec ani nepřiblížil, je to tak? Takže…“

  


  
    „… zatímco André Vassili nesnášel vodu, Ivana se jí nebála,“ doplnila Sarah. „Takže je to určitě jezírko, do kterého schovala důkazy, o nichž mluvila: ‚Nesnaž se zničit důkazy, mám je schované tam, kde by tě nikdy nenapadlo je hledat.‘“


    To byla brilantní úvaha. Jak to, že na ni nepřišla sama? Sarah ohromila Adrianova intuice. Stefen měl pravdu, je to slibný mladý muž.


    Spolu s důstojníkem seběhla po schodech, vyběhla ze zámku a zamířila k jezírku, utopenému v pološeru a mlze.
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    Jakmile vběhli do vysoké trávy na zahradě, okamžitě měli promočené boty a urousané nohavice od noční rosy. Na břehu jezírka zpomalili. Vodní plocha byla obklopena stromy, jejichž větve visely nad hladinou jako křečovitě sevřené prsty sahající po vytouženém pokladu. Ve dne musela mít zeleň s divokými barvami přímo hypnotický účinek. Ale v tuto velmi pozdní hodinu mizelo podzimní světlo v husté mlze povalující se na březích.


    Sarah s Adrianem, které drobné mrholení píchalo do tváří, hleděli na vzdálený bod. Socha postavená na ostrůvku uprostřed jezera se na ně upřeně dívala.


    „Támhle,“ křikl Adrian.


    Pár metrů od nich ležela loďka, vytažená na břeh. Stáhli plachtu, která ji zakrývala, a našli vesla a lano. Vystrkali ji na hladinu, ujistili se, že do ní nezatéká a jejich váhavé kroky zaskřípaly o skořápku loďky, do níž se posadili.


    Sarah vzala vesla a nechala Adriana, aby s jednou rukou v sádře kormidloval loď směrem k ostrůvku. Loďka klouzala po hladině a odháněla od sebe spadané listí a cáry mlhy. Objeli velkou větev, která ležela ve vodě a vypadala jako velké vodní zvíře. Na veslech, která jediná rušila ticho, se třpytily kapky.


    Brzy se ze dna vznesl odporný pach bahna a Sarah musela vesla několikrát vyprošťovat ze stojaté vody. Nemohla je nořit víc než do půlky. O jezírko se nikdo dlouho nestaral a kdysi disciplinovaná příroda tu převzala svou hnilobnou nadvládu.


    „Blížíme se k ostrůvku,“ upozornil Adrian.


    Sarah se otočila a viděla nejprve temný stín. Pak se pohled zaostřil a ona spatřila kamennou terasu, na níž vedly z vody tři schůdky. Ve středu terasy stála vytesaná půlkruhová lavička se dvěma antickými sloupy na každé straně. Za nimi stála na podstavci socha ženy v nařasené kamenné tóze.


    Sarah chytila starý zrezivělý kruh upevněný v kameni a přivázala k němu lano, které našli v loďce. Vystoupili. Sarah pomohla Adrianovi, aby s rukou v sádře neztratil rovnováhu. Při kontaktu jejich rukou se Adrian ani neodvážil na Sarah podívat a ona stáhla ruku tak rychle, že málem uklouzl po kamenech porostlých mechem.


    „Děkuju,“ řekl.


    Sarah napadlo, proč Adrian tak reagoval, ale byla příliš soustředěná na pozorování místa a na hledání vysvětlení. Terasa musela představovat přístav, z něhož člověk mohl obdivovat panství i zámek, který v dálce tušili. Dnes rašila mezi kamennými deskami tráva a kolem sloupů se obtáčel břečťan jako had svírající oběť.


    Sarah odtáhla větve stromů rostoucích kolem terasy a razila si cestu až k soše. Odtáhla poslední dubovou větev a celým tělem jí proběhlo zamrazení, když zůstala stát soše tváří v tvář. Kamenná žena ukazovala prstem na zámek, ale její tvář byla zamaskována závojem, který vymazal všechny rysy, takže se podobala mrtvole.


    Sarah strašidelnou sochu obešla, aby si ji prohlédla ze všech stran. Všimla si, že křoví za jejími zády je polámané. Někdo tady nedávno kopal. Posvítila si na něco, co vypadalo jako cesta, a opatrně se po ní vydala. Neudělala ani deset kroků a světlo baterky dopadlo na kus vyšívané látky, visící na jedné z větví. Na okamžik se zastavila. V duchu si představovala otce, jak kráčí po ostrově oblečený v ženských šatech. Zachvěla se.


    Cesta zatáčela doleva a Sarah cítila, jak půda pod jejíma nohama ztvrdla. Znovu se tu objevily kamenné desky. Zrychlila a došla až na vrchol jakéhosi schodiště. Do břicha se jí zakouslo vzrušení spolu s obavami. Pod schodištěm se nacházely dveře ze zeleného kovu.


    „Adriane!“ zavolala.


    Vytáhla z kapsy klíč a váhavě ho zastrčila do širokého zámku. Dokonale do něj zapadl. V hrudi se jí rozbušilo srdce. Otočila klíčem a do tmy se ozvalo cvaknutí.
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    Sarah vstoupila do vestibulu vytesaného přímo ve skále s pocitem, že přichází do nějakého svatostánku. Světlem baterky přejela prostor nepříliš velké jeskyně, v níž stál psací stůl a židle, obrácená zády k návštěvníkovi. Zvenčí slyšela Adriana, jak sbíhá po schodišti.


    „Co je to za místo?“ zašeptal, když dorazil až k ní.


    Zamířila do středu krypty a spatřila nějaké věci, položené na stole. Přistoupila blíž a zjistila, že tam leží dvě čtverhranné krabičky, jedna bílá a druhá černá.


    „Adriane, posviťte mi,“ řekla a podala důstojníkovi baterku.


    Navlékla si pár latexových rukavic a opatrně zvedla víčko bílé krabičky.


    Bylo v ní složeno několik listů papíru. Poznala otcovo písmo a potichu četla to, co muselo být zřejmě úryvkem z jeho deníku.


    Pondělí 8. března 1982


    Sarah, Jessico, mé dvě milované dcery. Kdybyste věděly, jak moc vás miluji. Kdybyste věděly, jak samotná vaše existence stačí dodat smysl mému životu. Ale jak každý den umírám, když vás beru do náruče, abych vám to řekl. Věřil jsem, že jednoho dne se vysvobodím z té noční můry z toho, co jsem udělal, a že se budu moct vyléčit. Jenomže se stal pravý opak. Ivana je čím dál nekontrolovatelnější. Kdybych neovládl své emoce, využila by toho a zmocnila by se mě. Rána se otvírá, ona se probouzí a já si neumím představit, co by se stalo, kdybych vás vystavil jejím vizím. Tak proč neprchnu nebo to neukončím? Protože je nekonečné štěstí vás vidět a vědět, že život je silnější než utrpení, které každou minutu prožívám. Doufám, že vydržím až do konce a že tajemství umře spolu se mnou, aby vás nikdy nemohlo pronásledovat. Ostatně, neměl bych tyto řádky spálit? Dělají mi dobře, když je ukládám na papír. Ale bojím se, abyste je nenašly.


    Rozrušená Sarah si přitáhla židli a posadila se. Tohle tedy byl důvod otcova mlčení a toho, že se držel stranou od rodiny? Vůbec nebyl necitelný, nebylo to tak, že se o dcery nezajímal, každý okamžik bojoval, aby je uchránil před sebou samým. Aby je ušetřil pohledu na své trauma a na svou rozpolcenou osobnost, která by mohla vyvolat u Sarah a její sestry emoční šok. Všechny ty roky bojoval se svou duševní chorobou potají a mlčky. Ačkoliv si Sarah a její sestra celou dobu myslely, že pro otce neznamenají nic, on je miloval víc než kdokoliv na světě. Co se mohlo stát tak vážného, že ho to uvrhlo do tohoto stavu? Byla ta kost v kufříku pochmurnou stopou toho, co by byl schopen spáchat?


    „Našla jste něco?“ zeptal se důstojník Koll.


    Jako kdyby okolní svět přestal existovat, Sarah mu neodpověděla a četla další stránky. Čím dál víc ji dojímala otcova reálná osobnost. Byl to muž citlivý, milující a živoucí, vůbec ne tak lhostejný a chladný, jak ho po celý život vnímaly. Na těchto stránkách André vzpomínal na všechny události, které se v rodině odehrály, s nesmírnou intenzitou. Svým blízkým nikdy nic nevyčítal. Jakou měl radost, když Sarah obdržela svůj diplom inspektorky. Nebo štěstí z narození Moïry, své první vnučky. Dokonce mluvil i o dni, kdy ho manželka uhodila, a přiznával, jak je mu strašně líto, že ji odsoudil k takovému životu. Poslední záznam pocházel z 5. září 2015.


    Sarah. Cítím, že tentokrát musím napsat tobě, protože vím, že Jessica má v sobě vyrovnanost, kterou ty bohužel postrádáš. Jsi mnohem křehčí a mnohem nervóznější, a tudíž zranitelnější. Už dlouho bych ti chtěl pomoct. Toužím ti říct věci, které pro mě hodně znamenají. Ale nenašel jsem sílu, abych si s tebou promluvil. Když to teď píšu, mám tak trochu pocit, že ti to říkám. Chci s tebou mluvit o „timšel“. Tohle biblické slovo se obvykle překládá „můžeš“. Je to slovo opojné a zároveň strašlivé, protože o člověku říká to nejzákladnější. Že na rozdíl od zvířat si člověk může vybírat své činy. Je svobodný činit dobro i působit zlo. Může kontrolovat své instinkty a může ovlivnit svůj život. Samozřejmě že to vyžaduje jisté úsilí. Teprve když člověk toto úsilí rozvine, stává se lidským. Úsilí je o to důležitější, že jsme celý život neustále ponoukáni ke zlu. A ty, navzdory svým pochybnostem, obavám a strachům, jsi vždycky volila dobro. Přál bych si, ať se ti stane cokoliv, abys na tuto sílu nikdy nezapomněla. Jestli jednou ztratíš důvěru v sebe, jestli budeš mít pocit, že už to nemůžeš vydržet, vzpomeň si na mě: Timšel. Můžeš.


    Šest písmen se Sarah chvělo před slzícíma očima.


    „Na stole není nic jiného než ty dvě krabičky.“


    Adrianův hlas roztříštil bublinu emocí, která Sarah obklopovala. Zvedla hlavu a začala znovu čelit realitě.


    „Jste v pořádku?“ zeptal se Adrian. „Vypadáte rozrušeně.“


    Aby nemusela odpovídat, vzala ještě zavřenou černou krabičku.


    Zvedla víko.


    Vevnitř byl jediný zažloutlý a popraskaný papír.


    Nesmírně opatrně ho rozložila. Rukopis byl napsaný cyrilicí. Sarah ho nedokázala rozluštit. Dokázala pochopit jen řádek nacházející se v hlavičce. Zřejmě se jednalo o datum. Bylo tam číslo 14 a za ním slova, z nichž pochopila pouze rok 1933.


    Sarah se zachvěla. Rok 1933 spadal do období mezi oběma válkami, o které se otec mimořádně zajímal, což dokazovaly knihy v jeho knihovně. Co se tehdy v jeho životě stalo?


    Sarah vzala obě krabičky, naposled prohledala jeskyni a řekla Adrianovi, že se oba musejí co nejdřív vrátit do zámku. Klíč k vyšetřování se nacházel mezi těmito řádky. Sarah o tom byla přesvědčená.
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    Když Sarah s Adrianem vešli do salonku v zámku, Erika, zabalená do bundy a s nakrčeným čelem, studovala monitor svého počítače. 


    „Pořád nemají na centrálním komisařství počítačový překladač?“ zeptala se Sarah.


    „Ne,“ odpověděla Erika s lítostivým výrazem.


    Technička chtěla ještě něco dodat, ale Sarah už vyťukávala Stefenovo číslo.


    „Sarah?“


    „Kdo by z tvého týmu byl schopný přeložit text psaný cyrilicí?“


    „O jaký jazyk se přesně jedná?“


    „To nevím. Já ten dokument vyfotím a pošlu ti ho.“


    „Dobře. Uvidím, co pro tebe můžu udělat.“


    „Spoléhám na tebe. Díky.“


    Sarah poslala Stefenovi fotografii a pak se obrátila na Eriku, která s ní viditelně chtěla mluvit.


    „Co se děje?“


    „Dokončila jsem odběr DNA z toho prstu. Jedná se skutečně o dítě. Tedy o holčičku, které bylo míň než deset. Ale je tu ještě něco,“ dodala Erika.


    Sarah zadržela dech.


    „Analýza DNA té kosti zcela jasně ukazuje, že ta holčička patřila do vaší rodiny. Z otcovy strany.“


    Pot vystřídalo zvednutí žaludku. Sarah zavřela oči, aby převzala kontrolu nad svým tělem. I ty nejpříšernější scénáře byly myslitelné.


    „Mohla byste stanovit datum smrti té holčičky?“


    „To je právě to nejvíc překvapivé. Ten článek prstu patří holčičce, které ještě nebylo ani deset, ale z doby před osmdesáti lety.“


    Takovou odpověď Sarah nečekala. V duchu si to rychle přepočítala. V té době musel být dítětem i její otec.


    „Vzhledem ke stupni shody mezi DNA vašeho otce a DNA té holčičky mám skoro stoprocentní jistotu, že se jednalo o jeho sestru.“


    Sarah se omámeně zahleděla do nicoty. Každá etapa tohoto případu byla mnohem otřesnější než ta předchozí a přinášela víc otázek než odpovědí. Cítila soucitné pohledy obou svých spolupracovníků.


    „Dá se zjistit, na co to dítě umřelo?“ zeptala se konečně.


    „U tak malého vzorku to bude těžké. Budu potřebovat mnohem víc času i materiálu,“ omluvila se technička.


    Sarah se přinutila zvážit ten nejpravděpodobnější scénář. Ačkoliv byl její otec ještě dítě, nesl za smrt malé sestřičky odpovědnost? Jeho čin ho natolik traumatizoval, že se u něj vyvinula disociační porucha, aby vůbec dokázal unést vinu? Ale kdo ho včera v noci zabil? Nějaký příbuzný, o němž Sarah nevěděla? To byla jedna z hypotéz.


    Z přemýšlení ji vytrhlo zvonění mobilu v kapse. Přijala hovor.


    „Dobrý večer, Sarah, tady Thobias. Mám výsledky analýzy toho, co způsobilo anafylaktický šok vašeho otce.“


    „Poslouchám.“


    „Problém je, že klasické alergologické výsledky neposkytují žádné informace.“


    „Co to znamená?“


    „Že kdybych se spolehl na tyto výsledky, váš otec neměl žádné alergie a závěr mé pitvy je špatný. Jenomže já jsem si svou diagnózou příčiny úmrtí jistý.“


    „Takže?“


    „Jediné další možné vysvětlení je, že váš otec byl alergický na nějakou neznámou látku. A na tuto vzácnou substanci se u něj musela vyvinout hyperalergická reakce. Proto jsem začal pátrat v genetických dysfunkcích. Jisté geny shromážděné na jednom místě na chromozomech stejného páru, které regulují leukocyty, se můžou zapojit do vývoje hypercitlivých reakcí, takže máme jakousi malou šanci ten produkt najít, pokud se mi podaří identifikovat ty geny.“


    „Jak dlouho vám to bude trvat?“


    „Zavolal jsem svým obvyklým kolegům z oddělení genetického výzkumu, takže asi týden.“


    Sarah mlčela.


    „Nemůžu udělat víc. Alergie vašeho otce je vskutku vzácná. Velmi vzácná.“


    „Děkuji, Thobiasi.“


    Sarah ukončila hovor a vzápětí se jí na displeji objevila esemeska:


    Sarah, tady je překlad toho dokumentu psaného cyrilicí. Je to ruština. Zdá se, že je to úryvek z nějakého osobního deníku. Informujte mě, jak vaše vyšetřování pokračuje.


     Stefen


    Sarah nedočkavě otevřela zbytek textu a pozorně četla:


    Tomsk, 14. května 1933


    Nalodili jsme se v Tomsku v obchodním přístavu na nákladní člun. Řekli nám, že poplujeme po řece Ob směrem na sever, do nějaké „zvláštní osady“, nacházející se na ostrově. Plavba prý má trvat pět nebo šest dní… Kam nás vezou? Vím, že nám neříkají celou pravdu. Mám strach. Muži budou během plavby odděleni od žen a ženy od dětí. Andrej a Duňa mají hlad. Neustále mi na klíně pláčou…


    Sarah rozrušeně zvedla hlavu. Andrej a Duňa. Ruská jména otce a bezpochyby i jeho sestry. Tento text tedy psala jejich matka, když ji vezli někam na neznámé místo.


    Sarah dočetla i zbývající řádky textu.


    Nemám je čím krmit. Své vlastní děti. Nedávají nám skoro nic k jídlu. Co máme dělat s tou troškou mouky?


    Když si Sarah přečetla poslední slova, zachvěla se. V hlavě jí vybuchla představa bílé mrtvoly, posypané moukou.


    Takže celý příběh začal tam, v Rusku. Během cesty do té „zvláštní osady“, kde se nacházejí kořeny vraždy jejího otce. Protože jiné indicie neměla, doufala, že když se vydá po této stopě, podaří se jí tajemství rozluštit.


    Seděla mlčky naproti Adrianovi, který zřejmě čekal, až mu stručně shrne všechno, co si přečetla. Sarah naťukala do internetu klíčová slova „SSSR“, „hladomor“ a „1933“. Okamžitě se objevila spousta odkazů na stránky zachycující šíři tragédie, která tehdy postihla celou zemi. V letech 1931 až 1933 si hladomor vyžádal mezi šesti až osmi miliony obětí. Stalo se tak zejména kvůli deportacím osob, které měly zalidnit neobydlené sibiřské oblasti. A přes město Tomsk, tehdy hlavní město západní Sibiře, mířily miliony deportovaných směrem k ledovým hranicím země.


    Sarah by měla sednout na letadlo dřív, než jí zakážou opustit norské území. Okamžitě se spojila s agenturou rezervující letenky a našla si let se dvěma přestupy, který odlétal z Osla hned ráno v 7 hodin 30 minut.


    „Chcete tam letět?“ zeptal se Adrian.


    „Ano. A co nejrychleji to bude možné. Jen musím najít překladatele.“


    „Poletím s vámi.“


    „To je od vás milé, ale myslím, že už jste riskoval až dost.“


    „Vy byste přece udělala na mém místě totéž, ne? Mám nechat být první případ své kariéry a vrátit se na komisařství?“


    Sarah věděla, že by udělala všechno, aby do Ruska odletěla.


    „Ano, mohl bych se vrátit do Osla krýt si záda,“ argumentoval Adrian. „Ale nechci být jen malý obvodní inspektor. Chci, aby mi jednou začali svěřovat velké případy. A ty svěřují jen těm, kteří projevili odvahu, houževnatost a drzost.“


    Když se nad tím zamyslela, uvědomila si, že ho možná bude v Rusku potřebovat. A to tím spíš, že její plán byl ještě naprosto neurčitý.


    „Dobře. Vy to chcete,“ řekla. „Ale požádejte Stefena o svolení.“


    „Nejdřív potřebujeme toho překladatele,“ odpověděl.


    Rychle našli řešení. V Tomsku se nacházela jazyková škola, v níž několik studentů studovalo angličtinu a ruštinu.


    Adrian začal ťukat na displej svého mobilu.


    Sarah se podívala na hodinky. Mezi Tomskem a Norskem byl pětihodinový rozdíl, takže bylo příliš pozdě, aby se tam s někým spojili telefonicky.


    Adrian poslal e-mail ředitelce školy a vysvětlil jí, že naléhavě potřebují překladatele v rámci vyšetřování jednoho zločinu. Dal jí své číslo na mobil a sdělil jí i hodinu, kdy do Tomsku přiletí. Doufal, že si ředitelka jeho zprávu přečte co nejrychleji.


    „Eriko, musíme vás tady nechat samotnou,“ řekla Sarah. „Kdybyste cokoli zjistila, okamžitě mě informujte…“


    „Kam jedete?“


    „Bude lepší, když to nebudete vědět, než kdybyste musela lhát, až vás budou vyslýchat.“


    Pak se obrátila k Adrianovi.


    „Jste si vědom, že vám bude v patách celá policie a že vás budou možná podezřívat ze spoluúčasti na zločinech, z nichž mě obviní?“


    Sarah překvapil znepokojený pohled, který Erika na Adriana vrhla. Ale Adrian měl ve svých velkých modrých očích otevřenost a rozhodnost.


    Sarah zarezervovala dvě letenky z Osla.


    „Vyspíme se v letadle,“ oznámila.


    Pak oba sešli k policejnímu autu a zamířili na letiště.
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    Christopher vypnul motor a s úlevou vydechl. Řídil víc než sedm hodin bez jediné zastávky. Promasíroval si ztuhlý krk a vystoupil z auta. Zhluboka se nadechl vůně mořské vody a pobřežní vítr se mu opřel do obličeje. Zdálky slyšel vlnobití, odrážející se od skal, a kolem něj osvětloval měsíc obrovskou pastvinu bez nejmenší známky civilizace. Jen v dálce spatřil izolovaný dům, jehož okna filtrovala teplé světlo. Dokráčel k průčelí a ve tmě si všiml spousty zářících bodů. Ovce, netečné k chladu, na něj upřeně hleděly a žluté odrazy jejich očí svítily ve tmě.


    Christopher z toho vůbec neměl dobrý pocit. Našel zvonek interkomu a zazvonil.


    „Kdo je tam?“ zeptal se chraplavý mužský hlas.


    „Dobrý večer. Promiňte, že vás obtěžuji. Jmenuji se Christopher Clarence a přijel jsem z Osla si s vámi promluvit. Jsem druh… Velmi dobře znám Sarah Geringënovou a chtěl jsem jen vědět, jestli vám to jméno něco říká.“


    V interkomu zavládlo ticho.


    „Asi jsem o ní slyšel ve zprávách. Co chcete?“


    „Myslím, že sem přijela před několika lety. Možná jste ji viděl s dítětem. Víte? S malým Mattsem Hellandem.“


    „S tímhle případem nemáme nic společného.“


    „Kdybych vám ukázal fotku Sarah, třeba byste si na něco vzpomněl.“


    „Dejte nám pokoj, nebo zavolám policii!“


    „Pod nehty malého Mattse našli vlákna srsti ovčí rasy Lincoln Longwool a Sarah vyfotografovali na mýtném stanovišti ve Stavangeru,“ naléhal Christopher. „Napadlo mě, jestli se u vás náhodou s tím dítětem nezastavila a že jste možná viděli něco, co by mi pomohlo dokázat, že toho chlapce nezabila.“


    „Okamžitě běžte pryč! Volám policii!“


    Christopher roztrpčeně zavrtěl hlavou.


    „Nemusíte se obtěžovat, jdu sám.“


    Zklamaně se vydal zpátky k autu. Vyhrnul si límec bundy. Ten muž nic nevěděl, nebo nechtěl mluvit? Christopher se rozhodl, že to ráno zkusí ještě jednou. Zavolal do místního hotelu a rezervoval si pokoj. Pak zavolal chůvě a popřál Simonovi dobrou noc. Nakonec nastartoval auto.


    „Hej!“


    Christopher sebou trhl. U auta stála nějaká žena a dívala se na něj. Nedůvěřivě stáhl okénko o několik centimetrů.


    „Slyšela jsem váš rozhovor s mým manželem,“ řekla. „Znala jsem Sarah.“


    „Proč mi to váš manžel neřekl?“


    „To je komplikovaná historie. Když půjdete dál, všechno vám řeknu.“


    Držela v ruce baterku, ale Christopher neviděl jasně její obličej. Nijak ho to neuklidnilo.


    „Spousta lidí ví, že jsem dnes večer tady u vás a…“


    Nejdřív se tvářila nechápavě a potom řekla:


    „Ach… Vy si myslíte, že… Panebože, nikdy v životě! Jestli se chcete vrátit až ráno, až bude světlo…“


    Christopher vypnul motor a vystoupil. Ženě muselo být tak třicet. Choulila se v teplé bundě, vlasy měla rozcuchané a upírala na něj smutný pohled.


    „Manžel s tím souhlasí?“


    „Můj manžel trpí stejně jako já. Je čas promluvit. Pojďte.“
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    Sarah a Adrian vešli do letištní haly za svítání. Obchody právě otvíraly, Sarah si koupila oblečení a na toaletách se převlékla. Složila věci do nového batohu a potom se vrátila k Adrianovi, který na ni čekal na nepohodlné kovové sedačce.


    Když proházela kolem stánku s novinami, roztržitě přelétla očima titulky. Najednou se zastavila a zjistila, že všechny se týkají „případu Geringënová“. Jedny noviny se snažily trumfnout druhé. „Zabila Geringënová nejen papeže, ale i malé dítě?“, „Po skandálu ve Vatikánu inspektorka znovu pošpinila norskou policii“.


    Sarah si pár článků prolistovala. Všechny opakovaly informace ze včerejšího článku a přidávaly narážky a domněnky bez jakýchkoliv konkrétních zjištění.


    Její veřejné odsouzení se odehrálo předem. Mediální názory se spojily proti ní, jako kdyby novinářům dělalo radost postavit na hranici někdejší idol, o němž předtím pěli ódy. Sklopila hlavu, aby se vyhnula zvědavým pohledům, a posadila se vedle Adriana.


    „Měli bychom začít nastupovat za patnáct minut,“ řekl jí. „Zatím jsem vám koupil salát, jablko a láhev vody, jak jste chtěla,“ dodal a podal jí papírový pytlík.


    Sarah se spokojila s lakonickým poděkováním a strhla ze salátu umělohmotnou fólii.


    „Četla jste noviny?“ zeptal se důstojník Koll a zakousl se do sendviče.


    Spolkla dvě sousta a potom odložila salát vedle sebe.


    V hale přešlapovala asi stovka lidí. Většina telefonovala nebo roztržitě sledovala televizní obrazovku, na níž běžely informace. Někteří na ni hleděli a potom začali cosi vyťukávat na displej, zřejmě aby si ověřili, jestli naproti nim skutečně sedí inspektorka, o níž psaly všechny noviny.


    „Jestli vás to zajímá, myslím, že jsem přišel na to, proč nad vstupním portálem na panství stojí ta socha,“ řekl najednou Adrian.


    Sarah rychle pátrala v paměti, o čem to mluví. Chvíli jí trvalo, než si vzpomněla na zvláštní postavu s dlouhými vousy, držící v rukách otevřenou knihu a stojící nad branou vedoucí k otcovu zámku.


    „Spojil jsem si to, když nás příběh vašeho otce přivedl k Rusku. Ta postava je součástí ruské mytologie. Jmenuje se Rod.“


    „A co symbolizuje?“ zeptala se Sarah a otřela si koutky úst papírovým ubrouskem.


    „Jen přemýšlím, jestli si ho váš otec nevybral jako součást… své nemoci.“


    „Povídejte.“


    „Rod je jeden ze základních bohů. Říká se o něm, že je stvořitelem světa. Ale na stvoření světa se jen podílel se svou ženou Rožanicí. Zkrátka, pod mužskou tváří se skrývá žena.“


    „Jste věřící, Adriane?“


    Křečovitě se zarazil a pak se zadíval do země, jako kdyby chtěl odříkat modlitbu, kterou se naučil v bolesti.


    „Bůh nikoho nezachraňuje a nikomu se nemstí. Obě tyto věci záleží na člověku. Věřím v lidskou vůli a spravedlnost. V nic jiného.“


    Sarah už se ho chtěla zeptat, jak došel k přesvědčení, které sama sdílela, když si všimla nějakého vzrušení kolem sebe. Čekající cestující si začali něco šeptat a dívali se přitom na televizi. Když se k ní Sarah otočila, zastavil se jí dech.


    Na titulku stálo: „Případ Geringënová: Nová zjištění“. A na obrazovce se objevil Christopherův obličej.


    „Christopher Clarence oznámil, že se chystá uspořádat mimořádnou tiskovou konferenci, kterou budeme vysílat v přímém přenosu,“ oznámil moderátor. „Zdá se, že našel nové informace týkající se podezření z vraždy dítěte, z níž by mohla být obviněna inspektorka Sarah Geringënová. Pan Clarence by se měl vyjádřit za pár minut. Rozhodl se mluvit francouzsky, aby jeho projev byl co nejpřesnější. Jeho slova bude překládat tlumočník, taky v přímém přenosu. Pane Clarenci, posloucháme vás.“


    Sarah cítila, jak se jí v těle zastavila krev.


    „Aby si moje slova nemohl nikdo vysvětlit špatně, chci připomenout, že dřív, než jsem byl… blízkým přítelem inspektorky Sarah Geringënové, pracoval jsem jako investigativní novinář a pravdu řadím nade vše.“


    Sarah z napětí jeho rtů poznala, jak je dojatý.


    Na obrazovce se objevila inspektorčina fotografie a vzápětí se odletovou halou ozval šepot. Několik cestujících se otočilo k Sarah a nepokrytě na ni civělo.


    „Článek, který vyšel včera, naznačuje spojení mezi Sarah Geringënovou a zmizením tohoto chlapce,“ pokračoval Christopher. „Všechny nás to rozrušilo. Ale ještě dřív, než by si kdokoliv tato fakta ověřil, se celého případu zmocnil tisk, aby zničil inspektorčinu pověst. Tváří v tvář této vlně nenávisti a lží jsem se rozhodl říct všechno, co vím, a nebudu čekat, až soud spustí vyšetřování.“


    V odletové hale zmlkly dokonce i dětské hlasy. Všichni pozorně poslouchali.


    „Abych k vám byl co nejupřímnější,“ pokračoval Christopher, „seznámil jsem se s tímto případem ještě dřív, než vyšel tiskem, a proto si můžu vzít slovo už dnes. Měl jsem čas pátrat. A můžu vám říct, že všechno, co Tomas Holm ve svém článku napsal, je…“


    Christopher sklopil oči a zhluboka se nadechl.


    „… že všechna fakta v tom článku jsou pravdivá.“


    Ticho v odletové hale se proměnilo v naprostý chaos. Byly slyšet výkřiky a nadávky. Sarah mohla sotva dýchat.


    „Ale naopak podezření z vraždy dítěte je nepodložené. Teď co se skutečně stalo.“


    Sarah ucítila, jak se někdo dotkl jejího ramene, a trhla sebou. „Měli bychom nastoupit mezi prvními,“ zašeptal Adrian a zametl odletovou halu pohrdavým pohledem.


    Sarah chtěla vstát, ale nohy ji neposlouchaly. Adrian jí pomohl. Letuška oznámila do mikrofonu okamžitý nástup do letadla. Cestující začali nastupovat a sbírat zavazadla. Nespouštěli přitom oči z televizní obrazovky.


    „14. února 2013 zavolali inspektorku Sarah Geringënovou k vraždě, spáchané v osloské čtvrti Grønland. Jednu ženu tam ubil k smrti její švagr, který ji obvinil, že není hodna nosit jméno jeho rodiny. Na místě se nacházel vrah, který policii vyhrožoval, manžel oběti a dítě. Policie a inspektorka Geringënová velmi rychle zjistili, že matka brala drogy a že podle výpovědi sousedů muž nutil manželku, aby se vrátila na ulici a vydělávala prostitucí.“


    Od té chvíle se Sarah třásla hrůzou.


    „Rozhodnutím soudu si otec mohl dítě nechat, protože proti němu nemohlo být vzneseno žádné obvinění. V tu chvíli už měla inspektorka Geringënová plné zuby zaslepenosti justice. Okamžitě si uvědomila, že se jedná o obětování dítěte, které nečeká žádná světlá budoucnost. Viděla bídu, násilí a úpadek, který dítěti hrozil. Uzavřela vyšetřování, napsala hlášení a odjela domů. O týden později se na místo zločinu v noci vrátila a zaplatila otci za malého Mattse, aby jí chlapce dal. Když vešla do bytu, Matts Helland seděl sám u televize, díval se na film plný násilí a tiskl k sobě plyšáka.“


    Dokonce i letuška přestala ohlašovat nástup, zvedla hlavu a spolu s ostatními se zadívala na obrazovku.


    „Vzala pár Mattsových věcí, posadila ho na zadní sedačku auta a rozjela se směrem ke Stavangeru. Cestou ji zachytily kamery na mýtném stanovišti. Pak našla manželský pár, s nímž se seznámila v nemocnici, v době, kdy se zoufale snažila mít dítě. Byli to hodní, velmi hodní lidé, mající v regionu Stavanger velký chov ovcí. Inspektorka Sarah Geringënová jim chlapce svěřila a sama pak zfalšovala oficiální dokumenty, které tuto adopci umožnily uskutečnit. Pak ještě měsíc žila ve Stavangeru, aby se ujistila, že dítě je v dobrých rukách. Malý Matts nikdy nebyl tak šťastný. V novém milujícím a stimulujícím prostředí všechna traumata, jimž byl dříve vystaven, pomalu mizela.


    Jenomže několik dní po odjezdu Sarah narazil biologický otec malého Mattse na reportáž popisující chov ovcí v regionu Stavanger a v pozadí na jedné fotce poznal svého syna, jak si hraje se zvířaty. Šílený závistí se rozhodl, že ho chce zpátky. Nakonec ho unesl. Ale když zastavil u jedné pumpy a šel na záchod, chlapec utekl. A v tu chvíli se stala nehoda. Uklouzl po svahu a spadl do fjordu. Otec dokonce ani nezavolal pomoc – ze strachu, že bude mít opletačky s policií. Toto je pravda o tragické smrti malého Mattse.“


    Zdálo se, že Christopher pokračuje jen s velkým úsilím.


    „Vy… Vy… se teď možná ptáte, proč inspektorka po té tragédii všechno neoznámila. Ale ona nechránila sebe, ale rodinu, která Mattse adoptovala. Rodinu, která se dnes rozhodla říct pravdu. Možná se taky ptáte, proč se Sarah Geringënová nepokusila dokázat nezpůsobilost otce a místo toho mu zaplatila… Chápu. Ale Sarah Geringënová ve své funkci viděla spoustu dětí obětovaných sociálkou, protože tento úřad je podobnými případy zavalený. Tušila, jak dlouho podobný proces trvá, a znala čísla statistik, navíc věděla, že někteří politici nepřestávají nacházet pro špatné rodiče omluvy. Tu noc jednala srdcem. Ano, dopustila se vážného přečinu, ale spáchala ho v naději, že toho malého chlapce zachrání… Tragédie jeho smrti je nevýslovná, a i když za ni Sarah Geringënová nenese žádnou odpovědnost, věřte, že si od té doby nese svou vinu.“


    Christopher se zahleděl do kamery. Oči měl plné slz.


    „Sarah je žena, která obětuje vše pro bezpečnost nás všech. Nežádám po vás, abyste jí odpustili. Ale chci aspoň, abyste ji pochopili. Teď, když znáte pravdu, necháme soudu, aby posoudil její vinu. A… Sarah…“


    Ještě chvilku zůstal Christopherův obličej na obrazovce. Ačkoliv se obracel v přímém vysílání na miliony diváků, pronesl ta dvě poslední slova, jako kdyby držel lásku svého života v náruči a jako kdyby jí je šeptal do ucha. Jeho ruka se dotkla jejího těla. Sarah se zachvěla. To ona si u něj potřebovala schovat hlavu a nabrat u něj sílu.


    Pak jeho obraz zmizel a ve vysílání pokračoval moderátor.


    „Musíme jít,“ řekl Adrian a lehce zatřepal Sarah rukou.


    Podala pas letušce.


    Ta na okamžik zaváhala, nemá-li zavolat bezpečnostní službu, případně sevřít Sarah do náruče a říct jí, že by na jejím místě jednala stejně. Adrian Koll vytáhl odznak.


    „Inspektorka Geringënová letí na Sibiř vyšetřovat případ vraždy. Můžete si být jistá, že se nechce vyhýbat soudu a že se vrátí, jakmile případ uzavře.“


    Letuška se rozhlédla po ostatních. Všichni se shromáždili za zády Sarah a Adriana. Názory nebyly jednotné a mezi cestujícími byli tu a tam slyšet afektovaní a nezodpovědní egoisté, ale většina neříkala nic a zdálo se, že přemýšlejí, jak by se na inspektorčině místě zachovali oni sami.


    Letuška nakonec naskenovala letenku a vrátila Sarah pas. V letadle se Sarah opřela o okénko, aby se vyhnula pohledům nastupujících pasažérů. Christopherův zásah ji rozrušil a teď potřebovala být sama.


    Zavřela oči a v duchu ji napadlo, jestli se z tohoto případu někdy dostane. Nebo jestli oni dostanou ji.
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    Adrian využil jejich mezipřistání v Moskvě a zkontroloval e-maily. Ředitelka jazykové školy mu poslala spojení na jednoho profesionálního tlumočníka v Tomsku. Okamžitě se s ním zkontaktoval a domluvili se na honoráři a na schůzce hned po přistání.


    Zbývající čtyři hodiny letu Sarah přemýšlela a chvílemi dřímala a zdály se jí znepokojující sny, jako třeba že jí Christopher drží hlavu v dlaních a otcovým hlasem jí říká: „Timšel“, nebo že třeba vedle ní spí nějaké malé dítě, a když ho Sarah chce vzít do náruče, upadne jí na zem.


    S trhnutím se probudila. Adrian spal na sousedním sedadle. Na někoho, kdo se zamíchal do tak nebezpečného případu a vsadil na něj celou svou kariéru, vypadal neuvěřitelně klidně. Jeho strnulost úplně zmizela, zůstala jen harmonie rysů, smyslné rty a pokožka dítěte. Kdyby byla věřící, určitě by ji napadlo, že jí Bůh seslal anděla, aby jí pomohl v těžkých zkouškách.


    „Spala jste trochu?“ zeptal se jí a promasíroval si krk.


    Právě se probudil a svýma velkýma modrýma očima se na Sarah zadíval. Odpověděla mu pokrčením ramen.


    „Připravte se na přistání.“


    Všichni cestující zvedli opěradla sedaček a čekali, až se letadlo dotkne země. Po pasové kontrole se Sarah s Adrianem sešli s překladatelem, který na ně čekal s cedulí. Byl to muž s velkým knírem a břichem, na očích měl kouřové brýle typické pro módu sedmdesátých let minulého století. Působil sympaticky, když řekl:


    „Dobrý den, paní Geringënová. Jmenuji se Dimitrij Morajev.“


    Sarah ho požádala, aby je doprovodil na nábřeží, kde kotvily lodě plující po řece Ob. Společně pak opustili letiště.


    Projeli Tomskem. Ačkoliv bylo jen 8 °C, lidé byli ještě oblečení nalehko, jako kdyby se snažili užít si poslední pocity svobody před nekonečnou zimou, kdy budou muset nosit teplé kabáty. Po chodnících se procházeli mladí muži s rukama v kapsách i bábušky s obličeji scvrklými mrazem. Skoro všichni kouřili, prohlíželi si stánky s bramborami, s nakládanými okurkami nebo ušankami, které jim za pár dní budou udržovat hlavy v teple.


    Město představovalo směs betonových činžáků a starých domů barvy pečeného chleba, zdobených velkými římsami, pocházejícími z doby, kdy carové udělali z Tomsku hlavní město Sibiře. Některá průčelí mohla mít jistý půvab, kdyby nebylo elektrických drátů, visících nad ulicemi a připomínajících obrovské pavučiny.


    „Co je v těch žlutých cisternách, u kterých lidé stojí fronty?“ zeptala se Sarah.


    „Kvas. Druh limonády, která se vyrábí kvašením chleba. Trochu to člověka uvolní.“


    Projeli kolem hřiště, kde měl evidentně velký úspěch starý vojenský kamion, soudě podle spousty dětí, které lezly po pneumatikách a vyřazených součástkách.


    „Támhle, podívejte, to je molo vedoucí k Obu. Blížíme se k přístavu. Kam chcete jet?“ zeptal se Dimitrij.


    „To právě ještě nevíme,“ odpověděla Sarah. „Potřebujeme loď, abychom mohli vyplout na řeku.“


    „Ale kam?“


    „Uvidíme cestou.“


    Tlumočník se za svými tlustými brýlemi zamračil. Sarah stáhla okénko. Kovový pach tramvajových kolejí se mísil se vzdáleným zápachem bahna. Spatřila břehy řeky a její písečný ohyb, za nímž se táhly zažloutlé pláně, na kterých se daly rozeznat odlesky močálů.


    Taxi je vyložilo, zaplatili a pak se vydali směrem k pontonu, na němž se nacházela pokladna a malý obchůdek. Poryvy větru kartáčovaly hladinu v protiproudu. V dřevěné boudě seděl chlap, kouřil a díval se na televizi. Překladatel s ním smlouval dobrých pět minut a Sarah vycítila, že se jedná o nějaký problém.


    „Říká, že by rád věděl, kam přesně chcete jet. Jinak vám loď nepůjčí.“


    Sarah se bála, že tuhle otázku dostane, ale nedokázala na ni přesně odpovědět. Jediné řešení bylo nalodit se v Tomsku, plout proti proudu Obu a pozorovat okolí. Uvědomovala si, že je to riziko. Zbývalo přesvědčit majitele lodi, aby tam plul s nimi.


    „Ukažte mu úryvek z toho deníku,“ řekl Adrian. „To je všechno, co máme.“


    Sarah podala Dimitrijovi papír a ten ho předal kapitánovi. Námořník odložil cigaretu do popelníku a nasadil si brýle. Přečetl pár řádků, pak papír odhodil na pult před sebou a začal Dimitrijovi nadávat.


    „Co říkal?“ znervózněla Sarah.


    „Říká, že tady už o téhle historii nikdo nechce ani slyšet! Že to je pro ně špatné, hodně špatné. Že to přivolává duchy a odhání turisty.“


    „Takže ví, kde se ta vesnice nachází? Ví, co se tam stalo?“


    Dimitrij její slova přeložil a stařec odpověděl podrážděnými gesty.


    „Říká, že to není dobré,“ přeložil jeho gesta Dimitrij. „Že o tom nechce mluvit, protože to přivolává neštěstí.“


    „Co je to za vesnici? Gulag?“ naléhala Sarah a obracela se na starce norsky.


    Ten zareagoval až na slovo gulag, které muselo znít stejně v obou jazycích. V tu chvíli vehementně zavrtěl hlavou a pronesl potichu dvě slova.


    Sarah se pohledem zeptala překladatele.


    „Řekl jen: ‚Něco horšího.‘ Dovolíte, abych se na to podíval?“ zeptal se a ukázal na rukopis.


    „Počkejte. Hlavní je, aby nás tam ten člověk odvezl. Kolik chce?“


    Následovala živá diskuse mezi překladatelem a majitelem lodi, zakotvené u nábřeží.


    „Souhlasí, že vás tam vezme. Ale s podmínkou, že vyplujete hned teď, že mu zaplatíte dva tisíce rublů, což je podle mě naprosto přemrštěná suma, že se nebudete na nic vyptávat a že na vás nebude čekat, aby vás odvezl zpátky. Říká, že vám někoho sežene, aby vás odtamtud odvezl.“


    Sarah neměla na výběr. Souhlasila.


    „Jak dlouho bude plavba trvat?“


    „Kolem osmi hodin,“ odpověděl Dimitrij, když se na to zeptal.


    „Kam přesně nás zaveze?“


    „Na ostrov uprostřed Obu.“


    Koupili si rychle nějaké potraviny a zamířili k lodi, z níž majitel zatím stáhl plachtu. Pak nastartoval motor. Loď se podobala malému nákladnímu říčnímu člunu.


    „Co se píše v tom deníku?“ chtěl vědět překladatel.


    Sarah mu podala papír. Překladatel si ho přečetl a vrátil jí ho.


    „Teď chápu, proč to kapitán říkal. Já se do toho taky nechci zaplést. Zaplaťte mi. Nepojedu s vámi.“


    „Ale řeknete mi proč?“


    „Protože tahle část naší historie by měla zůstat spát. Kdybych to býval věděl, nepomáhal bych vám.“


    Sarah mu vyplatila peníze, zatímco kapitán zvedal kotvu a něco přitom křičel.


    „Co říká?“ zeptala se Sarah Dimitrije.


    Zatímco vyplouvali, překladatel na ně z břehu zakřičel, aby přehlušil zvuk motoru:


    „Říká: ‚Duchové z Ďábelského ostrova budou strašit navěky!‘“
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    Sarah hodně cestovala, byla i na poušti, ale nikdy se necítila tak vzdálená od civilizace jako v této sibiřské krajině. Už sedm hodin pluli pod šedivým nebem a břehy se otvíraly do velkých plání s vysokou trávou, ošlehanou větrem. Tu a tam stál osamělý strom. Obrovské divoké prostory nabízely těm, kteří se zde ztratili, jen zármutek a slzy.


    Byly skoro čtyři hodiny odpoledne a světlo už se pomalu vytrácelo, když loď začínala zpomalovat. Kapitán vyšel z kabiny a ukázal cestujícím levý břeh. Dřímalo tam několik rybářských chatrčí, stojících na písku. U pontonu se kolébalo několik přivázaných loděk.


    Sarah s Adrianem se na sebe podívali. Kde je ten ostrov? Proč přistávají na tomhle místě?


    Když kapitán viděl podezřívavé pohledy cestujících, ukázal jim prázdný kanystr. Potřeboval ho naplnit. Přirazil k pontonu a vyskočil ven. Sarah skočila za ním, potřebovala si protáhnout nohy.


    „Zůstanu tady a budu hlídat loď,“ křikl Adrian.


    Jakmile Sarah došla na konec mola, spatřila několik postav stojících před domem, postaveným z dřevěných klád podél děravé cesty. Když došla blíž, uviděla lidi s vrásčitými obličeji, smutné a nedůvěřivé, oblečené do obnošených šatů, které jako by patřily do jiného století. Zamávala na ně. Někteří zamumlali v odpověď něco rusky, jiní na ni jen mlčky zírali a v koutcích úst převalovali cigarety.


    Když kapitán zabouchal na dveře jednoho domu, Sarah zamířila za ním. Ve dveřích se objevil muž v ušance, prohlédl si Sarah od hlavy až k patě a potom je pozval dál.


    Vedle krbu, v němž slabě hořelo pár polen, seděla asi šedesátiletá žena, zabalená do šatů a velkého šátku, a něco šila. Usmála se na Sarah a ukázala na křeslo stojící u krbu.


    Kapitán s majitelem domu si vyměnili pár slov a pak jejich diskuse náhle ustala. Sarah cítila, že se na ni upřely všechny pohledy. Kapitán jim právě oznámil cíl jejich cesty. Oba muži vyšli ven.


    Sarah zůstala sedět sama u ohniště spolu se ženou, jejíž obličej se proměnil v šedý kámen, v němž se teď daly postřehnout strach a nedůvěra. Stařena se pokřižovala a začala mumlat modlitbu, do níž se mísil praskot ohně. Sarah se zachvěla. Neměla by tu být.


    Zamířila k východu, když tu se náhle žena zvedla, potřásla hlavou, zamkla dveře a zatáhla závěsy. Sarah prohlásila, že chce odejít, ale v odpověď se jí dostalo jen pár nesrozumitelných slov a záporných nervózních gest.


    Od této chvíle ozařoval místnost jen slabý oheň. Žena otevřela zásuvku u starodávné truhly, vrátila se k Sarah a opatrně položila na stůl nějakou věc zabalenou v hadru. Rozbalila ji, přitom pořád šeptala modlitby. V bojácném tanci plamenů se objevila žlutá barva a černé oční důlky lidské lebky.


    Sarah odemkla dveře a chystala se odejít, když tu ji žena chytila za rameno. Třesoucím se prstem ukázala na lebku, jako kdyby jí chtěla ukázat nějakou vzácnost. Sarah se zvědavě naklonila a všimla si, že lebce chybí část pravé čelisti.


    Komu ta lebka patřila? Co se tomu člověku stalo?


    Žena zapálila svíčku, jejíž křehké světlo se dotklo lebečních kostí. Stařena začala zpívat. Její zpěv byl tak temný a smutný, že to vypadalo, jako by povolávala ke smrti poslední živoucí bytosti. Sarah se zmocnila hrůza. Odemkla dveře a vyběhla ven. Cestu jí zastoupil ženin manžel, který zpíval stejně pochmurnou píseň. Sarah ho oběhla, ale on na ni ukázal prstem a zpíval čím dál hlasitěji. Rozběhla se uličkou a na zádech cítila mužův pohled. Ani se nepohnul, ale jeho hlas ji pronásledoval. Sarah se otočila a v tu chvíli je spatřila. Za okny se všude začaly postupně rozsvěcovat svíčky a jejich komíhající se světlo ozařovalo pohledy vesničanů, kteří na ni všichni ukazovali prstem.


    Zpod dveří každého domu se linul zpěv, jenž se postupně měnil v tísnivý refrén. Sarah se dala do běhu. Strašidelná litanie ji hladila po zátylku ledovýma rukama. Skočila do člunu a zavolala na kapitána, aby rychle vyplul. Muž z jejího naléhavého tónu vše pochopil. Nastartoval motor a co nejrychleji se snažil dosáhnout středu řeky.


    Vesnice se vzdalovala.


    Když konečně popadla dech, vyprávěla Sarah Adrianovi, co se stalo.


    „Nevím, jaký to všechno má smysl,“ odpověděl Adrian. „Ale muselo se tam stát něco strašného.“


    Sarah se obávala čím dál víc. Znovu se ponořila do vzpomínek a pohledem sledovala víry, které se tvořily za lodním motorem. Nemohla ten strašlivý zpěv vyhnat z hlavy. Hučel jí v uších, pronikl jí pod kůži. Napřažené ukazováčky vesničanů ji bodaly pod kabát a zapichovaly se do těla.


    Jaká šílenství ti lidé viděli? Proč se toho místa tak báli? Byly to pověry, nebo si vzpomínali na nějaké skutečné události?


    Další dvě dlouhé hodiny pluli mezi sibiřskými pláněmi. Sarah věděla, že potřebuje znát odpovědi na své otázky. Řeka Ob se náhle stočila do oblouku a ve stoupající mlze se jim naskytl pohled na ostrov.
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    Stefen s ramenem opřeným o stěnu na schodišti zkontroloval svou neprůstřelnou vestu a stáhl hledí na balistické přilbě.


    „Tentokrát je to dobré, chlapci. Máme potvrzeno, že oba únosci jsou uvnitř. Jsou ozbrojení. Rukojmí se nachází blízko okna. Prioritou je dostat tu ženu živou. Je to jasné?“


    „Jasné,“ odpověděli tři členové zásahové jednotky.


    Stefen se postavil do jejího čela a opatrně vykročil vzhůru po schodech se zbraní namířenou před sebe. Postupovali potichu a dávali si pozor, aby nebyly slyšet podpatky jejich vysokých bot. Když došli do patra, Stefen ukázal byt, v němž se oba únosci i s rukojmím ukrývali. Jeden ze členů týmu, vybavený beranidlem, si stoupl těsně vedle dveří. Stefen rozsvítil světlo na pušce a dal znamení, že je připravený.


    Dveře povolily po prvním úderu a Stefen vletěl dovnitř, následován třemi vojáky. Jeden muž seděl na pohovce. Neměl ani čas položit ruku na zbraň a už ležel na zemi a sténal bolestí. Ruce a nohy měl od krve. Druhý muž vyskočil otevřeným oknem.


    „Chyťte ho! A ty mi řekni, kde je!“ zařval Stefen a namířil puškou na únosce, ležícího na zemi.


    Muž neodpověděl.


    „Pohlídejte ho!“ křikl Stefen na vojáka, který zůstal s ním.

  


  
    Pak otevřel jediné dveře, které se v místnosti nacházely, a uviděl ji. Omdlela vyčerpáním. Napůl ležela na dlaždičkách, ruce natažené ke kohoutku u umyvadla.


    Pomaličku otevřela oči.


    „To jsem já, je konec, všechno už bude v pořádku.“


    A než zavolal sanitku, vyndal Stefen mobil a poslal Sarah vzkaz.
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    Izolovaný ostrov uprostřed řeky byl asi pět set metrů široký a tři kilometry dlouhý. Rostla na něm bujná vegetace a vysoké stromy. Kolem dokola se z vod Obu a bahna zvedaly ostré kořeny. Kapitán vypnul motor a nechal člun doklouzat na písčitý břeh.


    Adrian položil Sarah ruku na rameno a zeptal se jí, jestli je připravená na cokoliv, co by ji mohlo čekat. V tu chvíli byla víc než kdy jindy ráda, že je tam s ní.


    Zatímco vystupovali ze člunu, kapitán jim ukázal pár domů stojících opodál a něco jim řekl. Pomocí gestikulace a mimiky jim nakonec vysvětlil, že pro ně za dvě hodiny připluje člun z vesnice. Pak odrazil loď a odplul stejným směrem, jakým se sem dostali, a ani jim nezamával na rozloučenou.


    Sarah vykročila vzhůru po vymletém břehu a pak po vyschlé půdě porostlé trávou zamířila k domům. Zvuk odplouvající lodi se vytratil, šustění listí v poryvech ledového větru a šplouchání vody zůstaly.


    „Co přesně hledáme?“ zeptal se Adrian.


    Sarah nevěděla. Doufala, že až sem dorazí, bude všechno jasné. Rozhlédla se po okolí, ale nenašla žádné stopy života. Ukázala dopředu. Protože tam nebyla žádná stezka, museli se do středu ostrova prodrat vegetací. Kapradí a kořeny je šlehaly přes kalhoty.


    „Měli bychom jít tímhle směrem,“ řekl Adrian a ukázal ke stěně stromů. „Uvidíme, co se nachází na druhé straně ostrova.“


    Prošli lesem a znovu se vynořili na planině porostlé trávou. Sarah si všimla, že za clonou listí se zvedá velký kamenný blok.


    Odtáhla větve a ocitla se před vysokým ortodoxním křížem, zasazeným do země. U jeho úpatí ležela uschlá kytice. Do kamene byl vyrytý nápis v ruštině a v angličtině.


    Adrian přečetl nahlas anglický nápis: „Nevinným obětem neuvěřitelných let.“


    Do jeho dojatého hlasu se mísily poryvy větru.


    Sarah nápis přejela konečky prstů. Adrian před křížem poklekl a natáhl ruce do trávy, jako by něco hledal. Sarah neslyšela telefon, který jí zavibroval v kapse, a teprve později si uvědomila, že jí přišla esemeska.


    O pár kroků ustoupila a otočila se, aby se podívala na displej. Byl to vzkaz od Stefena. Když si ho přečetla, ztuhla jí krev v žilách.


    Bleskově se otočila. Adrian stál za jejími zády, v očích měl šílený výraz a v ruce držel injekční stříkačku.
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    Jehla se zastavila několik centimetrů před jejím okem. Sarah odrazila útok právě včas. Ale Adrian využil momentu překvapení a druhou rukou ji udeřil do břicha. Váha sádry úder ještě zvýraznila. Sarah se zapotácela, upadla na zem a upustila telefon. Obtížně se zvedla a připravovala se na další útok, ale Adrian se od ní odvrátil a snažil něco vyhrabat zpod kříže.


    Sarah předpokládala, že tam má schovanou zbraň. Rozběhla se do lesa. Sotva vběhla mezi stromy, když práskl výstřel. Kulka se zaryla do kmene stromu těsně vedle jejího ramene. Sarah začala bleskově kličkovat mezi kmeny a po pár stech metrech si dřepla za suché větve, ukryté v mechu.


    Ve spáncích jí bušila krev. Riskovala opatrný pohled nad větve. Nic. Jen tichý les a Stefenův vzkaz, který jí vířil v hlavě.


    Adrian Koll je vrahem tvého otce.


    Chce zabít i tebe.


    Ležela nehybně jako skála a pozorovala stíny. Kde je Adrian? Rozhlédla se a hledala kolem sebe kus dřeva, který by byl dostatečně těžký, aby ho mohla použít jako zbraň, ale na zemi ležely jen malé větvičky nebo větve prožrané brouky, které se jí rozpadaly v prstech. Zamazala si obličej hlínou, aby zamaskovala bílou pokožku.


    Náhle se jí na zátylku zježily vlasy. Uslyšela kroky. Zabořila bradu do hlíny a spadaného listí a roztáhla nohy, aby zaujala stabilní pozici. Pohledem pátrala po lese a nakonec rozeznala postavu, která procházela mezi stromy.


    „Z tohoto ostrova nelze utéct!“ křičel Adrian.


    Sarah pomaličku zvedla hlavu. Les byl hustý, ale mezi listím stejně prosvítalo světlo. Adrian se opatrně přibližoval s namířenou zbraní. Sádra z jeho ruky zmizela.


    „Tak pořád jste nepochopila?“ křičel. „To je fuk! Důležité je, že teď jsme oba tady, jak bylo v plánu. A že po všech těch letech bude spravedlnosti učiněno zadost.“


    Kousek od ní praskla větev. Sarah napjala svaly. Jediná šance, jak se z této situace dostat, bylo zaútočit na nepřítele a využít momentu překvapení. Pořád ležela na zemi. Zadržela dech. Cítila Adrianovu přítomnost a slyšela, jak dýchá. Byl nebezpečně blízko. Sarah téměř explodovalo srdce. Když se Adrian přiblížil, chytila ho za kotníky a stáhla ho k sobě.


    Celou vahou se svalil. Sarah mu skočila na záda a zaryla mu prsty mezi žebra. Pak mu ze všech sil sevřela hrdlo, aby mu ucpala průdušnici a druhou rukou mu přirazila tvář k zemi.


    Adrian se vzpouzel a křičel vzteky. Snažil se uhodit Sarah hlavní pistole a poslepu ji mlátil do zad. Vyhýbala se jeho marným pokusům, dokud se mu nepodařilo zmáčknout kohoutek. Kulka zmizela v prázdnotě, ale výstřel Sarah ohlušil. Úplně ochromená uvolnila sevření. Adrian se bleskově otočil a zasadil jí ránu pěstí do obličeje. Příliš pozdě spatřila stín, který se nad ni naklonil a vrazil jí jehlu injekční stříkačky do krku.


    Zapotácela se. Upadla na kolena. Adrian se nad ní tyčil v celé své výšce.


    „Teď pochopíte, co váš otec udělal.“
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    Její těžká hlava se kymácela jako kámen na konci provazu. Brada se jí kutálela po hrudi. Všimla si obrysů stromů osvětlených stoupajícím měsícem a nohy jí zmáčelo lesní bahno.


    Proč jí je taková zima? Proč ji bolí celé tělo? Sklopila oči a strach přímo zelektrizoval její vědomí a zahnal poslední účinky sedativa. Prsa, břicho a stehna měla nahá, poškrábaná a umazaná od hlíny. Byla přivázaná ke stromu, jehož drsná kůra jí odírala záda.


    Začala sebou zmítat, pokožka na zádech se jí trhala a pouta ještě víc zařezávala. Popadala dech a pohledem zkoumala pološero. Nakonec rozeznala, jak se kousek od ní pohybuje postava.


    „Bylo by nespravedlivé, aby za svůj zločin zaplatil jen André Vassili. Jeho potomci v sobě nesou otrávené geny… A tady máme jeho starší dceru.“


    Sarah vykřikla vzteky a zalomcovala pouty. Její vyšinutý hlas a jeho ozvěna se prodraly skrz les a zemřely někde na březích řeky, sklíčené nekonečnou sibiřskou tundrou.


    „Z jakého zločinu obviňujete mého otce?“ zakoktala mezi dvěma křečovitými záchvěvy.


    Zadíval se na ni svýma modrýma očima plnýma nenávisti.


    „Kapitán nám řekl, že tohle místo se jmenuje Ďábelský ostrov. Ve skutečnosti je to proto, že se obyvatelé Tomsku bojí vyslovit jeho pravé jméno.“


    Adrian k ní přistoupil a zamával dlouhým loveckým nožem.


    „Ne!“ zařvala Sarah a snažila se uvolnit.


    Střenka se zastavila pár centimetrů před jejím nahým břichem.


    „Trpělivost,“ vydechl Adrian. „Nejdřív se musíte všechno dozvědět. Ano, protože musíte trpět stejně, jako trpěl můj otec.“


    „O čem to mluvíte?“ vybuchla Sarah.


    Adrian ji chytil za bradu a zabořil do jejích očí svůj pohled.


    „Tady jsou fakta, Sarah Geringënová. V únoru roku 1933 usoudil velitel jednoho gulagu, že nový ruský politický režim se neprosazuje tak rychle, jak by měl. Obrátil se na Stalina s plánem deportací všech nepohodlných živlů zamořujících právě budovanou socialistickou společnost. Bylo třeba vše očistit, aby v nové zemi začal klíčit socialismus. Dva miliony lidí tedy byly přesídleny. A z těchto dvou milionů se jeden milion měl usídlit, nebo spíš pochcípat, tady na Sibiři.“


    Adrian zapíchl nůž do země a zase ho vytáhl.


    „Všechny záminky se hodily, aby mohl jeden člověk obvinit druhého z protisovětské činnosti,“ pokračoval a horečně přitom dýchal. „Mého dědečka deportovali proto, že vedl protisovětské řeči o nedostatku potravin v době, kdy všichni umírali hlady. Přijeli si pro něj uprostřed noci do malého bytu v Leningradu a odvedli ho spolu s babičkou a malým Mestivojem. Otci byly tenkrát čtyři roky. Jeho rodiče si s sebou mohli vzít jen pár kousků oblečení, nic jiného. Vašeho otce, Sarah, rovněž zatkli a zařadili mezi kulaky, což byli majitelé půdy, zaměstnávající zemědělské dělníky. Váš dědeček byl zemědělec obdělávající půdu nedaleko Moskvy. Zatkli ho proto, že ukryl část úrody, kterou chtěl živit rodinu. Vojáci ho hodili na korbu náklaďáku spolu s jeho ženou, vaším otcem Andrejem a jeho sestrou Duňou.“


    Sarah zavřela oči a vzápětí vedle sebe uslyšela nějaký divný zvuk. Pootevřela oči a spatřila, jak její mučitel sedí vedle ní na bobku a něco vyřezává ze dřeva. Nůž byl tak ostrý, že do dřeva pronikal jako do másla.


    „A tenkrát se naše osudy propojily, Sarah. 1. května 1933 se naše vyhladovělé a vyděšené rodiny ocitly v Tomsku, v největším transitním táboře, spolu s tisíci dalšími deportovanými. Naši předci zjistili, že byli smícháni se zločinci, zloději a kriminálníky. Zůstali na místě několik dní a netušili, jaký osud jim věznitelé připravili. Pak jich pět tisíc namačkali na čtyři čluny a vypluli s nimi neznámým směrem.“


    Adrian se na chvilku odmlčel, aby mohl popadnout dech.


    „Cestovali šest dní, namačkaní jeden na druhého. Nedostávali skoro nic k jídlu ani k pití. Mohli spát jen dvě hodiny denně, protože tam byl zoufalý nedostatek místa. Ráno, 18. května 1933, je kapitán vylodil na malém ostrově, kde rostly stromy a táhly se velké bažiny. Čtyři tisíce pět set padesát šest mužů a tři sta třicet dva žen, některé v cárech, jiné v městském oblečení a ve střevíčkách, vyhnali na tento nešťastný ostrov jako dobytek. Většina deportovaných byla hubená a vyčerpaná a nedokázala se udržet na nohou. Ti nejodolnější dostali rozkaz nést ty slabé. Když se ocitli na pevné zemi, vojáci vynesli sedmadvacet deportovaných, kteří umřeli během plavby z Tomsku.“


    Adrian přiblížil ústa k uchu Sarah.


    „V tu chvíli ještě nevěděli, že je tady zanechají opuštěné. Následující den ráno se zvedla sněhová bouře. S vlhkým dřevem se pokusili zapálit oheň. Velitel nařídil, aby jim byla rozdána poslední potrava, kterou s sebou přivezli: mouka. Libra na každého. Ti šťastnější nastavili čepice, jiní boty nebo kapsy kabátu. Ti nejslabší, mezi nimiž byl i můj otec, měli jen dlaně křečovitě sevřené mrazem. Snažili se do nich nachytat svou porci.“


    Adrian bodl Sarah prsty do žeber jako řezník, který hledá nejtučnější místo, kde začne řezat.


    „Co mohli s tou moukou dělat?“ pokračoval. „Vyhloubili v zemi díry a smíchali ji s vodou z řeky. Pak kaši vypili. Nejvyhladovělejší se udusili, ostatní onemocněli tyfem. Začaly se organizovat bandy, které kradly jídlo nejslabším. Ve dne i v noci se zabíjelo. Chaos byl absolutní. Přemohli dokonce i stráže.“


    Adrian zmlkl, zatímco v poryvu větru se začalo chvět listí a Sarah měla pocit, že jí vítr bodá do těla tisíce jehliček.


    „Pak vězni na ostrově zaútočili na první mrtvoly. Měli čím dál větší hlad a jako hyeny se shromažďovali kolem umírajících, aby je snědli nebo aby jim vyrazili zlaté zuby, které později mohli vyměnit se strážnými za mouku. Během jediného dne našli strážní viset na stromech desítky pytlů a v nich játra, srdce a plíce, vytrhané ze sedmdesáti mrtvol. Ostrov, na kterém jsme teď, se ještě nejmenoval Ďábelský. Jeho skutečný název je Nazinskij, ale tehdy se proměnil v Ostrov kanibalů.“


    Adrian prudce vrazil nůž do jednoho kmene a pak pohladil Sarah po tváři.


    „Když už nebylo dost mrtvých, aby uživili živé, začal lov. 17. května 1933 měl můj dědeček štěstí, protože vyměnil boty za kůrku chleba. Babička byla hodně slabá. Konečky prstů na rukách i nohách jí umrzly a začala se jich zmocňovat gangréna. Tak dědeček řekl mému otci: ‚Mestivoji, spoléhám na tebe, že budeš babičku hlídat. Kdybys viděl, že se k ní nějaká banda blíží, začni křičet. Hned se vrátím.‘ Byl pryč sotva deset minut, když se to stalo.“


    Adrian se zahleděl k břehům Obu a potom pokračoval:


    „Babička začala z posledních sil utíkat a táhla mého otce za ruku. Chytili ji. Mého otce přivázali ke stromu, stejně jako jste teď vy, a před jeho očima jí uřízli ňadra, stehna, zadek a maso z lýtek.“


    Sarah se zmocnila panika z hrůzy z toho, co právě slyšela. Adrianův pohled hořel nenávistí.


    „Zatímco ji zaživa rozřezávali, babička je prosila, aby ušetřili synka. Odpověděli, že to záleží na tom, jak jim bude chutnat. Smáli se. Když dědeček přiběhl zpátky, babička ještě žila, ale ti lidé už pojídali uříznuté kusy masa. Chtěl ji osvobodit, ale oni ho začali bít. Nožem uřízli babičce hlavu. Bandu tvořili čtyři muži, jedna žena, jeden malý chlapec a malá holka.“


    Adrian se celý třásl. A z deliria jeho utrpení začala Sarah chápat.


    „Váš dědeček a babička snědli srdce, játra a svaly mé babičky a uvařili její mozek, aby ho mohli snadněji naporcovat. Chlapeček, který vrahy doprovázel, byl váš otec.“


    Adrian popadl Sarah za krk.


    „Myslíte si, že zabil svou sestřičku Duňu…? Ne, umřela hlady. Ale André Vassili snědl mou babičku. Snědl ji před mým otcem a snažil se najít nejlepší kus, když na něj přišla řada.“


    Navzdory bolesti a strachu se Sarah zmocnila hrůza.


    Adrian přiložil špičku nože k jejímu obličeji.


    „Jako spousta kanibalů si v sobě váš otec vytvořil odpor k lidskému masu. A zemřel kvůli svému hříchu. Anafylaktický šok způsobila alergie na lidské maso, které jsem ho přinutil spolknout.“


    Sarah obtížně zvedla hlavu, ačkoliv se jejím plicím už nedostávalo vzduchu.


    Adrian jí zvedl bradu, aby se mohla nadechnout.


    „A poslední věc. Moje babička se jmenovala Ivana.“


    Sarah pootevřela oči.


    „Ano, váš otec převzal osobnost své oběti, aby se pokusil unést vinu,“ řekl Adrian. „Byla to od něj neomalenost, že žil dál, když zničil život mého otce. Je čas, abych opravil osud. Oko za oko, zub za zub. Tak se pomsta naplní.“


    Adrian přitlačil na nůž.


    Bezvědomí prokázalo Sarah milosrdenství.
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    Adrian si osušil ruce do čtvercové utěrky, kterou měl pro tento případ připravenou na ozdobně vykládaném dřevěném stolku. Upravil si oblek, uhladil si vlasy a pak se podíval do zrcadla. Zhluboka se nadechl a vykročil do salonu, jehož okna vedla na velký udržovaný trávník, lemovaný stromy. Roztáhl sametový závěs, za nímž se skrývala zeď. Přivolal osobní výtah a nastoupil do něj.


    V dolním patře se dveře otevřely do krypty osvětlené malými červenými reflektory. V centru malé místnosti trůnila na širokém kamenném podstavci skleněná rakev.


    Adrian k ní přistoupil a chvíli hleděl na vyhaslou tvář starého muže.


    „Dobrý den, tati,“ řekl zbožně a položil dlaň na víko. „Mám tu čest ti oznámit, že pomsta byla vykonána. Andrej Vassilijev zemřel stejně, jako hřešil. Konečně jsme opravili naše osudy.“


    Adrian s úlevou vydechl a posadil se do křesla stojícího vedle otcových ostatků.


    Byl očividně spokojený. Rozhlížel se po zdech krypty a jeho zrak se zastavil na vytesaném basreliéfu, který se rýsoval ve světle reflektorů. Byla to jakási křížová cesta, která zachycovala, podobně jako Kristovo evangelium, etapy tragického otcova života. Nejprve na něm byl vidět Mestivoj jako miminko v matčině náruči ve skromné chatrči. Další zobrazoval výjev ze zatčení Stalinovými milicionáři, deportaci na lodi a konečně plačícího chlapce, klečícího u bezhlavé matky na ostrově Nazinskij.


    Adrian vstal a pohladil výjev, na němž Mestivojovy osudy pokračovaly. Podařilo se mu uprchnout, pracoval v dolech a nakonec byl zobrazen, jak sedí u obrovského psacího stolu a horníci pracují u jeho nohou. Adrian nahlédl do dokumentů a knih, oslavujících svatbu a narození dítěte. Prohlédl si vyobrazení, kde Mestivoj pochovával ženu. Na následujících dvou ikonách držel Mestivoj kolem ramen neduživého chlapce a předával mu nůž. Na další už ležel na smrtelné posteli. Poslední scéna byla zachycena nedávno. Byl na ní Adrian s nožem v ruce, přičemž druhou měl položenou na otcově rakvi.


    Pak se Adrian znovu posadil k rakvi.


    „Chtěl jsem se ti svěřit s plánem, o kterém uvažuji už dávno. Rozhodl jsem se, že Vassilijevova starší dcera bude trpět stejnou bolestí, kterou jsi odkázal ty mně, aby byla spravedlnost dokonána. Jenomže aby byla naprosto dokonalá, musí moje pomsta způsobit Sarah Geringënové mnohem větší utrpení, než kterým si musel projít její otec. Budu tě informovat. A věřím, že na mě budeš pyšný.“
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    Mezi přivřenými víčky se objevil malý paprsek světla. Když se jí vrátil zrak, Sarah zjistila, že leží na posteli ve strohé místnosti, osvětlené pouze úzkým zamřížovaným oknem.


    Když se chtěla zvednout, do hrudi se jí zabodla strašná bolest.


    Nejistě spustila nohy na zem, opřela se o okraj postele, pak o zeď a pomaličku postupovala, dokud nenašla malou koupelnu. Oběma rukama se chytila umyvadla pod zrcadlem a snažila se popadnout dech. Pak si sundala tričko a zůstala tam stát jen v kalhotkách.


    Šok byl tak strašlivý, že jí okamžitě vytryskly slzy. Místo levého ňadra zůstala jen rudá kůže, oteklá a zašitá. Pravé ňadro zůstalo nedotčené. Kontrast byl nesnesitelný. Třesoucí se rukou se Sarah dotkla zašité rány. Pod bříšky prstů cítila vrstvy kůže, které byly transplantované tak, aby zdůraznily velikost rány po uříznutém ňadru. Kůži jí museli odebrat z břicha, o čemž svědčila jizva táhnoucí se k podbřišku.


    Klesla na vykachlíčkovanou podlahu a rozplakala se. Hlavu schovala mezi kolena a tělem jí probíhaly křeče vzlyků. Cvakl zámek a dveře do místnosti se otevřely. Sarah přemohl stud. Navlékla si tričko a vyšla z koupelny.


    Vstoupila asi třicetiletá žena a tlačila před sebou vozík z nerezové oceli. Měla vysoko položené lícní kosti, bílý čepec zavázaný dozadu na temeno hlavy a na sobě uniformu zdravotní sestry.


    „Neměla byste vstávat. Jste ještě slabá,“ řekla jí žena anglicky s ruským přízvukem. „Běžte si, prosím, zase lehnout,“ dodala a zavřela za sebou dveře, které se za ní automaticky zamkly.


    „Kdo jste? Kde to jsem?“ zahrnula ji Sarah otázkami a vyzývavě na ni hleděla.


    „Přišla jsem zkontrolovat pooperační stav. Bolí vás něco?“ zeptala se žena a přitom si dezinfikovala ruce.


    Sarah nevěděla, co má odpovědět.


    „Zkontroluji vám jizvy. Je to ve vašem zájmu. Musíme se vyhnout zánětu.“


    Nasadila si chirurgickou roušku, pečlivě si navlékla rukavice a pak vykročila k Sarah. Obě ženy na sebe chvíli upřeně hleděly a potom si Sarah sundala tričko. Cítila na kůži dotyk rukavic a pak prsty, sledující okraje jizev.


    „Proč jsem tady? Kde je Adrian?“


    Sestra otázky ignorovala. Odstoupila od Sarah, stáhla si rukavice a odhodila je do odpadkového koše, umístěného dole na vozíku.


    „Hojí se to dobře. Za týden se rány krásně uzavřely.“


    „Prosím? Říkáte za týden?“


    „Ano. Uvedli jsme vás do umělého spánku, abychom vás ušetřili bolesti.“


    Sarah najednou začala pochybovat a zmocnila se jí naděje. Našli ji a zachránili tito neznámí lidé?


    „Prosím, odpovězte mi. Kde jste mě našli? Co tady dělám?“


    „Přivezl vás Korektor.“


    Sarah, naprosto ohromená sestřinou odpovědí, jen sledovala, jak žena odchází, zavírá za sebou dveře a zamyká.


    Potom dostrkala postel pod zamřížované okno, vylezla nahoru na matraci a postavila se na špičky.

  


  
    Jejím očím se naskytl pohled na velký prostor lemovaný stromy, za nímž se daly rozeznat obrysy kopců a hor. Uprostřed tohoto volného prostoru stála velká skleněná budova. Kolem se klikatily betonové cesty, na nichž se míjeli lidé v bílých pláštích, někteří jen tak stáli a rozprávěli spolu. O kus dál, v ústraní, uviděla Sarah skupinu malých chat s udržovanými zahrádkami.


    Kam ji to odvedli? A proč ji Adrian nechal naživu?

  


  
    41.


    Sarah měla pocit, že v naprostém tichu už uplynula spousta hodin. Nedokázala uvěřit, že se znovu ocitla v cele, tentokrát někde na Sibiři. Nikdo nevěděl, kde je. Ve svém zmrzačeném těle vůbec netušila, jaký osud jí kdo přichystal. Každou chvíli se mohly otevřít dveře a mohli ji násilím odvléct někam, kde ji budou znovu mučit, ponižovat a kde ji možná zabijí.


    Jenomže zoufalství ji nezachrání. Musí začít uvažovat o útěku. Musí najít řešení, nebo se o útěk aspoň pokusit. Bylo by to mnohem lepší než tady umřít jako oběť. Několikrát vyzkoušela mříže v oknech. Nemohla se mezi nimi protáhnout, byly příliš úzké. Mohla by si z nich aspoň udělat zbraň, ale byly pevně zapuštěné ve zdi. A postel se nedala rozložit.


    Chodila pořád dokola a přemýšlela. Najednou strnula. Zdálky se ozval řev. Křik plný hrůzy. Vzápětí zvláštní zvuk.


    Co se to v těchto zdech dělo?


    Na smrt vyděšenou ji napadlo, že zavolá sestru a že ji zneškodní, jakmile otevře dveře. Ale čerstvé rány by se jí při takové námaze znovu otevřely.


    Musí najít jiné řešení. A rychle.


    Jela ukazováčkem po ostré hraně zdi a ten pocit ji uklidnil. Pak přiložila ucho ke dveřím a snažila se zachytit nějaké kroky. Venku se začalo stmívat. Hodiny běžely a Sarah si neustále sedala a zase vstávala. Náhle uslyšela vracející se sestru.


    Přiložila dlaně na obě strany vyčnívající hrany zdi, zhluboka se nadechla a pak do ní vší silou udeřila čelem, kousek od nadočnicového oblouku. V hlavě jí explodovala bolest a oči jí zakryl černý závoj. Zhroutila se k zemi, přitiskla si ruce na obličej a mezi prsty jí začala téct krev.


    Dveře se otevřely.


    „Ale co to…“ vykřikla sestra.


    Sarah zavřela oči a ani se nepohnula. Úsilí předstírat mdloby bylo o to složitější, že musela bojovat, aby skutečně neomdlela. Cítila, že s ní sestra třese, ale nereagovala. Ucítila pach éteru. Sestra si ověřovala, jestli dýchá.


    „Hej! Proberte se! Nosítka! Rychle!“


    O chvíli později se na chodbě ozvaly rychlé kroky. Dva páry rukou ji zvedly a položily na nosítka.


    „Opatrně. Korektor ji chce nedotčenou,“ přikázala sestra.


    Sarah zaznamenala, jak nosítka vjíždějí do zatáčky. Pak se zastavila.


    „Pusťte mě,“ řekla sestra někomu, kdo jí pomáhal.


    Dveře se zavřely a pak ji někdo chytil za zápěstí. Sarah poznala charakteristický zvuk pout a ucítila na kůži studený kov. Právě ji připoutali k nosítkům. Potom jí sestra na ránu přiložila obvaz.


    Tentokrát Sarah nemohla bolestný vzdech zadržet a pootevřela oči.


    „Jak jste si to udělala?“ zeptala se sestra, zkoumající ránu ve světle baterky.


    Sarah se rozhlédla. Odvezli ji do místnosti, která na první pohled vypadala jako sesterna.


    „Dostala jsem závrať,“ podařilo se jí vykoktat.


    „Rána není hluboká, pár stehů bude stačit.“


    Sarah nechala sestru, aby jí ránu nad očními oblouky zašila.


    „A teď budete odpočívat,“ řekla sestra a poodešla stranou.


    Sarah toho využila a nenápadně si prohlédla místnost a zapamatovala si všechny důležité body. Pootočila lehce hlavu, ale dávala si pozor, aby se jinak nepohnula.


    Všimla si, že na psacím stole leží hromádka papírů a hrníček s propisovačkami a že vedle stojí skříň s léky.


    Telefon zavěšený na zdi zazvonil. Sestra zvedla sluchátko.


    „Ano… je na sesterně. Ne, ne, nic vážného. Při závrati jenom narazila do zdi. Dobře, už jdu.“


    Jakmile sestra vyšla z místnosti, Sarah zkusila pouta. Znala jejich mechanismus zpaměti. Někdy je stačilo prostě zmáčknout a zatáhnout za ně a člověk byl volný. Jenomže tentokrát ji naděje zklamala. Posadila se a zkoumala, jestli a jak by se pout mohla zbavit. Tímto cvičením si prošla při tréninku speciálních sil a mohla si ho v Afghánistánu vyzkoušet i v praxi.


    Spustila nohy na zem a natáhla ruku, aby dosáhla na hrníček s propisovačkami, ale nosítka se za jejími zády rozjela a narazila do stolu. Spadla z něj sklenička. Sarah bleskurychle napřáhla nohu, aby zmírnila její pád. Sklenička jí spadla na kotník, odrazila se a odkutálela se pod skříň.


    Sarah zadržela dech. Nic se neozvalo.


    Hrníček už teď měla na dosah. Jak doufala, na dně v něm leželo pár sponek. Jednu roztáhla tak, že z ní byl rovný drátek, na konci trochu ohnutý. Strčila ho do zámku a chvíli s ním odborně manipulovala, dokud pouta nepovolila.


    Potom opatrně pootevřela dveře. Mezerou spatřila chodbu, vedoucí vlevo do její cely a vpravo k trojici dveří. Tím směrem se vydala a v duchu se modlila, aby se v tu chvíli na chodbě nikdo neobjevil. U prvních dveří se zaposlouchala. Žádný zvuk. S křečovitou opatrností stiskla kliku. Dveře byly zamčené. Totéž zopakovala u druhých dveří. Rovněž zamčené. Zůstávaly poslední dveře, až vzadu v chodbě.


    Když se k nim přiblížila, uvědomila si, že jsou úplně jiné než dvoje předchozí. Zatímco ty první byly hladké a bílé, tyhle byly ze starého žilkovaného dřeva.


    Pomaličku sevřela kovovou kliku, dveře otevřela, a když zjistila, co je za nimi, srdce se jí divoce rozbušilo.
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    Ocitla se uprostřed březového lesa. Kořeny stromů se nořily do vlhké půdy a skrz listoví bylo vidět šedivé nebe před bouřkou. Kulisy naprosto přesně kopírovaly ten strašlivý ostrov. Všechno bylo stejné, včetně zápachu bahna. Právě vešla do sálu, který byl přesnou replikou ostrova Nazinskij. Chyběla jen ledová řeka, obtékající ten prokletý ostrov.


    Jak pomalu kráčela vpřed, tráva pod jejíma nohama polehávala. K čemu tahle reprodukce přírody slouží? Zneklidněně a pomalu postupovala ke středu místnosti, když jí najednou po něčem uklouzly nohy. Sklopila hlavu a netrvalo dlouho, než poznala substanci, která vytvářela skvrny na zemi. Byla to krev. Čerstvá krev.


    Ucukla, když si vzpomněla na ten příšerný řev, který slyšela ve svém pokoji. Pak spatřila, že na několika stromech, které ji obklopovaly, visí přibité fotografie. Na každém stromě visela fotografie staršího člověka v doprovodu někoho mladšího. Když Sarah dvě tváře poznala, svoji a svého otce, pochopila, co to znamená. Že jsou to fotografie deportovaných lidí z ostrova Nazinskij a jejich potomků.


    Ani si nechtěla představovat, co všechno se v této místnosti odehrává. Vykročila zpátky ke dveřím, ale najednou uslyšela přidušený výkřik. Měla tak akorát čas se schovat ve vysoké trávě, když se dveře rozlétly.


    Sarah spatřila tři lidi. Adriana, nějakou ženu a muže, kterého ta žena vlekla za provaz, jenž měl ubožák uvázaný kolem krku. Ruce měl spoutané za zády a na hlavě navlečený pytel. Bránil se a křičel. Žena měla obličej zdeformovaný hněvem. Trhla za provaz a přitáhla oběť k jednomu ze stromů. Pak obtočila provaz kolem kmene, aby muže znehybnila, a strhla mu pytel z hlavy. Sarah netrvalo dlouho, aby poznala jednoho z těch mladších lidí na fotografiích visících na stromech.


    V ústech měl roubík a křik byl jen přidušeným zoufalstvím.


    Žena ho popadla za vlasy.


    „Vidíš tady svého otce?“ zeptala se ho lámanou angličtinou.


    Muž neodpověděl. Žena vytáhla nůž a špičku mu přiložila ke krku.


    „Tak co? Vidíš ho tu někde?“ naléhala a z každého jejího slova čišela nenávist.


    Muž opatrně přikývl.


    „Tvému otci bylo patnáct, když přijel na ostrov. Jednou šel na dřevo a v lese našel ženu, která právě porodila miminko. Využil jejího vyčerpání a kojence jí vytrhl z náruče. Pyšně ho přinesl své partě.“


    Ženě se třásla ruka, špička nože už pronikla zajatci pod kůži.


    Sarah se musela ovládat, aby nezasáhla.


    „Ta matka, které ukradli miminko, aby ho sežrali, byla moje matka!“ vykřikla žena. „Moje matka, která jako zázrakem přežila.“


    Žena strhala z mučeného muže oblečení a pak mu přiložila nůž ke genitáliím.


    „Na ostrově lidi tohle jedli ze všeho nejdřív.“


    Sarah odvrátila oči. Do nenávistného ženina řevu se vmísil nepopsatelný křik mučedníka. Sarah se pomalu začala plížit ke dveřím, kterými přišla.


    Agonie oběti skončila a Sarah slyšela Adriana, jak ženě blahopřeje. Musela být jeho učednicí.


    „Prokázala jsi odvahu, jaká se na této zemi dnes už moc nevidí. Můžeš se připojit k našemu programu korekce.“


    Adrian spolu se ženou opustili velký sál hlavním východem a Sarah spěšně otevřela „své“ dveře, aby se co nejrychleji dostala zpátky do sesterny. Zastavily ji dvě namířené pistole.


    „Ne!“ zasáhla sestra. „Korektor ji chce živou.“


    Poražená Sarah, rozzlobená sama na sebe, se musela vrátit se do svého pokoje v doprovodu ozbrojené eskorty.


    Když za ní zapadly dveře, okamžitě jí v hlavě začaly vířit myšlenky. Adrian ji zavlekl na tuhle repliku Ostrova kanibalů, aby ji taky zabil? Ale proč to neudělal na skutečném ostrově?


    Cítila, jak ji začíná požírat strach. Znovu vylezla na postel pod oknem. Po betonových cestičkách se pohybovalo několik lidí v bílých pláštích. Většina vcházela nebo vycházela z centrální skleněné budovy. K čemu ten personál sloužil?
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    Vyčerpané a nervózní Sarah se konečně podařilo usnout, ale vzápětí se s trhnutím probudila. Do jejího pokoje vstoupil Adrian.


    Zavřel za sebou dveře a dva strážné nechal na chodbě.


    „Převezeme vás do budovy s větší ostrahou,“ řekl.


    „Proč jste mě na tom ostrově nechal naživu?“ zeptala se Sarah.


    „Tady už nejste inspektorka. Nemusím vám odpovídat.“


    „Dlužíte mi aspoň odpověď na jedinou otázku. Proč jste zabil mého otce? Na ostrově byl jen dítě.“


    „Mému otci bylo tolik jako tomu vašemu, a přesto by radši umřel hlady, než aby jedl lidské maso.“


    „O tom se snažíte přesvědčit sám sebe, protože role oběti je mnohem pohodlnější,“ nechala se unést Sarah. „Ale velmi dobře víte, že peklo na tom ostrově mohlo proměnit ve zrůdu kohokoliv, dokonce i ty nejlaskavější lidi. Byla to nejspíš jen otázka okolností a v žádném případě morální rozhodnutí, jak tvrdíte! Po několika dnech by hlad vašeho otce donutil ke stejnému jednání.“


    „Jediná věc, kterou vím, je, že to můj otec neudělal. Na rozdíl od toho vašeho krev Kovalkova není tak zkažená jako krev Vassilijevova.“


    Mladého důstojníka s uhlazenou tváří vystřídal sebejistý muž, z jehož hlasové intonace byl znát zvyk, že ho lidé poslouchají. Patka, která mu předtím padala do čela, byla teď pečlivě učesaná dozadu a odhalovala vyklenuté čelo a oči, v nichž plála příšerná odhodlanost.


    „Nevím, co se mnou máte v plánu, ale jestli tady mám umřít, tak mi aspoň vysvětlete, jak se vám podařilo dostat mě do této pasti.“


    „Zlobíte se sama na sebe, že? Slavnou inspektorku Geringënovou užírá její neúspěch!“


    Sarah mu neposkytla uspokojení tím, že by mu odpověděla. Trpělivě čekala.


    „Máte štěstí. Mám dnes dobrou náladu, a tak vám vysvětlím, jak se mi podařilo zabít vašeho otce a z vás udělat oběť. Z jediného důvodu: Přineslo mi to absolutní potěšení.“


    Adrian se opřel o dveře, zkřížil ruce na hrudi a pozorně se na Sarah zadíval.


    „Poté, co otec přežil mezi kanibaly na ostrově, se mu podařilo uprchnout z Ruska a ukryl se v Barentsburgu.“


    Sarah tohle město, ležící na souostroví Svalbard uprostřed Severního ledového oceánu, znala. Ostrovy sice byly pod správou Norska, ale žili na nich převážně Rusové a Ukrajinci.


    „Když komunismus vypustil duši a řadu státních podniků privatizovali, zastával velmi slušnou funkci v uhelných dolech. Narodil jsem se a vyrostl v Barentsburgu, naučil se plynně rusky a norsky, a hlavně jsem poznal otcův příběh. Byl jsem svědkem toho, jak řídí svůj podnik a zároveň se všemi prostředky snaží najít vašeho otce, Andreje Vassilijeva.“


    Adrian stále upřeně hleděl na Sarah.


    „Bohužel umřel dřív, než naplnil svůj osud. Ale odkázal mi dost velký majetek na to, abych jeho pomstu uskutečnit za něj.“


    Sarah cítila, jak se Adrian nechává svým proslovem čím dál víc unést.


    „Proto jsem na Sibiři vybudoval toto centrum. Ruská vláda můj projekt s nadšením odsouhlasila. Zmodernizoval jsem otcovy pátrací metody a pověřil jsem speciální agenturu, aby našla Andreje Vassilijeva nebo aby se pokusila najít nějaké informace prostřednictvím světového tisku. A já jsem ho našel díky vám, Sarah.“


    „Cože?“


    „Ano, vím, že je kruté to slyšet, ale je to pravda. Když vypukla ta aféra ve Vatikánu a vás uvěznili, média se vrhla na vaše rodiče a všichni s nimi chtěli dělat interview. A tehdy jsem uslyšel křestní jméno a příjmení vašeho otce.“


    Sarah zavřela oči. Adrian říkal pravdu. Z jeho slov se jí dělalo špatně.


    „Odjel jsem do Norska, a zatímco vy jste byla ve vězení, sledoval jsem Andrého Vassiliho. Zjistil jsem, že trpí rozdvojením osobnosti, našel jsem jeho zámek, kryptu, a hlavně úryvky z deníku jeho matky, v němž se zmiňovala o ostrově Nazinskij. Měl jsem důkaz, že je to muž, kterého jsem hledal.“


    Adrian se odlepil ode dveří a začal přecházet po malé cele. Sarah v jeho obličeji četla ryzí fyzickou radost z toho, že před ní může vyprávět svůj příběh.


    „Ale jak jste jistě pochopila, zabít vašeho otce nebyl konečný cíl. Konečný cíl jste byla vy.“


    Adrian namířil na Sarah ukazováček a nebezpečně se k ní přiblížil. Pak se ovládl, prohrábl si vlasy a znovu se opřel o dveře.


    „Mým cílem vždycky bylo odvézt vás na ostrov Nazinskij a pak sem. Bylo by velké riziko snažit se vás sem dostat zdrogovanou přes celnice a bezpečnostní služby na letištích. Jediným řešením bylo přinutit vás, abyste na Sibiř chtěla letět sama. Proto jsem vašeho otce zabil v předvečer vašeho propuštění z věznice. Proto jsem naaranžoval místo vraždy. Byla to past, aby vás vaše policejní pudy přivedly na stopu vedoucí až k deníku v kryptě a abyste se rozhodla jet přímo na ostrov. Tam, kde jsem vás chtěl mít jen pro sebe.“


    „Kéž bych tu kryptu nenašla!“


    „Proto jsem vašeho otce přinutil spolknout ten klíč a byl jsem tam, když jste trochu přešlapovala na místě, nebo když jste se nechala svést na falešnou stopu, jako byla třeba ta bláznivá ženská z lesa. Vždycky jsem vás nasměroval správným směrem.“


    Teď teprve Sarah pochopila, proč měl Adrian tu pozoruhodnou intuici a poradil jí, aby hledala tajnosti Andrého Vassiliho na ostrově u zámku. Udělal to prostě proto, že už znal místo, kde byl dopis ukrytý. Dokonalý podvod.


    „Ale jak se vám podařilo nastoupit k policii a dostat ten případ vraždy mého otce?“


    „Stefen neměl na výběr, protože jsem mu unesl manželku. Tady v Rusku jde často bohatství ruku v ruce s mafií… A najít muže, kteří byli za několik tisíc euro ochotní unést a hlídat mladou ženu, nebylo nic složitého.“


    Sarah nemohla uvěřit tomu, co slyší.


    „Stefen věděl, že jste vrah mého otce a že se chystáte zabít i mě?“


    „Nepřipadal vám trochu zvláštní nebo jiný od chvíle, co za vámi přijel do vězení?“


    Sarah si vzpomněla, jak Stefen rychle ukončil rozhovor o manželce.


    „Ano. Je mi líto, Sarah. Stefen dal přednost své nové lásce…“


    Vzdychl.


    „Tak jak se cítíte teď, když znáte celou pravdu?“


    Sarah se na okamžik zamyslela, než odpověděla.


    „Vidím, nakolik jste pomatený, a tak dokážu ještě pochopit, že jste viděl viníka v mém otci. Ale já vašemu otci ani vám nic neudělala. Proč jste se zaměřil na mě?“


    „Protože nepřipadá v úvahu, aby dcera vraha mé babičky unikla utrpení, jaké jsem po mnoho let prožíval já se svým otcem.“


    „A až zabijete mě, zabijete i mou sestru?“


    „Ne. Můj otec měl jediného syna, takže pomsta bude v rovnováze. Oko za oko, zub za zub. Nic víc.“


    „Jestli vám dobře rozumím, dostala jsem už svou dávku utrpení v životě. Svůj dluh jsem tedy splatila…“


    „To se vůbec nedá srovnat s pocity ponížení a pohrdání, které mě pronásledovaly půlku mého života! Vy jste se například mohla vdát. Já ne! Protože můj otec mi předal mnohem horší muka než ten váš!“


    „Váš otec vám předal taková muka? O čem to mluvíte?“


    „Nikdy jste neslyšela o epigenetice, inspektorko?“


    „Vysvětlete mi to,“ odpověděla.


    Adrian na ni vrhl káravý pohled.


    „To je klíč ke všemu, inspektorko. To je to, co vysvětluje dědičnost utrpení v rodinách celého světa a úpadek našeho druhu. Je to pohroma, která se však může proměnit v lék. Za podmínky, že bude vykonána pomsta.“


    „Jestli tomu dobře rozumím, vy věříte tomu, že vám pomsta pomůže, abyste byl šťastný?“ řekla Sarah, zadívala se na Adriana a v jejích očích se mísil soucit s pohrdáním. „Mluvíte o sobě jako o silném jedinci, ale dáváte přednost snadné a sterilní pomstě před snahou o odpuštění.“


    Adrian se usmál.


    „Je to přesně naopak… Odpuštění je pomsta slabých. Těch, kteří nemají odvahu čelit protivníkům a raději se nechají ponižovat, než aby žili vzpřímeně.“


    „Ale odpuštění by vás osvobodilo.“


    „Nikdo se necítí líp, když odpustí! Nikdo! A víte proč? Protože odpouštění není naše přirozenost. Odpouštění v nás neexistuje. Je to jen čistý intelektuální koncept odpojený od všeho, co vytváří lidskou bytost. Pomsta vyvolává euforii, pramen síly a života. Odpuštění je pohřeb naší sebelásky, je to kapitulace. A žádná zdravá lidská bytost nechce žít v kapitulaci.“


    „Říkáte to jen proto, že prostě nejste schopen…“


    „Říkám to proto, že nelžu, Sarah Geringënová! Ten, kdo odpouští, se snaží uvěřit, že bude lepší, protože společnost jeho slabost glorifikuje. Dělá z něj svatého, člověka zasluhujícího pochvalu, vzor moudrosti. Ale on se hluboko v sobě trápí.


    „Zapomínáte na spravedlnost, zákony a…“


    „Spravedlnost?“ vykřikl Adrian. „Odkdy se spravedlnost stará o dobro svých obětí? Spravedlnost trestá viníka, ale jakou energii předá oběti, aby jí umožnila znovu žít? Žádnou!“


    Sarah Adrianova slova zaskočila. Měla na sebe vztek, že v nich našla ozvěnu svých vlastních otázek, kterými se často zaobírala. A taky proto, že nedokázala před Adrianem skrýt, že ji jeho slova tolik vyvedla z míry.


    „Přeložíme vás dnes večer,“ řekl Adrian a zamířil ke dveřím.


    „Takže vy si myslíte, že pomůžete obětem tím, že se pomstíte za to, co se dělo na ostrově Nazinskij,“ křikla na něj Sarah, „ale udělal jste z nich jen zrůdy, které budou jejich činy pronásledovat po celý zbytek jejich života!“


    „Paní Geringënová, analýza epigenomu mých žáků přesto dokazuje, že se po pomstě začínají léčit. Věda mi dává za pravdu. Naprosto. A proto se můj trest nezastaví u toho, co jste už prožila.“


    Adrian za sebou zavřel dveře a zámek cvakl.


    Sarah se málem rozběhla ke dveřím a začala Adriana úpěnlivě prosit, aby jí řekl, co se jí chystá udělat. Ale nakonec v ní zvítězila hrdost. Nechtěla mu svými prosbami poskytnout žádnou satisfakci.
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    Pár minut po Adrianově odchodu se v pokoji Sarah objevili dva strážní. Zakryli jí tvář maskou a na uši jí nasadili hermeticky uzavřená sluchátka. Pak ji položili a připoutali k nosítkům.


    Zaznamenala, že převoz do nové cely trval asi pět minut.


    Přenesli ji na postel, a když jí sundali masku a sluchátka, zjistila, že se nachází v holé bílé místnosti bez oken a s koupelnou oddělenou jen obyčejnou příčkou.


    Oba strážní beze slova odešli, zamkli za sebou dveře a sebrali Sarah poslední naději.


    Ohmatala si jizvu na ňadru, promasírovala si bolavé břicho a snažila se vymyslet, jak by ještě mohla vzdorovat a najít poslední důvody, proč žít. Nejprve měla v hlavě nicotu, prázdno. Pak, když se setmělo, objevilo se malé světélko. Pokradmu, ale nakonec tak silné, že v ní zanechalo otisk. Ucítila štěstí, za nímž se skrýval Christopherův obraz.


    Rozrušeně zavřela oči a schoulila se na posteli do klubíčka. Tvrdohlavě se této myšlenky držela, dokud se její mysli a těla nezmocnila únava. Když se pak probudila, dospěla k rozhodnutí. Aby mohla doufat v útěk, musela znovu nabýt sil a počkat, až se jí rány pořádně zahojí. Pokud jí k tomu ovšem Adrian dá čas.


    Rozhodla se, že se bez protestů podřídí rutině. Nová sestra, stejně mlčenlivá jako ta první, ji navštěvovala denně těsně před večeří. Sarah brala prášky proti zánětům, které jí podávala, podřídila se veškeré léčbě a přestala klást otázky. Spokojila se jen tím, že si všímala detailů. Sestřiných postupů, místa, kam odkládala přístupovou kartu, léků, které měla na vozíku. A v hlavě se jí pomaličku začal rýsovat plán. Riskantní a skoro sebevražedný plán.


    Po týdnu si všimla, že u dveří už nestojí stráže, když sestra vchází do její cely. Bolest po uříznutém ňadru pomalu ustupovala, rány se zacelovaly a svaly už neměla tak ztuhlé, možná díky protahovacím a posilovacím cvikům.


    Adrian ji nikdy nepřišel navštívit a ona trpěla strašlivou nejistotou, kdy nadejde hodina jeho pomsty.


    Uběhl další týden a Sarah jednou ráno ucítila, že se jí vrátily všechny síly.


    Dala si studenou sprchu, snědla skromnou snídani a celý den se v duchu připravovala na to, co se večer chystala udělat.
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    Jako každý večer, i dnes se dveře pokoje otevřely, vešla mladá sestra a tlačila před sebou vozík z nerezové oceli. Sarah pomalu odhodila přikrývku, podržela se za hruď, posadila se a stáhla si tričko. Sestra začala s obvyklou prohlídkou. Do uší si strčila stetoskop, druhý studený konec přiložila Sarah na srdce a poslechem ji vyšetřovala. Pak jí navlékla manžetu, napumpovala do ní vzduch a změřila Sarah tlak.


    „Sto šedesát na sto,“ zamumlala sestra. „Lehká hypertenze…“


    „Chce se mi strašně na záchod,“ řekla Sarah a ruce se jí přitom potily. „To mě stresuje…“


    „Tak běžte.“


    Sarah vstala. Špatně se jí dýchalo, ale dál váhat nemohla. Skočila na sestru, jednou rukou jí obemkla krk, druhou jí zacpala ústa, svalila se na záda a sestru strhla s sebou. Stiskla jí krkavici. Sestra se bránila, funěla a bojovala. Náhle však její tělo povolilo.


    Sarah ji ze sebe odvalila a prohledala jí kapsy, aby našla elektronickou přístupovou kartu. Pak ji svlékla a oblékla se do jejích šatů. Zašla do koupelny a do vlasů si upevnila bílý čepec, který si zavázala vzadu na temeni. Dávala si pozor, aby jí nevykukovala žádná zrzavá kadeř.


    Chvíli na sebe hleděla do zrcadla. Jestliže je v centru tak početný personál, jaký viděla z okna, může nepozorovaně projít. Aby zdokonalila kamufláž, nasadila si chirurgickou roušku. Odtáhla sestřino tělo k posteli, zvedla je nahoru a pečlivě je až po hlavu zakryla přikrývkou. Vzala vozík a stoupla si ke dveřím. Namodralé plátno roušky se podle jejího dechu nafukovalo a splaskávalo příliš rychle. Ještě jednou si ohmatala čepec, aby se ujistila, že dobře drží.


    A s žaludkem sevřeným strachem vyšla z pokoje.
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    Chodba, v níž se ocitla, byla úplně prázdná. Sarah se sehnula nad vozík a pomalu vykročila. Její nohy tiše klouzaly po linoleu. Na konci chodby zabočila doleva k výtahu a trhla sebou, když se před ní dveře náhle otevřely. Z výtahu vyšli muž a žena v bílých pláštích. Sarah si klekla a předstírala, že hledá něco na vozíku. Oba zaměstnanci centra si jí ale stejně vůbec nevšímali, Sarah postřehla, že spolu mluvili anglicky.


    „… vypadá to, že molekulární změny v genomu NR3C1 skutečně fungují. Pozorujeme to už u tří objektů.“


    „A co ti dva zbývající?“


    Sarah pokračování neslyšela. Muž a žena prošli kolem ní a zmizeli v chodbě.


    Došla k výtahu, jehož kabina mezitím odjela, a hleděla přímo před sebe. Stiskla knoflík. Po několika vteřinách se sevřenými rty a bušícím srdcem zmáčkla knoflík znovu. Ve chvíli, kdy cinkl zvonek na znamení, že výtah přijel, za sebe vrhla znepokojený pohled. V tu chvíli se na chodbě rozlétly dveře.


    „Prosím!“ ozval se nějaký hlas anglicky.


    Sarah se tvářila, že neslyší. Se skloněnou hlavou vešla do výtahu a prudce stiskla tlačítko přízemí. Dveře se začaly zavírat.


    „Počkejte!“

  


  
    V kabině se objevila noha. Sarah se prudce rozbušilo srdce. Dveře se znovu otevřely.


    „Je mu špatně…“ křikla žena, podpírající muže mladšího, než byla ona sama.


    Zaskočené Sarah chvilku trvalo, než zareagovala.


    „Pomozte mi. Copak nevidíte, že mu je špatně?“


    Sarah tedy podepřela mladého muže a vtáhla ho do výtahu. Mladík byl při vědomí, ale podlamovaly se mu nohy. Dveře se automaticky zavřely a výtah začal sjíždět do přízemí.


    „Udělalo se mu špatně, když jsem mu odebírala krev.“


    Sarah přikývla.


    „Můžete mi ho pomoct dostat do sesterny? Sama to nedokážu.“


    Sarah zalilo horko. Cítila, jak jí na zádech vyrazil pot. Neměla ani ponětí, kde se sesterna nachází, a každou vteřinou, kterou stráví v centru navíc, rostlo riziko, že ji někdo pozná. Musí co nejrychleji najít únikový východ.


    Výtah sebou trochu trhl a zastavil se. Dveře se otevřely a za nimi se objevila hala, po níž přecházelo několik lidí v bílých pláštích, ale Sarah soustředila svou pozornost na velké dveře, které snad mohly vést ven z budovy.


    „Kudy teď máme jít?“ zeptala se mladá žena naléhavým tónem.


    Sarah měla sucho v ústech. Paže mladého muže, kterou měla přehozenou kolem krku, se jí lepila na kůži.


    „Co je vám? Proč neodpovídáte?“ zeptala se mladá žena podrážděně a hledala Sarah pohledem. „Jste divná.“


    V tu chvíli si Sarah uvědomila, že má poslední šanci, jak se dostat ven.


    „Pečuji o Sarah Geringënovou a poslouchám přímé příkazy Korektora. A nemám čas ani povolení starat se o někoho jiného. Je mi líto.“


    „Aha… dobře… říkáte Korektor? Ano, chápu.“


    Sarah se zbavila tíhy bezvládného mladíka a pospíchala přes halu k východu. Koutkem oka zachytila, že ji někdo pozoruje, ale tvářila se, jako by si ničeho nevšimla.


    „Hej!“


    Sarah strnula. Ne teď, řekla si v duchu. Ne tak blízko cíle.


    Za zády uslyšela blížící se kroky.


    „Hej… Kam takhle jdeš?“ zeptal se někdo anglicky.


    Sarah se otočila.


    „Proč?“


    „Je noc a je tam dvanáct stupňů pod nulou. Zmrzneš.“


    Muž s překvapením hleděl na její chirurgickou roušku.


    „Nosím ji, protože jsem včera nastydla,“ zalhala. „Přijela jsem z Francie a tam takové teploty nejsou. Jsem blbá. Díky.“


    „Já jsem Rus, tak mi věř. Měj se pěkně.“


    Sarah muže pozdravila úklonou hlavy, ujistila se, že už ji nikdo nesleduje, a vykročila ven.


    Když prošla dveřmi, pohled, který se jí naskytl, ji natolik překvapil, že se musela zastavit. Před ní se nacházela vesnička s dřevěnými domy a terasami osvětlenými lampiony, které dominovaly zahrádkám s vysokými ploty. Osvětlené cesty se klikatily mezi domy jako v pohádce a za okny se mírumilovně rýsovaly stíny. Foukal ledový vítr a přinášel až k ní ozvěnu rozhovorů a smíchu.


    Sarah věděla, že v takovém mrazu dlouho nevydrží. Vozík nechala za stromy, vzala si z něj skalpel a zamířila na jednu z cest ve snaze najít východ z centra a nějaké auto. Nepřipadalo v úvahu, aby se vydala na sibiřské pláně pěšky.


    Minula několik domů a pak před sebou spatřila tu skleněnou budovu, kterou viděla z okna svého pokoje. Ozářily ji reflektory auta, mířícího zřejmě k podzemnímu parkovišti. Tam mohla najít způsob, jak odsud uprchnout.


    Vydala se tím směrem, když vtom se zvedl vítr. Bouře? Zvuk ji nenechal na pochybách. Nebyla to bouře, ale helikoptéra. Velká helikoptéra. Taková, která převáží jednotky při vojenských konfliktech.


    Na čtyřech světových stranách vesnice se rozsvítily reflektory. Sarah padla na zem a odkutálela se ke křoví u cesty. Mocné rotory zvedly víry sněhu a mezi stromy se ozval ohlušující rachot. Jestli Sarah zůstane tady, určitě ji najdou.


    Vylezla z úkrytu v naději, že půjde rovnou k parkovišti, ale z něj právě vyšla skupina lidí. Sarah tedy musela změnit směr a rozběhla se ke vchodu do skleněné budovy.


    Protáhla elektronickou kartu čtečkou a dveře se otevřely. Ocitla se v přijímací hale, odkud zamířila rovnou do velkého amfiteátru. Před jejíma očima se objevily řady sedadel a vyvýšené jeviště.


    Co se tady odehrává? Sarah neměla moc času přemýšlet. Za jejími zády se blížily hlasy a všechna světla v sále se rozsvítila.
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    Vyděšená Sarah si všimla, že pár kroků od ní se nacházejí toalety. Vklouzla dovnitř právě včas. Střípky rozhovorů a kroky utichly. Jakmile zavládlo ticho, pootevřela dveře a vrhla pohled do sálu.


    Asi dvacet lidí se posadilo do sedaček. Kdo to je? Co tu budou dělat?


    Sarah doufala, že bude moct využít toho, že jsou k ní všichni obráceni zády, aby odsud vyklouzla, dostala se dál do budovy a našla vstup do podzemního parkoviště, ale k oběma východům se postavili strážní. I kdyby ji považovali za zaměstnankyni centra, byla si takřka jistá, že v tuto chvíli neměla v sále co pohledávat. Riziko, že ji odhalí, bylo příliš velké. Musí počkat, až odejdou.


    Světla v sále pohasla a osvětlené zůstalo pouze jeviště. Adrian, v obleku, na něj vyšel sebejistým krokem. Když nastalo skoro nábožné ticho, jeho hlas se ozval z reproduktorů a na obří obrazovce se objevila jeho tvář. „Dámy a pánové, investoři.“


    Udělal pauzu.


    „To, co nyní uslyšíte a uvidíte, patří k nejlépe střeženým tajemstvím na celé Zemi. Tato konference vás bezpochyby přesvědčí o důležitosti, kterou představujete v budoucnosti lidstva.“


    Zahleděl se na publikum. Hlubokým hlasem prohlásil:


    „V tuto chvíli nás zabíjí tichá epidemie, obětí je čím dál víc. Tato epidemie není ani rakovina, ani mor, ani tuberkulóza, ani cukrovka. Tato epidemie se nazývá deprese.“


    Sarah zaregistrovala oheň, jenž mu plál v očích.


    „Podle Světové zdravotnické organizace je deprese nejvážnějším důvodem lidské zranitelnosti. Každý rok umírá osm set tisíc lidí sebevraždou. Do roku 2020 se deprese stane druhou příčinou světové úmrtnosti, hned po infarktech a před všemi dalšími nemocemi. V historii lidstva nemá nic takového obdoby.“


    Adrian se zhluboka nadechl a pokračoval:


    „Odhaduje se, že deprese postihuje tři sta milionů lidí na celém světě. Ve všech vyspělých zemích se náklady na duševní zdraví za posledních deset let zdvojnásobily. Lidstvo je nemocné. Vymírá. Jsme svědky vymírání svého vlastního druhu. Nikoliv proto, že by na nás někdo útočil, ale proto, že už nemáme sílu k životu.“


    Jako odpověď se v sále ozval šepot.


    „Co se to děje?“ pokračoval Adrian. „Proč? Proč lidstvo zasáhla tato epidemie depresí a duševního utrpení, ačkoliv se životní podmínky zlepšují a naděje na delší život roste?“


    Adrian počkal, až dozní ozvěna jeho hlasu, a potom si sám odpověděl:


    „Ve skutečnosti je odpověď jednoduchá. Pro naši budoucnost hrůzná, ale jednoduchá. Nachází se v jednom z posledních revolučních biologických objevů. V epigenetice.“


    Adrian zvedl prst jako kněz vybízející své věřící, aby pečlivě poslouchali.


    „Vy všichni víte, že každý z nás má genetický kód. Tento kód nám předali naši rodiče, a jakmile se zafixuje v embryu, už se nezmění.“


    Sál se rozechvěl souhlasem.


    „Až do této doby jsme si mysleli, že náš genom je definitivní a neměnný. Jenomže nyní se zjistilo, že pokud se geny skutečně nemění, můžou se v našem těle různit jejich exprese. Je to trochu jako knoflík, jímž nastavujeme hlasitost na hudebním přístroji. Genom je hudební notou, je neměnný. A epigenetika je věda, která studuje hlasitost, s jakou se tato nota zahraje, od ticha až po ohlušení. Předpokládejme, že dva lidé mají genom favorizující cukrovku. Jestliže jsme si dlouho mysleli, že oba disponovali stejným rizikem, že se v nich nemoc vyvine, a že oba odsoudila jejich vlastní DNA, dnes víme, že to závisí na kvalitě života každého z nich. Zdravý a šťastný život genom cukrovky uspí. Člověk, který nebude sportovat, který bude permanentně frustrovaný nebo konfliktní, jako by otočil knoflíkem hlasitosti a genom cukrovky se u něj vyvine.“


    Posluchači si mezi sebou začali povídat. Potichu. Sarah vnímala každý zvuk a byla připravená skočit na prvního člověka, který by vešel na toaletu.


    „Ale tento objev nabírá civilizačních rozměrů díky práci Emmy Whitelawové. Tato australská molekulární bioložka zjistila, že modulace genomu se nacházejí v našich spermatozoidech a vajíčkách. Jinak řečeno, že jsou přenosné. Naši předkové nám předali geny, ale také jejich exprese. Proto mluvíme o dědičném traumatu. Dítě, jehož matka nebo otec prožili nějaké trauma, které změnilo otisk v jednom z genů a zanechalo stopu v jejich DNA, bude trpět stejným traumatem. Epigenetika zcela jednoznačně dokazuje, že pokud se stal nějaký člověk obětí násilí, které v něm vyvolalo nesmazatelný strach, jeho děti a potomci přišli na svět se stejným strachem, a to dokonce i tehdy, když vůbec netuší, jakým traumatem si jejich předek prošel. Budou poznamenáni epigenetickou stopou. A tato stopa se bude předávat z generace na generaci. Je to stopa, kterou můžeme najít u potomků lidí, kteří přežili holocaust. Jejich děti a vnoučata nesou všechny modifikace genomu NR3C1, jenž spravuje bázeň a úzkost. Ke stejným výsledkům došlo pozorování dětí žen, které byly těhotné 11. září 2001. Zkrátka, věda dokázala, že ve svých tělech neseme historii našich předků, i když jsme je ani neznali.“


    Sarah poslední Adrianova slova sice slyšela, ale byla příliš vystresovaná, aby se dokázala soustředit. A když se v sále ozval hluk, pochopila, že Adrian právě mluvil o nějakém důležitém objevu.


    „Představte si, co to znamená pro náš druh!“ rozohnil se Adrian. „Nejen my, Evropané, ale potomci všech lidí, kteří poznali a prožili traumata dvou velkých světových válek. Dvě světové války jsou zapsané v našem epigenomu. V rodinách stále přežívají stopy dvou apokalyps a předávají se dál. Totéž platí o zločinech komunismu, o genocidách ve Rwandě nebo v Jugoslávii. A můžeme zajít ještě dál. Třeba k Francouzům, kteří poznali teror Velké francouzské revoluce. Představte si genetickou modifikaci těch, kteří tyto masakry přežili. Představte si, jak svoje traumata nevědomky předávají svým dětem, ty zase svým potomkům – a tak to jde dál a dál. My všichni, žijící na této Zemi, jsme jen akumulací těchto traumat a následující generace bude ještě postiženější a zdegenerovanější, než je ta naše.“


    Adrian se zhluboka nadechl a napil se vody. Sarah hořela netrpělivostí. Musí se co nejrychleji dostat na podzemní parkoviště. Proto musí za každou cenu zlikvidovat stráže. Zatočila s upevněným ručníkem na věšáčku, skalpelem ho rozřízla na dvě části a potichu je začala rolovat. Z konferenčního sálu k ní dál doléhal Adrianův hlas.


    „Během tisíciletí se epigenomu homo sapiens podařilo vytvořit rovnováhu dědictví a traumat. Ale nečekaná exploze depresí odhalila strašlivou pravdu. Naše přirozenost dosáhla svých hranic. Akumulace tragédií v dlouhém období poničila lidský epigenom natolik, že už nedokáže najít rovnováhu. Jestli nepomůžeme našim tělům a našemu myšlení naše epigenomy korigovat, podepíšeme se pod zánik našeho druhu. Za dvě nebo tři generace budeme vymazáni ze zemského povrchu.“


    Sarah dorolovala látku, obalila si jí ruce a pevně ji utáhla. A zatímco se Adrian zřejmě blížil k vrcholu svého projevu, pomaličku pootevřela dveře.


    „A přesto existuje řešení, abychom tuto katastrofu odvrátili,“ prohlásil pyšně. „Jak jsem vám už řekl, vědci zabývající se epigenetikou dokázali, že náš epigenom se může během našich životů měnit i dobrým směrem. Naše těla a naše myšlení jsou schopna korigovat traumata, která jsme zdědili. Za podmínky, že variabilní myšlení bude absolutně pozitivní. Zdravá výživa, pravidelná fyzická aktivita, příjemné životní prostředí, uspokojivé profesní aktivity, rodinné zázemí, šťastní přátelé a především sebeúcta. Když se všechna tato kritéria spojí, dochází ke korekci genetických expresí naší DNA. A právě tady, v tomto experimentálním centru a nikde jinde, jsme už se souhlasem a podporou ruské vlády začali vytvářet epigenomy, které lidský rod zachrání.“


    Sarah využila netrpělivého mumlání a zacvakla dveře toalety tak, aby to slyšel pouze strážný u východu. Potom se stáhla zpátky do kabinky a čekala.


    V uších jí hučela krev a Adrianova slova k ní teď dolétala jen velmi rozptýleně.


    „Tady vyvíjíme epigeneticky velmi kvalitní mužské a ženské krevní buňky, které vymažou traumata. Jak? Díky dárcům z vesnice jsme vyvinuli speciální program, který zajistí dokonalou rovnováhu při regulaci genů.“


    V tu chvíli se pomalu otevřely dveře na toaletu. Sarah se schovala za dveřmi. Napjala svaly. Srdce jí divoce bušilo. Pomaličku vešel mohutný muž. Jakmile překročil práh, Sarah ho zezadu překvapila. Přitiskla mu ručník na ústa, kopla ho do rozkroku a strhla dozadu. Muž upadl tak prudce, že s tupým zvukem křísnul hlavou o dlaždičky a z vlasů mu začala téct krev.


    Sarah popadla dech, sundala si z ruky omotanou látku a pootevřenými dveřmi vyhlédla ven. Zdálo se, že pád nikdo neslyšel. Adrian na jevišti přímo zářil.


    „V době, kdy vzrostl počet žádostí o pohlavní buňky, zejména po legalizaci PMA. V době, kdy plodnost alarmujícím způsobem klesá. V době, kdy lidstvo vymírá na duševní degeneraci, vám naše centrum nabízí zakladatele nového korigovaného lidského druhu.“


    Sarah popadla skalpel a chystala se vyjít, když tu se dveře rozlétly. Druhý strážný neměl ani čas vykřiknout. Sarah mu zasadila ránu do ohryzku, aby mu zničila hlasivky. Muž však byl odolnější, než předpokládala, a začal hledat něco na opasku. Sarah až příliš pozdě zahlédla, jak se zatřpytila střenka nože. Stačila jen klesnout na zem. Nůž jí sklouzl po břiše a zabodl se do stehna.


    Bleskově zareagovala a muž neměl příležitost uhnout skalpelu, který mu prořízl hrdlo. Sarah ho chytila v podpaží a ztlumila jeho pád.


    Sálem letěl Adrianův hlas.


    „Dáme vám klíč k novému lidstvu, dáme vám první korigované pohlavní buňky.“


    Sarah se s tváří staženou bolestí opřela o zeď a prohlédla si hlubokou ránu ve stehně. Omotala ji ručníkem a výkřik bolesti zadusila v předloktí. Ve chvíli, kdy se svezla k zemi, začala ve vysílačce strážného řičet siréna.


    „Všem bezpečnostním složkám. Hlásíme útěk Geringënové. Pravděpodobně v přestrojení za sestru Stellu Vorsovou. Jde o velmi nebezpečné individuum. Naléhavě ji musíme chytit.“
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    Sarah slyšela křik, protesty a nadávky, do nichž se mísil řev sirén. Adrian do mikrofonu vyzýval ke klidu a k tomu, aby lidé zamířili k východu z budovy.


    Sarah měla pocit, že jí stehno přímo hoří. Klekla si vedle strážného, kterého právě zneškodnila, a vytrhla mu vysílačku. Zvedla nůž, ještě špinavý od krve, vstala a pootevřela dveře.


    Kolem právě běžel vysoký chlap s šedivými vlasy. Za ním pospíchali další dva vyděšení investoři. Pak se zdálo, že je cesta volná. V sále už nebyl nikdo. Sarah zamířila podél zdi k východu vedle jeviště. Ale noha ji tak bolela, že se musela zastavit.


    U pasu jí zapraskala vysílačka.


    „Všem bezpečnostním službám. Elektronická karta sestry Stelly Vorsové byla použita u vchodu do konferenčního sálu. Cíl tam možná pořád ještě je.“


    Sarah sevřela ruce v pěst a dokulhala ke dveřím. Chystala se je otevřít, když tu se rozlétly dveře na protější straně sálu. Ve tmě se objevila světla na útočných puškách a dva členové bezpečnostní služby vběhli dovnitř.


    Sarah vešla do chodby, na jejímž konci se nacházel výtah. Postupovala tak rychle, jak jí zraněná noha dovolovala. Přivolala výtah. Dveře se okamžitě otevřely. Vrhla se dovnitř a stiskla jediný možný knoflík, označený číslem nula. Dveře se zavíraly, když kulka proletěla těsně kolem její hlavy a roztříštila zrcadlo za jejími zády. V ohlušujícím randálu, v němž se mísila ozvěna výstřelu, sirény a padajícího skla, se mezi dveřmi objevila noha.


    Sarah vytáhla nůž, klesla na kolena a vší silou do ní bodla. Muž zařval, nohu vytáhl, dveře se zavřely a kabina začala klesat.


    Sarah ani neměla čas vydechnout, když se výtah zastavil. Sundala si plášť a nacpala ho mezi dveře, aby zabránila jejich zavření. Oblečená pouze v jednoduchém bílém tričku a sesterských kalhotách, s pravou rukou křečovitě sevřenou na stehně, dokulhala k jediným dveřím v chodbě a konečně se ocitla u parkoviště.


    „Nikam nepůjdete, Sarah.“


    Adrian jí s namířenou pistolí zastoupil cestu.


    Sarah už takové situace v minulosti zažila. Celé tajemství spočívalo v bezprostřední reakci. Uchopila hlaveň pistole a sevřela Adrianovo zápěstí.


    Ale zraněná noha ji zradila. Ztratila rovnováhu, klesala k zemi a Adriana táhla s sebou. V tu chvíli se na parkovišti objevili dva ozbrojení muži.


    „Zaútočila na Korektora! Střílejte!“ vykřikl jeden z nich.


    „Nezabíjejte ji!“ zařval Adrian.


    Ozvaly se tři výstřely a Sarah se zhroutila na zem.
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    Adrian se odpotácel ke zdi a tam klesl k zemi. Pistoli svíral na hrudi, která mu zrudla krví. Oba ozbrojení muži leželi na zemi na zádech a s kulkami v čelech. Sarah vstala. Proč Adrian střílel na vlastní bezpečáky? Dovlekla se až k němu a vyndala mu pistoli z ruky.


    „Parkoviště je za těmihle dveřmi. Vemte si je,“ vykoktal a podával jí klíče od auta.


    Sarah na něj nevěřícně hleděla.


    „Proč mi pomáháte?“


    Ledově modré oči vraha jejího otce, který chtěl zabít i ji, na ni teď už hleděly bez známek života.


    Byla natolik zmatená, že neslyšela dupot vysokých bot.


    Otevřela dveře na parkoviště, stiskla elektronický klíč a auto s náhonem na všechna čtyři kola okamžitě zablikalo. Bolest v noze byla nesnesitelná. Sarah trvalo nekonečně dlouho, než k autu došla. Vlezla dovnitř, nastartovala a sešlápla plyn. Silný vůz okamžitě vyrazil vpřed. Sarah spatřila dva strážné, vybrala zatáčku a se skřípěním pneumatik vjela na rampu směřující k výjezdu.


    Černý vůz se vynořil z budovy. Podařilo se mu projet výjezdem dřív, než se zavřela brána. Stráže poznali Korektorovo auto a neodvážili se střílet. Až o chvilku později se ozvala dávka střel a zadní sklo se rozletělo na kusy. Do kabiny pronikl ledový vítr. Sarah, oslepená sibiřským větrem, zabočila doprava a vzápětí doleva, aby střelcům zkomplikovala míření. Další dávka zametla cestu těsně u boku auta. Kusy hlíny a úlomky kamení zasáhly karoserii s ohlušujícím randálem. Sarah sešlápla plyn až k podlaze, volný prostor projela vysokou rychlostí a poslední dávka střel už zasáhla jen zadek vozidla. Ve zpětném zrcátku se vzdalovaly budovy centra. Brzy zmizely za zatáčkou.


    Příslušníci bezpečnostní služby ji budou určitě pronásledovat. Nemohla zůstat na silnici. Sjela z ní a začala se prodírat sibiřskou tundrou směrem k lesu. Vysoká tráva bičovala přední sklo a spodek vozidla nebezpečně narážel na nezpevněnou cestu.


    Sarah křečovitě svírala volant. Nerovný terén s ní házel všemi směry, ale nakonec přece jen dorazila k lesu. Zajela několik metrů mezi stromy, vypnula motor a čekala.


    V žilách jí koloval adrenalin. Sledovala, jak se na silnici míhají světla, ale trpělivě počkala několik minut. Pak znovu nastartovala a se zhasnutými reflektory se poslepu rozjela dál. Chtěla se od centra vzdálit co nejvíc. Jenomže kam má jet?
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    Ačkoliv měla strašnou žízeň a byla vyčerpaná, podařilo se jí zůstat vzhůru a jet celou noc. Brzy začalo svítat a ona se konečně mohla rozhlédnout, kudy a kam vlastně jede. V dálce se rýsovaly obrysy vysokých hor se širokými údolími, v nichž se jiskřily hladiny řek. Nacházely se tam ploché skály porostlé lišejníkem a nad nimi bděly jako hlídky skupinky stromů.


    Sarah, oslněná prvními slunečními paprsky, cítila, jak se její prochladlá pokožka začíná prokrvovat. Dojela až na břeh řeky, přes kterou se už nedalo přejet. Dravý proud stříkal na okolní skály. Vystoupila z auta, sešla až ke břehu, hltavě se napila, pak si sundala bílé sesterské kalhoty, vymyla si ránu na stehně a zafixovala ji provizorním obvazem.


    Když se chtěla vrátit k autu, tělo ji přestalo poslouchat. Byla na konci sil. Jako ve snu sledovala víry v řece, nekontrolovatelný chaos, proti němuž nemohla bojovat žádná lidská bytost. Byl to tak silný proud, že by se v něm určitě utopila. Tahle řeka není nejhorší místo k umírání, napadlo ji. Neměla už sílu vzdorovat. Ať ji najdou Adrianovi muži, ať umře hladem nebo žízní, ať gangréna nebo vlci pozřou její tělo, příroda dokoná své dílo. Už nebude bojovat.


    Zmocnilo se jí zoufalství, svaly povolily a duše ji opustila. Její cesta skončí tady.


    A v tu chvíli, na prahu smrti, v posledním záblesku vědomí, se ozvalo její srdce.


    Nejprve tam Sarah našla jen smutek a výčitky. Ale postupně se jí zdálo, že v ní začíná klíčit něco zvláštního, že se uvnitř mění. Opatrně se k tomu křehkému pocitu přibližovala, jako lovec, jenž se bojí, že mu kořist unikne, a zaposlouchala se do hlasu, který se v ní začal ozývat. Mozek reprodukoval slova z Adrianova projevu, který tak roztržitě poslouchala.


    „Epigenetika zcela jednoznačně dokazuje, že pokud se stal nějaký člověk obětí násilí, které v něm vyvolalo nesmazatelný strach, jeho děti a potomci přišli na svět se stejným strachem, dokonce i tehdy, když ani sami nevědí, jakým traumatem si jejich předek prošel. Budou poznamenáni epigenetickou stopou. A tato stopa se bude předávat z generace na generaci. Je to stopa, kterou můžeme najít u potomků lidí, kteří přežili.“


    Vybuchla v ní šílená naděje. Co když strach, který jí ničil život, nepatřil jí? Co když jí otec předal známky traumatu své vlastní viny? Hypotéza v sobě nesla silný příslib svobody, kterému Sarah odmítla uvěřit, a to tím spíš, že si biologicky neověřila, jestli v ní genetické stopy tohoto traumatu skutečně existují. Proto musí žít.


    Poháněna novou energií vstala. Musela jednat rychle.


    Dopotácela se k autu a podařilo se jí vylézt na střechu, aby se mohla rozhlédnout a zjistit, kudy by se řeka dala přejet. Nakonec objevila provizorní most. Vzápětí si ale uvědomila, že autem se přes něj přejet nedá. Doklopýtala až k němu. Špatně pospojovaná prkna byla mokrá od stříkající vody. Mezi oběma břehy řeky bylo nataženo lano, které zabezpečovalo každý krok. Podařilo se jí dostat na druhou stranu a pak se ohlédla. Mrtví, kterým se podařilo překonat řeku Styx, se možná také ohlíželi ke břehům, které právě opustili.


    Kulhala skrz křoví a vysokou trávu směrem k horám. V dálce stál kůň a se vztyčenýma ušima ji pozoroval. Asi sto metrů za ním Sarah spatřila dům. Byla celá udýchaná a nohy jí podklesávaly, když procházela kolem koně, který k ní otočil hlavu. Jakýsi starodávný reflex ji přinutil zvednout k němu ruku a pohladit ho po nozdrách. Jeho teplý dech jí ohřál kůži a kontakt se zvířetem jí vlil do žil trochu dalších sil. Potřebovala je, aby dokázala přejít těch sto metrů, které ji dělily od domu.


    Zaklepala na dveře. Když se otevřely, stál v nich muž s pokožkou spálenou sluncem a ošlehanou větrem a mlčky si ji prohlížel. Když viděl, jak Sarah padá k zemi a jak jí z nohy prýští krev, zvedl ji a v náručí ji odnesl k posteli stojící v koutě místnosti.


    Celý den se Sarah nechala ošetřovat a krmit. Muž se s ní marně snažil dorozumět. Dával jí pít bylinkový čaj nezvyklé chuti a pomáhal jí sníst vařenou zeleninu. Když Sarah pochopila, že se chce podívat na ránu, odhodila veškerý stud a stáhla si kalhoty. Muž se ušklíbl a potom na chvilku odešel z domu. Vrátil se s náručí plnou rostlin. Rozdrtil je a smísil. Umíchal kaši s květinovou vůní a ránu kaší namazal.


    Ještě ten večer se Sarah cítila o mnoho líp. Muž jí posunky naznačil, že by teď měla spát, a ona okamžitě upadla do hlubokého spánku, z něhož se probudila až nazítří ráno. Muž jí dal napít a potom ji podepřel a obešel s ní místnost. Ukázal na auto a Sarah pochopila, že ji chce někam odvézt.


    Ještě to odpoledne dojela s mužem do vesnice ztracené v sibiřských pláních. Dovedl ji na policejní stanici a tam se s ním Sarah srdečně rozloučila vřelým stiskem ruky.


    Jeden z policistů uměl pár slov anglicky a Sarah se podařilo mu vysvětlit, že si potřebuje zatelefonovat do Norska. Policista chvíli hledal volačku a potom ji napsal na papír.


    O minutu později slyšela, jak někdo na druhé straně zvedá sluchátko.


    „Haló?“


    „Christophere… To jsem já… Potřebuji tvou pomoc.“
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    Když Sarah vešla do příletové haly osloského letiště, v davu čekajících lidí okamžitě poznala své nejbližší. Horečnatě si razila cestu mezi cestujícími. Christopher na ni hleděl jako muž, kterému zakázali obejmout největší lásku jeho života.


    Rozrušená Sarah na něj upřeně hleděla modrýma očima. Sevřelo se jí hrdlo a ústa se jí začala třást. Zamířila k němu.


    „Děkuju,“ vykoktala.


    Když mu Sarah zavolala, Christopher s pozoruhodnou energií použil všechny politické a diplomatické páky, aby ji co nejrychleji dostal domů.


    Napřáhl ruce. Sarah udělala ještě pár kulhavých kroků a přitiskla se k němu. Ještě si nebyla jistá, jestli mu dokáže dát víc, jestli jim dvěma dá novou šanci a jestli v sobě bude mít Christopher tolik síly, aby se na nic nevyptával. Jenom chtěla, aby ji objal a aby ji držel v bezpečí.


    Jemně se vymanila z jeho sevření, aby se na něj podívala. Teprve teď si všimla váčků pod jeho očima a propadlých tváří.


    „Vypadáš vyčerpaně…“ zašeptala.


    „Ty si myslíš, že vypadáš líp?“ odpověděl naoko uraženě.


    Sarah se usmála, byla šťastná, že se vůbec nezměnil. Otočila hlavu, aby zakryla dojetí, a spatřila, jak o kus dál stojí matka a sestra. Ostýchavě čekaly, než se Sarah přivítá s Christopherem. Obě plakaly. Sarah je šla obejmout.


    Sestra ji odvezla k sobě domů a hned ten večer přišli Christopher s matkou na večeři. Sarah odmítla mluvit o tom, co všechno prožila. Chtěla si jen vychutnat zázrak, že je tady, živá, obklopená svými nejbližšími. Když doprovázela Christophera ke dveřím, slíbila mu, že se hned druhý den sejdou.


    „Dej mi ještě trochu času…“ poprosila a vzala ho za ruku. „Dej za mě Simonovi pusu.“


    Christopher přikývl a odešel.


    Následující den zašla Sarah za Thobiasem do nemocnice. Přivítal ji jako ztracenou dceru. Řekla mu o hypotéze epigenetiky a o pocitu viny, který jí ničí život. Souhlasil, že jí odebere sliny a zjistí diagnózu jejího epigenomu.


    Potom se Sarah vydala na komisařství, aby sepsala zprávu o vyšetřování. Stefen ji čekal u vchodu do budovy. Připadal jí sklíčený, dokonce se jí zdálo, že zestárnul.


    „Nikdy jsem nepoznal ženu, jako jsi ty,“ začal.


    Sarah mu nic neusnadnila a mlčela. Byla připravená vyslechnout si jeho vysvětlení.


    „Pojď, chvíli se projdeme,“ řekl a vykročil od vchodu.


    Sarah ho následovala.


    „Nevím, co ti ten šílenec Adrian Koll napovídal,“ řekl.


    „Kolkov. Adrian Kolkov, tak se jmenoval ve skutečnosti.“


    „Navíc si dopřál ten luxus, že si nechal půlku svého jména pro falešnou identitu. Týden předtím, než tě propustili z vězení, mě navštívil. Nechal unést mou ženu Hannah a vyhrožoval, že ji zabije, když ho nepřijmu do řad policie. Vůbec jsem netušil, co na tebe chystá. Byl jsem mu vydán na milost a nemilost.“


    Sarah sevřela čelisti.


    „Teprve když byl v předvečer tvého propuštění zavražděn tvůj otec a když mi Adrian přikázal, že ti mám svěřit vyšetřování, pochopil jsem.“


    Stefen měl přiškrcený hlas. Zastavil se, aby se na Sarah podíval.


    „Je mi to strašně líto, Sarah. Musel jsem si vybrat. Bylo to nejtěžší rozhodnutí mého života. A ty dobře víš, že jsem se v Afghánistánu musel rozhodovat v mnoha situacích.“


    Ačkoliv byla Sarah úplně ochromená, snažila se nezahrnout ho výčitkami a představovala si, jak by se ona zachovala na jeho místě. Co by udělala? Asi by taky zachránila… lásku svého života.


    „Proč jsi mi nakonec poslal esemesku, abys mě varoval před nebezpečím, které Adrian představoval?“


    „Neseděl jsem se založenýma rukama a nečekal, až mě ten hajzl bude dál vydírat. Indicie mě nakonec přivedly na stopu těch chlapů, kteří drželi Hannah jako rukojmí. Zasáhli jsme s malou skupinou bývalých příslušníků speciálních sil a našli jsme je v jednom bytě v Torshovu. Jakmile byla má žena v bezpečí, varoval jsem tě. A začal tě hledat.“


    „Jenomže Adriana varovali ve stejnou dobu jako ty mě.“


    „Jednomu z únosců se podařilo uprchnout. Zřejmě informoval svého šéfa, že jsme ho odhalili.“


    Ačkoliv jejich přátelství dostalo velkou trhlinu, Sarah se nedokázala přinutit, aby Stefenovi vmetla do tváře výčitku, že její otec zemřel kvůli němu. Ani ho neobvinila z utrpení, jímž musela projít. Nicméně to bude chvíli trvat, než mu zase začne důvěřovat.


    „Dobře, Stefene,“ řekla.


    „Prosím, abys mi odpustila, Sarah. Já…“


    „Udělala bych na tvém místě totéž,“ přerušila ho.


    „Díky.“


    „Musím napsat hlášení.“


    „Dobře. Tvoje bývalá kancelář tě čeká.“


    „Jakmile se budu cítit trochu líp, moc ráda uvidím Hannah.“


    Sarah odešla na komisařství a celý den se brodila v meandrech svého vyšetřování.


    Za dva dny zorganizovala spolu s matkou a sestrou otcův pohřeb. Na obřad přišel jen Christopher, pár přátel rodičů a sestra. Počet účastníků svědčil o tom, jak byl její otec osamělý. Kněz však pronesl slova, jejichž tón a obsah Sarah překvapily.


    „Bratři a sestry, jsme tady, abychom se rozloučili s Andrém Vassilim, manželem a otcem. Přečetl jsem jeho životopis a připadá mi, že by byl rád, kdybych se s vámi nyní podělil o pár myšlenek.“


    Kněz se podíval na Camillu a ta nepatrně přikývla.


    „Deportace, jejichž obětí se stal André jako dítě, jsou zapsány do historie tak hanebně, že i ti nejhorší Stalinovi poskoci udělali všechno pro to, aby tento úsek dějin zůstal utajený. Dnes, zejména díky jednomu důstojníkovi, který byl úzkostlivější než ostatní, známe pravdu. Ale nikdy nikdo nedokáže vzdát dostatečnou poctu těm milionům dětí, žen a mužů, jejichž těla byla umučena, jména pošpiněna a duše zlomeny ve jménu komunistické ideologie. Všechny ty lidské bytosti byly překvalifikovány na odpad a přinuceny k tomu nejhoršímu, co naše civilizace zažila. Co udělaly, že si zasloužily takový osud? Menšina mohla krást, zabíjet, znásilňovat a páchat ty nejpříšernější zrůdnosti. Ale jedinou chybou těch ostatních bylo, že se nacházeli ve špatný okamžik na špatném místě. Stali se oběťmi hrůzné posedlosti čísly. Oběťmi vykrmených funkcionářů a ideologů, kteří jediným tahem pera ze svých kožených křesel přikázali deportovat miliony lidí jménem svých grandiózních plánů.“


    Sarah si uvědomila, že kněz je opravdu velmi dojatý. Vytáhl z kapsy nějaký papír.


    „V. L. Novojilov, šofér z továrny na výrobu kompresorů, který byl třikrát vyhlášen nejlepším pracovníkem. Po celodenní práci se s manželkou chystal do kina. Zatímco se žena připravovala, vyšel si na ulici vykouřit cigaretu. Sbalili ho a deportovali. N. V. Chudkov, člen Komunistického svazu mládeže. Zašel si do divadla na operu Piková dáma. Zatkli ho při odchodu a deportovali na ostrov Nazinskij. Zapomněl si doma totiž průkaz. Maslov, člen komunistické strany, pracoval v jedné plynárně v Moskvě. Jeho přítel inženýr a jeho švagr ho pozvali na skleničku. Všichni tři pak vyšli na ulici koupit si něco k jídlu. Neměli u sebe doklady. Deportovali je a inženýr a švagr následně zahynuli na ostrově Nazinskij. Dvanáctiletá holčička Rachametzianová nemluvila rusky. S matkou projížděly přes Moskvu. Matka ji nechala na nádraží a šla shánět chleba. Holčičku zatkla policie jako tulačku a deportovala ji. Patnáctiletý Jegor Slesarenko se v Omsku učil na železničáře. Úplnou náhodou ho chytili strážní jednoho konvoje. Deportovali ho na ostrov Nazinskij.“


    Mezi pozůstalými zavládlo hluboké ticho. A kněz pokračoval:


    „Po událostech na ostrově Nazinskij, kde nelidskost dosáhla vrcholu, sovětské vedení ukončilo program zvláštního osídlení. Ne snad proto, že představitelé měli výčitky svědomí nebo že se slitovali nad oběťmi, ale proto, že tato epizoda naprosto přesně odhalila nefunkčnost jejich politiky a vedla k ekonomickému zhroucení. Speciálně osídlené vesnice se pomaličku vylidnily, zatímco pracovní tábory a gulagy se dál plnily… André Vassili jako dítě toto peklo poznal, žil mezi námi a udělal všechno, aby přežil, byť s otevřenými ranami v duši. Každý den bojoval sám se sebou, aby nás ušetřil pohledu na své utrpení. Teď se dočkal míru a jsem si jistý, že by toužil po jediném. Aby jeho žena a dcery rovněž žily v míru a pokoji.“


    Na závěr svého proslovu začal kněz zpívat zvláštní píseň. Když ji Sarah uslyšela, málem omdlela. Tuhle litanii slyšela zpívat vesničany, když se dozvěděli, že jede na ostrov Nazinskij.


    „Váš otec si musel zaznamenat melodii a slova na Ďábelském ostrově,“ vysvětlil kněz později Sarah, když si všiml jejího rozrušení. „Ti, kteří přežili, vyprávěli, že tenhle zpěv jim umožnil dát smysl jejich utrpení a smrti jejich nejbližších.“


    Dojatá Sarah poděkovala knězi, že zase on dal smysl smrti jejího otce. Pak postupně matka i obě dcery prošly kolem hrobu a otevřely svá srdce, aby adresovaly poslední slova tomu, kdo byl jejich manželem a otcem.


    Po skončení obřadu poprosila Sarah ostatní, aby ji nechali chvilku u hrobu samotnou. Na hřbitov se už snášel soumrak a listí šumělo ve větru. A v tu chvíli, kdy se ještě vzduchem vznášela knězova slova, si Sarah náhle uvědomila, že vinu, kterou odmalička cítila, jí skutečně nevědomky odkázal otec. Nikdy se ničeho nedopustila, jen toho, že byla dcerou muže pronásledovaného hanbou. Ale tohle trauma nebylo její a ona ho nenesla jako břímě. Byla svobodná. A tentokrát to cítila víc než kdy jindy.


    Ještě chvíli zůstala stát nad náhrobním kamenem a pohladila ho konečky prstů.


    „Mám tě moc ráda,“ řekla otci.


    Pak nasedla do autobusu jedoucího „domů“, k její rodině.


    Cestou zavolala Thobiasovi a požádala ho, aby zrušil analýzy. Už nepotřebovala psychologické důkazy.


    „Jak chcete, Sarah. Ale právě jsem vám chtěl volat. Pamatujete si, jak jsem si objednal genetický průzkum DNA vašeho otce, abych pochopil původ alergie, která ho zabila? Právě jsem dostal kompletní výsledky jeho epigenomu. Víte co? Jeho genom NR3C1 byl úplně změněný, vyvolával strach, deprese a pocity viny. Zkrátka, chápu, že už nechcete znát změny vašeho vlastního genomu NR3C1, ale máte důkaz, který jste chtěla.“


    „Věřím, že to, že jsem pochopila a poznala celý příběh svého otce, mě vyléčí. V to jsem už nedoufala.“


    „Jsem moc rád.“


    „Děkuji za všechno, Thobiasi. Na shledanou.“


    Sarah ukončila hovor.


    O třicet minut později už stála před domem.


    Přišel jí otevřít Simon. Chvíli tam zůstal stát s otevřenou pusou a pak se jí vrhl do náruče. Zvedla ho a políbila. Pak ho postavila na zem a znovu ho políbila na obě tváře. Potom vykročila ke Christopherovi, který stál ve dveřích. Musela se usmát, když uviděla nevěřící výraz v jeho obličeji.


    „Myslím, že jsem nalezla svobodu. Úplnou svobodu,“ řekla.


    Christopher se ani nepohnul. Ještě si nebyl úplně jistý, jestli tomu může uvěřit.


    Sarah se k němu pomaličku a skoro ostýchavě blížila. Je pozdě začít znovu? A co když ho čekání zatvrdilo a změnilo? A co když…


    Christopher ji popadl za boky a políbil. Sarah věděla, že mu v hlavě běží film jejich společného života. První bouřlivé setkání, rizika, která podstoupili jeden pro druhého, vyšetřování smrti předsedkyně vlády, které je od sebe oddělilo, neurózy, které Sarah bránily být šťastná, ten hrozný den, kdy od sebe Christophera odehnala, aby ho ochránila před sebou samou, a pak urputnost, s jakou pátrala po pravdě o svém otci, která ji nakonec osvobodila.


    Ano. To byl pocit, který si vedle Christophera uvědomila. Vysvobození.

  


  
    Epilog


    O tři týdny později…


    „Miláčku, můžeš mi podat šroubek číslo C23?“


    Sarah hledala kolem sebe a nakonec ho našla pod dřevěnými deskami, které s Christopherem skládali dohromady.


    „Už ti ho podávám potřetí za… pětadvacet minut,“ odpověděla a podala mu šroubek, který potřeboval. „Zítra bude Simon moct spát na půlce postele.“


    „Poslyš, jestli na tebe skočil jako blázen, když zjistil, že ses vrátila, tak s tímhle si hlavu lámat nebude. Bude trpělivý.“


    „A ty by ses mezitím měl dát do učení k nějakému zedníkovi, aby ti ukázal, jak dělat pravé úhly.“


    „Velmi vtipné. Hele, neměla jsi mít schůzku s doktorem Khongem kvůli té operaci prsních implantátů?“


    Sarah se podívala na kuchyňské hodiny visící na zdi.


    „Sakra! Máš pravdu!“


    Utíkala do ložnice, aby se oblékla. Když se vrátila do obývacího pokoje, zjistila, že Simon stojí na zahradě a o něčem živě diskutuje se svou spolužačkou.


    „Je pravda, že vyrostl.“


    „Každopádně vypadají, že si spolu dobře rozumějí,“ řekla Sarah s úsměvem.


    Christopher zvedl hlavu.


    „Podívej se na Simona. Vypadá jako zámecký pán, který pozval na své sídlo sestřenici z Ameriky.“


    „Jsou legrační.“


    Sarah Christophera objala a políbila na krk.


    „Vrátím se brzy. A nemám ti koupit nějaký nosník nebo nějaký nástroj na svařování, aby ti ta konstrukce dobře držela?“


    „Už běž… Budeš překvapená, až se vrátíš. A nezapomeň, že tvoje matka a sestra přijdou na večeři.“


    Sarah vyběhla z domu a zamířila do centra Osla.


    V čekárně si roztržitě prolistovala několik časopisů a našla článek, v němž se psalo o případu malého Mattse Hellanda a o soudu s inspektorkou Sarah Geringënovou, který se rychle proměnil na soud s norskými sociálními službami. Advokát poukazoval na liknavost, neúčinnost, nepochopitelnou toleranci vůči rodičům, škodícím svým dětem. Tvrdil, že situace toho mrtvého chlapce by se bývala výrazně změnila, kdyby úřady pracovaly jinak. A prokurátor soudní jednání odročil.


    Sarah časopis zavřela. Zamyslela se nad tím, jestli mu není líp tam, kde dnes je. Doufala v to z celého srdce.


    „Paní Geringënová?“


    Doktor v bílém plášti vyšel ze dveří a hleděl na ni s konvenčním úsměvem.


    Sarah odložila časopis, pozdravila lékaře a vešla do ordinace.


    „Udělal jsem testy vzorků, které jsme odebrali minulý týden a které se týkají vaší operace,“ řekl lékař.


    Sarah zjistila, že se doktor tváří starostlivě a vážně.


    „Co se stalo?“ zeptala se znepokojeně.


    „Poslyšte, takový případ vidím poprvé.“


    „No a?“


    Dlouho jsem studoval váš spis a zejména vaše problémy s otěhotněním…“


    „A co?“ přerušila ho Sarah, která vůbec netušila, proč o tom mluví.


    „Vzhledem k vašemu věku a vašim předešlým pokusům je to malý zázrak, paní Geringënová. Ale biologické a radiologické výsledky jsou zcela jasné. Jste těhotná. Podívejte se na embryo ve svém břiše.“


    Sarah nebyla vůbec schopná pojmout, co jí doktor právě oznámil. O té větě snila dlouhá léta, ale nakonec jí způsobovala jen bolest.


    Ale obrovské štěstí, které se jí zmocnilo, se najednou proměnilo v déšť šedivého popela.


    Její tělo ochromila hrůza.


    „Paní Geringënová, je vám něco?“


    Země se jí pohnula pod nohama. Projel jí záchvěv paniky a před očima se jí začaly zjevovat důkazy jeden po druhém.


    Během toho týdne, kdy byla v umělém spánku, si mohli s jejím tělem dělat, co chtěli. Jestli Adrian střílel na své vlastní muže, nebylo to proto, aby zachránil ji, ale aby zachránil dítě, které nosila. Jeho dítě v jejím břiše.


    To dítě, které teď rostlo v jejím lůně, bylo dítětem vraha jejího otce, muže, který ji mučil. A přesto to bylo jediné dítě, které mohla v životě mít!


    Rozběhla se k umyvadlu a vyzvracela se.


    Lékař k ní přiběhl.


    Odstrčila ho, nadechla se a vyběhla z ordinace.


    „Paní Geringënová, neodcházejte!“


    Sarah proběhla čekárnou. Jakmile byla venku, zamířila do auta a zamkla se v něm.


    Chyběl jí vzduch, hlava se jí točila a panika ji doslova dusila.


    Zařvala bolestí a vztekem.


    Adrian ji odsoudil k největším mukám, jaká kdy podstoupila. Pár vteřin snila o tom, že vzít to dítě do náruče je její jediná šance. Adrianova pomsta ze záhrobí dosáhla vrcholu své krutosti.


    Už byla tma, když zaparkovala auto před domem. Vešla potichu. Chtěla se vyhnout Simonovi, aby neviděl, v jakém je stavu.


    Prošla kolem kuchyně, zahlédla zbytek večeře a slyšela Christopherův hlas, jak napodobuje nějakou bytost. Pootevřela dveře Simonova pokoje. Christopher seděl na matraci položené na zemi, Simon seděl po jeho pravici a jeho spolužačka po levici. Četl jim Simonovu oblíbenou knihu o řecké mytologii. Z několika slov Sarah poznala, že jsou právě u Prométhea. Viděla, jak Simon a jeho kamarádka protestovali proti Diovi, který Prométhea potrestal a nechal ho přikovat ke skále.


    Christopher vzhlédl k Sarah. Slíbil dětem, že si o tom všem popovídají ráno u snídaně. Dal jim pusu a přikryl je.


    „Přijde nám dát pusu i Sarah?“ zeptal se Simon.


    „Jako každý večer, i když už třeba budete spát. Dobrou noc, děti,“ řekl Christopher nakonec.


    Sarah už seděla na pohovce v obývacím pokoji.


    „Tak co to vyšetření?“


    „Posaď se. Musím ti říct něco důležitého.“


    Znepokojený Christopher se posadil vedle ní.


    „Adrian naplnil svou pomstu mnohem krutěji, než jsem si myslela.“


    Christopher položil dlaň na její ruku. Sarah cítila, jak se chvěje.


    „Co se stalo, miláčku?“


    „Když jsem byla v kómatu, přivedl mě do jiného stavu…“


    Christopher zbledl.


    „To není možné.“


    „Nevím, jak se mu to podařilo, ale výsledek je jasný. Jsem těhotná.“


    Christopher sevřel Sarah v náručí a ona se rozplakala bolestí na jeho rameni.


    „Co… co budeš dělat, miláčku?“ zeptal se Christopher nakonec.


    „Já nevím. Přísahám, že nevím… Jednu chvíli si říkám, že si přece nemůžu nechat dítě takové zrůdy. A vzápětí sním o tom, že budu to děťátko držet v náručí, a říkám si, že překonám všechno, jen aby bylo šťastné. Já nevím!“


    Horké slzy tekly Sarah po tvářích.


    „Ať se rozhodneš udělat cokoliv, zůstanu s tebou,“ zašeptal Christopher.


    Sarah o jeho lásce nikdy nepochybovala, ale v tuto chvíli si opět uvědomila, jak silný tento cit je.


    Hluboko v sobě hledala řešení svého dilematu. Dlouho se s touto volbou trápila, přecházela od vzteku ke snu, od naděje k tomu nejtemnějšímu zoufalství. Zdálo se jí, že z toho musí zešílet.


    Až do chvíle, kdy si vzpomněla na otcova slova. Jako kdyby zamávání křídel zahnalo temné mraky. Jediná vzpomínka na ně uklidnila uragán jejích myšlenek. Začala si ta slova pro sebe opakovat:


    „A ty, navzdory svým pochybnostem, obavám a strachům, jsi vždycky volila dobro. Přál bych si, ať se ti stane cokoliv, abys na tuto sílu nikdy nezapomněla. Jestli jednou ztratíš důvěru v sebe, jestli budeš mít pocit, že už to nemůžeš vydržet, vzpomeň si na mě: Timšel.“


    S vážnou tváří zavřela oči.


    A ruka v Christopherově dlani byla náhle svobodná.


    Rozhodla se.

  


  
    Poděkování


    Ano, historická a vědecká fakta popsaná v tomto příběhu jsou opět naprosto reálná. A protože vím, že mnozí z vás skončí četbu s hlavou plnou otázek, pokusím se těmito řádky vaši žízeň po vědění uhasit.


    Zrůdné osudy ostrova Nazinskij jsou, pokud vím, popsány v jediné knize, v Ostrově kanibalů (L’Ile aux Cannibales) autora Nicolase Wertha. Velmi přesné a detailní popisy seznamují čtenáře s kontextem doby a s fakty, které umožní zjistit, o jak obrovskou zrůdnost se jednalo.


    Ti, kteří se umějí pohybovat na internetu, si můžou vyhledat originální hlášení o ostrově Nazinskij, které důstojník Vasilij Arseněvič Veličko předal Stalinovi.


    Námětem mnoha knih je i otázka revolučního objevu epigenetiky. Hlavní informace se nacházejí ve vědeckých článcích přístupných na internetu.


    Jinak bych chtěl poděkovat všem, kteří se podíleli na vzniku této knihy. Především vám, drahé čtenářky, i vám, drazí čtenáři (je vás míň), kteří jste mé romány přijali s takovým nadšením, že mě to nadlouho ohromilo. A vám, drazí nakladatelé, kteří vydáváte mé knihy s láskou a vášní. Zvláštní poděkování patří sopce jménem Caroline Vallatová a jejímu neméně aktivnímu kolegovi Antoinu Malletovi. A vám, blogeři a blogerky, kteří tak neúnavně o mých knihách diskutujete a doporučujete je dál. Tahle kniha by nikdy nevyšla, kdyby nebylo podpory mých nakladatelů a zejména Bernarda Fixiota v jeho nakladatelství XO Éditions, dále pak děkuji Édith Leblondové a Renaudu Leblondovi, Sarah Hirshové za její pečlivou práci a také Bruno Barbettovi za jeho kreativní grafiku. Mé poděkování patří rovněž obchodnímu oddělení (Stéphanii Le Follové, Melanii Roussetové, Isabelle de Charonové, Davidu Strepennovi), které se překonává, abychom my, autoři, mohli žít.


    Osobně děkuji svému příteli a prvnímu čtenáři/korektoru Olivieru Pannequinovi.


    A konečně můj dík a láska patří mé ženě Caroline za její důvěru a motivaci, mým dcerám Evě a Juliette a celé mé rodině.

  


  
    Nicolas Beuglet
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